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ÚVOD 
Tématem předkládané magisterské diplomové práce je komentovaný překlad odborného textu 

z okruhu Pražského lingvistického kroužku. Toto téma jsem si vybrala v návaznosti na svou 

bakalářskou práci, která byla zaměřena na Pražský lingvistický kroužek, konkrétně na biografii 

a bibliografii jeho hlavních představitelů z řad ruských emigrantů. Pražský lingvistický kroužek 

je bezesporu jedním z nej významnějších lingvistických spolků na našem území 

s mezinárodním přesahem. 

Mezi j eho nej výraznej ší osobnosti patřil lingvista Roman Osipovič Jakobson, j ehož text 

jsem si vybrala pro vlastní překlad. Jedná se o dosud nepřeložené dílo do českého jazyka 

K xapaKmepucmuKe eepa3uúcKOZo xsbwoeozo cow3a (K charakteristice eurasijského 

jazykového svazu). Z důvodu velkého rozsahu původního textu jsem si pro překlad vybrala 

pouze prvních pět kapitol publikace. Text je určen zejména pro odbornou veřejnost 

zainteresovanou v oblasti lingvistiky, konkrétně pak v okruhu otázek spojených s eurasijským 

jazykovým svazem. Jazykovým svazem se rozumí určitá skupina jazyků, kterou spojují 

podobné charakteristické rysy, přestože nejsou příbuzné. Eurasijský jazykový svaz je spojen 

s hnutím eurasijců a územím Eurasie. 

Práce je rozdělena na teoretickou a praktickou část. Obě části jsou dále rozděleny 

do kapitol a podkapitol. Teoretická část diplomové práce se zabývá historií a přínosem 

Pražského lingvistického kroužku do jazykovědy. V rámci této části je jako autorovi původního 

textu věnována samostatná kapitola Romanu Jakobsonovi, jeho životu, přínosu jeho teorií 

do lingvistiky a jsou zmíněny jeho významné publikace. 

Vzhledem k charakteru překládaného textu obsahuje teoretická část práce také obecnou 

charakteristiku odborného stylu a pojednání o problematice překladu odborných textů. 

Detailněji je diskutován překlad termínů z výchozího do cílového jazyka, který je pro překlad 

odborných textů klíčový. 

Obsahem praktické části je nejprve samotný překlad vybrané části výchozího 

textu. Poté následuje jazyková analýza výchozího ruského textu, která do značné míry vychází 

z poznatků z přechozích kapitol, z pohledu lexikální, morfologické, syntaktické, grafické a 

textové roviny. V neposlední řadě je v praktické části diplomové práce obsažena kapitola 

s komentářem, ve kterém jsou podrobně rozebrána použití jednotlivých translatologických 

transformací. Jednotlivá překladatelská řešení jsou v podkapitolách podrobněji diskutována. 

Na konci diplomové práce jsou shrnuty výsledky práce, resumé v ruském jazyce 

a seznam použité literatury. Součástí jsou i dvě přílohy tvořené originálním ruským textem 

a glosářem, který je sestaven z důležitých pojmů výchozího textu. 
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Práce má ambici podnítit hlubší zájem o činnost Pražského lingvistického kroužku, 

práci Romana Jakobsona, ale i dalších badatelů spojených s tímto spolkem. Samotný překlad 

usnadní přístup čtenářům, kteří neovládají ruský jazyk, k myšlenkám Romana Jakobsona 

týkajícím se eurasijského jazykového svazu. 
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I. TEORETICKÁ ČÁST 

1. PRAŽSKY LINGVISTICKY KROUŽEK 
První kapitola diplomové práce zahrnuje základní charakteristiku Pražského lingvistického 

kroužku (dále jen P L K nebo Kroužek). Jedná se o jeden z nej významnějších spolků v dějinách 

nejen české, ale i světové lingvistiky. Teorie, se kterými členové kroužku obohatili jazykovědu, 

se užívají dodnes. Do povědomí se dostal i přes několik překážek, kterým čelil. Kroužek musel 

v minulosti několikrát přerušit svou činnost, ale od svého znovuobnovení v 90. letech existuje 

dodnes. 

1.1. HISTORIE PRAŽSKÉHO LINGVISTICKÉHO KROUŽKU 

Za zakladatele Pražského lingvistického kroužku jsou považováni lingvisté Vilém Mathesius, 

Bohumil Trnka, Roman Jakobson a Sergej Karcevskij. K první doložené schůzce dvou Cechů 

a dvou Rusů došlo dne 13. března 1925. V té době se jednalo spíše o skromná nepravidelná 

setkávání. Obrat přišel až o rok později. Dne 6. října 1926 se konala přednáška Evropský žargon 

přednesená lipským hostem dr. Henrikem Beckerem, která přítomným členům dala důvod se 

scházet na pravidelné bázi. Ačkoli se toto datum považuje za datum vzniku Pražského 

lingvistického kroužku a vyslovená přednáška se považuje za první oficiální, počet přítomných 

členů nebyl vysoký. Zúčastnilo sejí pět lingvistů, konkrétně se jedná o již zmíněné zakládající 

členy V. Mathesia, B. Trnku a R. Jakobsona, ke kterým se přidal Bohuslav Havránek a Jan 

Rypka.1 

O založení spolku se postaral především V. Mathesius, který byl předsedou od založení 

P L K do roku 1945.2 Samotný Mathesius už v roce 1911 vystoupil na schůzi Královské české 

společnosti nauk se svou přednáškou O potenciálnosti jevů jazykových, která už tehdy nesla 

jednu z hlavních myšlenek pražského funkcionalismu, konkrétně se jednalo o synchronní 

přístup k jazyku.3 

První oficiální vystoupení P L K se uskutečnilo na Mezinárodním lingvistickém sjezdu 

v Haagu v roce 1928. Po založení Kroužku 1926 se však jednalo o volné sdružení, které se 

postupně organizačně ustálilo a bylo politicky schváleno na podzim roku 1930. Toho roku se 

P L K dočkal úředně stanovených stanov a tezí Travaux du Cercle Linguistique de Prague 

1 VACHEK, Josef. Prolegomena k dějinám Pražské školy jazykovedné. 1. vyd. Jinočany: H&H, 1999, s. 13-14. 
ISBN 80-86022-12-9. 
2 ČERNÝ, Jiří. Dějiny lingvistiky. Olomouc: Votobia, 1996, s.148. ISBN 80-85885-96-4. 
3 LEŠKA, Oldřich. Vilém Mathesius. Slovo a slovesnost. 1995, 56(2), s. 81-97. ISSN 0037-7031. 
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(TCLP). Členové P L K se účastnili několika mezinárodních sjezdů a konferencí, dokonce 

i sjezdy organizovali4.5 

Během druhé světové války byla činnost P L K pozastavena, ale po válce byla znovu 

obnovena. V 50. letech 20. století byly všechny stávající směry nahrazeny politicky přijatelnou 

tzv. marxistickou jazykovědou, která vycházela z myšlenek marxismu-leninismu. Nakonec byl 

Kroužek ke konci 50. let zcela zrušen, ale jeho myšlenky byly udržovány díky několika 

osobnostem, mezi které se řadí například Bohumil Trnka nebo Bohuslav Havránek. 

Až po listopadových událostech 1989 v Československu byl Kroužek v roce 1990 obnoven 

pod vedením českého lingvisty Oldřicha Lesky.6 

1.2. PŘÍNOS PRAŽSKÉHO LINGVISTICKÉHO KROUŽKU L I N G V I S T I C E 

Nej zásadnějším přínosem do lingvistiky, se kterým P L K odstartoval svou činnost, je funkčně-

strukturalistický přístup k jazyku, který aplikoval do všech oblastí lingvistiky. Od svého 

počátku se Kroužek věnoval fonologii, morfologii, syntaxi obecně, v oblasti konkrétních 

lingvistik to byla zejména bohemistika. Všechny tyto oblasti byly obohacené teoriemi členů. 

Ovšem členy nezajímala pouze lingvistika, zasáhli i do divadelní sféry7, literární vědy, estetiky 

a dalších humanitních věd. 8 

Zaujetí českým jazykem se mimo jiné projevilo v synchronním přístupu k české 

morfologii. Zájem o bohemistiku členové dále dokázali kolektivním Slovníkem spisovné 

češtiny pro školu a veřejnost publikovaným roku 1978 pod vedením Františka Daneše a Josefa 

Filipce. Již od roku 1941 se Kroužek věnoval částečné reformě Pravidel českého pravopisu9 

Ke stěžejním teoriím, kterými členové Kroužku obohatili lingvistické prostředí, patří 

Jakobsonova zásada terapeutických změn jazykového systému a otevřenost jazykového 

systému, která rozděluje systémové složky do centra a periferie.10 Trubeckého teorie binárních 

opozic vedla Jakobsona ke snaze tuto teorii aplikovat na morfologický systém a z ní pak vzešla 

Jakobsonova teorie binárních opozic. Teorie aktuálního členění větného se objevila 

4 Prvním sjezdem organizovaným PLK byla mezinárodní fenologická konference v prosinci roku 1930. 
Dostupné z: MATHESIUS, V, MACEK, E. a J. Vachek (ed.). Jazyk, kultura a slovesnost. Praha: Odeon, s. 444, 
1982. 

5 VACHEK, Josef. Prolegomena k dějinám Pražské školy jazykovedné, s. 15-16. 
6 VACHEK, Josef. Vzpomínky českého anglisty. Jinočany: H&H, 1994, s. 85-86. ISBN 80-85787-72-5. 
7 V roce 1937 začali členové Kroužku spolupracovat s Divadlem D 37. 
Dostupné z: BERNÁTEK, Martin. Věda j ako jednání: Pražský lingvistický kroužek, kulturní aktivismus a myšlení 
o divadle. Theatralia [online]. 2016, 19(1), s. 19 [cit. 2024-04-11]. ISSN 1803-845X. Dostupné 
z: doi: 0.5817/TY2016-1-1. 
8 ČERNÝ, J. Dějiny lingvistiky, s. 164. 
9 VACHEK, Josef. Vzpomínky českého anglisty, s. 20-21. 
1 0 VACHEK, Josef. Prolegomena k dějinám Pražské školy jazykovedné, s. 78-81. 
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už v 19. století, nicméně byl to V. Matheisus, který j i náležitě rozpracoval a jeho pojetí se 

využívá dodnes.11 

Díky již zmíněným mezinárodním konferencím a sjezdům se teorie pražských 

jazykovědců dostaly do celé řady evropských zemí, například do Polska, Francie či Itálie. 

Pražský funkcionalismus se v 60. letech pronikl až za oceán do Spojených států amerických, 

a to především díky R. Jakobsonovi a Josefu Vachkovi. 1 2 

Mimo teorie se známí lingvisté proslavili odbornými publikacemi vydávanými po celém 

světě. Mezi jejich nej významnější publikace je možné zařadit jazykovedný časopis Slovo 

a s love snosí, který je pravidelně vydáván od března 1935.13 Dnes je možné si články dohledat 

i na webových stránkách časopisu. Dále společně publikovali kromě již zmíněného svazku 

TCLP čtyřsvazkové Spisy Pražského lingvistického kroužku, sborník Spisovná čeština 

a jazyková kultura roku 1932 nebo Ottův naučný slovník nové doby, který však zůstal 

nedokončený. 1 4 

1 1 ČERNÝ, J. Dějiny lingvistiky, s. 157-160. 
1 2 Tamtéž, s. 164. 
1 3 MATHESIUS, Vilém, MACEK, Emanuel a Vachek, Josef (eds.). Jazyk, kultura a slovesnost. Praha: Odeon, 
s. 447, 1982. 
1 4 VACHEK, Josef. Vzpomínky českého anglisty, s. 73. 
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2. ROMAN JAKOBSON 
Druhá kapitola je věnována jednomu ze zakládajících členů P L K Romanu Jakobsonovi. 

Je zaměřena především na jeho život v Československu a přínos nejen v rámci Kroužku, 

ale celé lingvistice. 

2.1. ŽIVOT R O M A N A J A K O B S O N A 

Moskevský rodák Roman Osipovič Jakobson se narodil 11. října 1896. Již vraných letech 

projevoval zájem o ruský folklór, jazyk a literaturu. Během studia na Lazarevském institutu 

východních jazyků se stal redaktorem tamního časopisu, ve kterém publikoval své povídky 

a básně. 1 5 

Později během svého studia na Moskevské univerzitě se prohloubil jeho zájem 

o lingvistiku. Za svůj výzkum ohledně fonetiky v severoruském národním eposu, který se stal 

základem jeho magisterské práce, byl oceněn Buslajevovu cenou v roce 1916. Na univerzitě 

založil v roce 1915 společně s ostatními studenty Moskevský lingvistický kroužek, kterému 

sám předsedal do roku 1920.16 

Do Československa, konkrétně do jeho hlavního města, se dostal Jakobson 

s mezinárodní organizací Červený kříž v rámci repatriační akce bývalých ruských vojáků již 

zmíněného roku 1920. V rámci organizace vykonával funkci tlumočníka. Velmi záhy však tuto 

pozici opustil a zahájil studium na pražské Německé univerzitě. Zde v roce 1930 obdržel titul 

doktora filozofie.17 

Mezi jeho české přátelé patřili hlavně avantgardní umělci ze svazu Devětsil. Jmenovitě 

se jedná například o Vítězslava Nezvala, Jaroslava Seiferta nebo Konstantina Biebla. Samotný 

Jakobson byl členem zmíněného svazu.1 8 Profesně působil na několika pozicích, mimo jiné byl 

tiskovým referentem sovětských agentur ROSTA a TASS nebo pracoval v redakci německy 

psaného časopisu Slavische Rundschau.19 

5 BAPAH, XeHpHK. XpoHHica ocHOBHbix coômthh >kh3hh h TBopnecTBa P. O. ííKOÔcoHa. In: ABTOHOMOBA, 
H. C, EapaH, X., a T. F Hle^ima (Eds.). POMOH Ocunoem JIKOÔCOH. MocKBa: nojmraHecKaa 3HHHKjioneAHa, 
2017. s. 446-465. 
1 6 TOMAN, Jindřich. Příběh jednoho moderního projektu: Pražský lingvistický kroužek, 1926-1948. Praha: 
Karolinum, 2011, s. 21-40. 
1 7 ČERMINOVÁ, Jana. Roman Jakobson. In: FASORA, L., ČERMIN, J., ČERMINOVÁ, J., HANUŠ, J., 
M. MALÍKOVÁ. Sto tváří, sto příběhů: vybrané osobnosti v dějinách Filozofické fakulty Masarykovy univerzity 
[online]. Masarykova univerzita, 2020, s. 66-71 [cit. 2024-04-04]. Dostupné z: https://lurl.cz/Ium5g 
1 8 EAPAH, XeHpHK. Xpomuca ocHOBHbix coômthh >KH3HH h TBopnecrBa P. O. ÍIicoôcoHa. In: ABTOHOMOBA, 
H. C, EapaH, X., a T. F. HleApHHa (Eds.). POMOH Ocunoem JIKOÔCOH. MocKBa: FIojrHTHHecKaa 3hhhkjioneAHH, 
2017. s. 446-465. 
1 9 ČERMINOVÁ, Jana. Roman Jakobson. In: FASORA, L., ČERMIN, J., ČERMINOVÁ, J., HANUŠ, J., 
M. MALÍKOVÁ. Sto tváří, sto příběhů: vybrané osobnosti v dějinách Filozofické fakulty Masarykovy univerzity 
[online]. Masarykova univerzita, 2020, s. 66-71 [cit. 2024-04-04]. Dostupné z: https://lurl.cz/Ium5g 
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Jakobson se v roce 1933 z Prahy přemístil do Brna, kde začal působit na Masarykově 

univerzitě. Po obtížích s habilitací se stal ještě téhož roku docentem ruské filologie. O rok 

později, tedy 1934, byl jmenován smluvním profesorem a o tři roky později mimořádným 

profesorem ruské filologie. Obou jmenování se mu dostalo od tehdejších československých 

prezidentů. 2 0 

V roce 1939 musel Jakobson, který tou dobou již měl československé státní občanství 2 1, 

emigrovat z Československa kvůli nacistické okupaci. Důvodem byl jeho židovský původ, 

přestože se o rok dříve nechal pokřtít a stal se členem pravoslavné církve. I když 

z Československa odešel, chtěl se i nadále dělit o své myšlenky a postřehy s veřejností tohoto 

státu, proto v tomto období publikoval pod pseudonymem Olaf Jensen. Za devatenáct let pobytu 

v československém prostředí napsal přes sto dvacet pět vědeckých publikací všeho druhu 

a okolo sta článků. V roce 1991 se mu posmrtně dostalo uznání i ze strany státu ČSFR, kdy mu 

byl udělen řád T. G. Masaryka.2 2 

Konečnou stanicí se pro Jakobsona po emigraci staly Spojené státy americké. Ani zde 

se nevzdal své práce na akademické půdě. Vyučoval na zdejších univerzitách v New Yorku 

a Massachussets. Byl členem několika amerických lingvistických kroužků a roku 1943 se stal 

spoluzakladatelem Newyorského lingvistického kroužku. Jakobsonův život skončil 

18. července 1982 v bostonské nemocnici.23 

2.2 JAKOBSONŮV PŘÍNOS DO KROUŽKU 

Jakobson byl jedním ze zakládajících členů P L K , avšak nejen proto se stal významnou 

osobností. V Kroužku působil od jeho samého počátku až do své emigrace roku 1939. V těchto 

letech byl Jakobson řádným členem PLK, zastával i funkci zástupce předsedy Viléma 

Mathesia.2 4 P L K obohatil především svými myšlenkami v oblasti fonologie a morfologie. Nelze 

opomenout ani jeho zájem o básnický jazyk, který prezentuje v publikaci O českém verši 

2 0 KULDANOVÁ, Pavlína. Roman Jakobsona Československo. In: KŠICOVÁ, D., POSPÍŠIL. I. (eds.). Litteraria 
humanitas IV. Roman Jakobson. Brno: Masarykova univerzita v Brně, 1996, s. 171-180. 
2 1 Československé státní občanství získal během 30. let 20. století i se svou manželkou. 
Dostupné z: Tamtéž. 
2 2 EAPAH, XeHpnK. Xpomuca ochobhmx coômthh >kh3hh h TBopnecrBa P. O. ÍIicoôcoHa. In: ABTOHOMOBA, H. 
C, BapaH, X., a T. T. IHeApuHa (Eds.). POMOH Ocunoem JIKOÔCOH. MocKBa: IIojiHTHHecKaa 3HUHKjione;nra, 2017. 
s. 446^165. 
2 3 BO, JI. a MOHBHJI-BĚPCTOH, M. O ssass: >kh3hi>, TpyzjM, Bjimrnne PoMaHa ÍÍKOÔcoHa. In: ABTOHOMOBA, 
H. C, BapaH, X., a T. T. IIIeApHHa (Eds.). POMOH Ocunoem JIKOÔCOH. MocKBa: nojmraHecicaa 3HUHKjioneAHíi, 
2017. s. 75-81. 
2 4 ČERMINOVÁ, Jana. Roman Jakobson. In: FASORA, L., ČERMIN, J., ČERMINOVÁ, J., HANUŠ, J., M. 
MALÍKOVÁ. Sto tváří, sto příběhů: vybrané osobnosti v dějinách Filozofické fakulty Masarykovy univerzity 
[online]. Masarykova univerzita, 2020, s. 68 [cit. 2024-04-04]. Dostupné z: https://lurl.cz/Ium5g 
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ve srovnání s ruským z roku 1923. Monografie byla o tři roky později přeložena z ruštiny 

do češtiny. 2 5 

Všechny své poznatky a teorie přenesl Roman Jakobson do publikací. Mezi j eho klíčové 

a nej známější díla se mimo jiné řadí Základy českého verše, Nejstarší české písně duchovní, 

Nejnovější ruská poezie, Glosy k Legendě o sv. Prokopu, Lingvistika a poetika či 

K charakteristice eurasijského jazykového svazu.26 

S dalším ruským členem Kroužku N . S. Trubeckým se zaměřili na oblast fonologie, 

přičemž Jakobson na toto téma sepsal dvě monografie. Svým článkem O struktuře ruského 

slovesa prezentoval svůj zájem o morfologii, kterou skloubil s fonologickou teorií opozic. 

V tomto článku představoval jednu ze svých nej proslulejších myšlenek známou jako teorie 

binárních opozic. Dále se Jakobson zaměřil na koncepce teleologicky pojímaného hláskosloví. 

To předznamenalo myšlenky P L K o otevřenosti jazykového systému. 2 7 

Jakobson se podílel celkem na osmi sbornících P L K Travaux du Cercle Linguistique 

de Prague. Druhý svazek sborníku obsahuje Jakobsonovu monografii o fonologickém vývoji 

ruského jazyka. Během svého členství v Kroužku proslovil osmnáct přednášek a byl vždy 

účastníkem následných diskusí. Jeho přínos je nedocenitelný, neboť posunul nejen své, ale 

i teorie pražské školy do zahraničí, a to zejména do U S A . 2 8 

25 ČERNÝ, J. Dějiny lingvistiky, s. 148-164. 
2 6 POSPÍŠIL, Ivo. Temperamentní vědec a odvážný iniciátor Roman Jakobson. Universitas [online]. 2006, č. 3, 
s. 66-68 [cit. 2024-04-04]. ISSN 1212-8139. Dostupné z: https://lurl.cz/VrM9o 
2 7 ČERNÝ, J. Dějiny lingvistiky, s. 148-164. 
2 8 VACHEK, J. Prolegomena k dějinám Pražské školy jazykovedné. 
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3. CHARAKTERISTIKA ODBORNÉHO STYLU 
Vzhledem k odbornému textu, který jsem si vybrala pro překlad, je následující kapitola 

zaměřena na celkovou charakteristiku odborného stylu. Samostatnou podkapitolou je překlad 

odborných textů a s tím spojená problematika. Není opomenut ani překlad termínů, které jsou 

jedním z nej důležitějších specifických znaků odborného stylu. Překladu termínuje věnovaná 

zvláštní podkapitola. 

3.1. ODBORNÝ S T Y L 

V úvodu kapitoly je třeba vymezit odborný (též vědecký nebo naučný) styl, jeden ze sedmi 

základních funkčních stylů. Kromě odborného stylu se mezi funkční styly, které jsou rozděleny 

podle funkce projevu, řadí prostě sdělovací, administrativní, publicistický, umělecký a řečnický 

styl. Je možné se setkat i se stylem esejistickým, který se pohybuje na hranici stylu odborného, 

publicistického a uměleckého. 2 9 

I přes odlišnost kulturních zón existují jisté společné rysy, které jsou charakteristické 

pro odborný styl všech jazyků. Těmito rysy jsou podle D. Z vačka: větší sevřenost větné stavby, 

nasycenost výrazů, abstraktní a nedějové vyjadřování, odklon od expresivních výrazových 

prostředků, téměř žádná subjektivita, větší podíl pojmenování v platnosti obecné, přesnost 

a jednoznačnost výrazů. 3 0 

Odborný styl se člení na několik dílčích podstylů. Mezi jeho základní podstyly se řadí 

vědecký (teoretický), prakticky odborný, učební, populárně naučný a esejistický.3 1 Toto členění 

se téměř shoduje se členěním Z. Vychodilové, která ve své publikaci uvádí tyto pojmy v ruském 

jazyce následovně: co6ctb6hho HayHHbiií, HayHHO-TexHiiHecKiiH, HayHHO-nH(J)opMaTHBHbiH 

(HayHHO-AejiOBOŮ), HayHHO-ny6jinuncTHHecKHH, HayHHO-nonyníipHbíH.32 

Odborný styl zahrnuje takové typy komunikátu, které mají vědecký i populárně naučný 

charakter. Zároveň se sem řadí učební a administrativní texty, referáty, teze, diplomové práce 

či monografie.33 Pro naučné texty j e typická výstižnost vyj adřování, obj ektivita a j ednoznačnost 

sděleného obsahu.34 

2 9 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika češtiny. Brno: Masarykova univerzita. 2. dotisk 1. vyd., 2015, s. 49. 
3 0 ZVÁCEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I (Odbornýpřeklad). 1. vyd. Olomouc: Vydavatelství Univerzity 
Palackého v Olomouci, 1995, s. 16. 
3 1 KRČMÁŘOVA, Marie. Odborný styl. In: KARLÍK, R, NEKULA, M. a J. PLESKALOVA (eds.). CzechEncy 
- Nový encyklopedický slovník češtiny [online], Brno, ©2012-2020, 2017 [cit. 2024-04-12]. Dostupné 
z: https://lml.cz/WumPM. 
3 2 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Beedenue e meopum nepeeoda dm pycucmoe. Olomouc: Univerzita Palackého 
v Olomouci, 2013, s. 62. 
3 3 EOPHIHAHCKA3, MapuHa M. a KYPEAKOBA, MapuHa A. 06 ocoôeHHOcrax nepeBOAa HaynHoro TeKcra. 
Hseecmuíi MITY «MAMH». 2014, 22(4), c. 165-168. ISSN 2074-0530. 
3 4 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika češtiny, s. 49. 

11 

https://lml.cz/WumPM


Dle kompozičního a stylizačního procesu se pro usnadnění orientace čtenáře v textu 

používá horizontální a vertikální členění. Do prvního uvedeného členění spadá strukturalizace 

obsahu do sekcí, kapitol, podkapitol, předmluvy, úvodu, závěru nebo doslovu. Součástí jsou 

taktéž samotné věty, jejich délka, stavba apod. K druhému, vertikálnímu, členění se přiřazuje 

správnost pořadí informací a vzájemné vztahy mezi nimi. K dalšímu usnadnění 

orientace se hojně využívají grafické prvky jako interpunkční znaménka, závorky či velikost 

a typ písma. 3 5 

Nedílnou součástí textuje textová koheze a koherence. Kohezí se rozumí soudržnost 

lexikálních a gramatických vztahů, zatímco o koherenci se hovoří v případě, když je text 

soudržný v rámci jeho obsahové stránky. 3 6 

Větná stavba odborných textuje často poměrně složitá, proto může na recipienta působit 

rušivě. Složitost souvětí často reflektuje komplikovanost hierarchie myšlenek a vztahů mezi 

nimi. 3 7 Česká i ruská syntax mají tendenci ke složitým souvětím. Pro lepší orientaci v textu j sou 

specifické vsuvky a ustálená slovní spojení. V ruském jazyce jsou to např. výrazy manuM 

o6pa30M, e 3aKJiwHeHue apod. Většinu textu tvoří oznamovací věty, zřídka se můžou objevit 

i věty tázací. Také se občas autor může uchýlit k vyjádření vlastního názoru a k tomu používá 

modálni slovesa jako c/iedyem omMemumb, nmo..., smom npujuep juowcem 

npodeMOHcmpupoeamb.. ,38 

Také jazyk hraje v naučných textech důležitou roli. Vyjadřovací prostředky musí být 

přesné, výstižné a zároveň musí zachytit autorovy myšlenky tak, aby text jako celek působil 

na recipienta přirozeně. 3 9 V odborném stylu se používá výhradně spisovný jazyk. Výrazové 

prostředky j sou v odborném funkčním stylu voleny bez citového zabarvení. Profesionalismy či 

hovorové výrazy se mohou vyskytovat v popularizačních pracích, zejména pak mluvených 

projevech. V psaném čistě odborném textu se od autora očekává dodržování norem spisovného 

jazyka, přičemž vychýlení mimo jeho rámec není zpravidla autorovým záměrem. 4 0 

Mezi nej charakterističtější znaky odborného stylu patří využití specifické slovní zásoby, 

zejména pak termínů (též odborných názvů). Termínem se z pohledu lexikológie rozumí pojem, 

3 5 ČECHOVÁ, Marie a kol. Současná česká stylistika. 1. vyd. Praha: ISV nakladatelství, 2003, s. 85-87. ISBN 80-
86642-00-3. 
3 6 KNITTLOVA, Dagmar. K teorii i praxi překladu. 2. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2000, 
s. 99-101. ISBN 80-244-0143-6 
3 7 ČECHOVA, Marie a kol. Současná česká stylistika, s. 182. 
3 8 EOPHIIIAHCKAÍI, MapuHa M. a KYPEAKOBA, MapuHa A. 06 ocoôeHHOCTax nepeBOAa HayHHoro TeKCTa, 
s. 168. 

lOJTUH, C. A., OcoôeuHocmu naynHozo meKcma zyManumapnou c<pepu 3Hanun. B >BypHajie BecTHHK MHTY-
MACH, 2020, m 2, c. 36. 
4 0 ČECHOVA, Marie a kol. Současná česká stylistika, s. 182. 
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který má v rámci daného oboru jednoznačný význam, je v rámci disciplíny jasně definován 

nebo je v ní konvenčně zaveden. Význam termínuje oproti běžné slovní zásobě užší a nezávislý 

na kontextu. Se změnami a novými znalostmi v daném oboru se jeho význam může měnit. 

V odborných textech termíny většinou zaberou až 20 % celkové slovní zásoby, z čehož vyplývá, 

že v tomto typu textu mají termíny dominantní postavení. Ačkoli se tyto výrazy vyskytují 

převážně v odborných textech, jejich samotný výskyt však není dostačující pro jednoznačnou 

identifikaci daného komunikátu k odbornému stylu. Mohou se například objevit i v některých 

pasážích uměleckého textu či v jiných funkčních stylech. Odborné výrazy jsou v psaných 

textech zpravidla graficky odlišeny, nejčastěji kurzívou. 4 1 

Dalším znakem odborného stylu je relativně vyšší podíl substantiv, často ve spojení 

s ustálenými větnými členy, vůči jiným neodborným stylům. Oproti tomu je množství 

a proměnlivost slovesných tvarů nižší. Konkrétní využití slovní zásoby se však může výrazně 

lišit mezi mluveným a psaným projevem také v závislosti na konkrétním tématu. Například 

v technicky zaměřeném textu se dá očekávat více substantiv než v textech společenskovědních. 

V neposlední řadě jsou pro účelnost odborného textu využívány konkrétní údaje jako 

matematické či fyzikální symboly, chemické vzorce, data atd.4 2 

Dalšími charakteristickými znaky j sou krátké varianty substantiv, častěji se využívá tvar 

singuláru místo plurálu a také se hojně vyskytuje nominalizace, která zapříčiňuje menší výskyt 

sloves.43 Oproti jiným funkčním stylům se odborný styl dále vyznačuje vysokou frekvencí užití 

přídavných jmen slovesných, polovětných vazeb, neosobním vyjadřováním, komparativních 

a superlatívni ch tvarů adjektiv.44 

3.2. PŘEKLAD ODBORNÉHO T E X T U 

Překladatel se při překladu nesetkává pouze s odlišnými jazyky, nýbrž i s odlišnými kulturami, 

reáliemi a zvyky. Podle Komissarova je hlavním cílem překladu „nepeAana coAepacaHua 

HHOíi3biHHoro TeKCTa cpeACTBaMH Apyroro írsbiica." 4 5 Na překladatelovu práci má vliv mnoho 

faktorů, k nimž patří cílový recipient, struktura textu, cíl práce či slovní zásoba. 4 6 Dek 

do odborného stylu zařazuje hlavně texty přírodovědné a technické a pouze určité oblasti 

4 1 BOPHUJAHCKAit, M. M. a M. A. KYPEAKOBA. 06 ocoĎemrocrax nepeBOAa HayHHoro TeKCTa, s. 167. 
4 2 ČECHOVÁ, M. a kol. Současná česká stylistika, s. 181-182. 
4 3 EOPHHIAHCKAÍI, M. M. a M. A. KYPEAKOBA. 06 ocooemTOcrax nepeBOAa HaynHoro TeKCTa, s. 166-167. 
4 4ILEK, Bohuslav. Místo teorie odborného překladu v soustavě věd o překladu. In: GROMOVÁ, E., HRDLIČKA, 
M. a V. VILÍMEK. Antologie teorie odborného překladu (výběr z prací českých a slovenských autorů). 2. vyd. 
Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 2007, s. 78. ISBN 978-80-7368-383-2. 
4 5 KPACHOKYTCKAÍI, M. A. TepMHH «nepeBOA» n npoôneivia HenepeBOAHMoera. MeotcdyHapoduhiů oKypnan 
zyMaHumapHbixuecmecmeeHHbixHayK. 2022,11-5(74), s..156-157. doi: 10.24412/2500-1000-2022-11-5-156-158. 
4 6 EOPHIIIAHCKAÍI, M. M. a M. A. KYPEAKOBA. 06 ocoôeHHOCTax nepeBOAa HaynHoro TeKcra, s. 166. 
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společenských věd jako ekonomie, psychologie, sociologie apod. I přes toto vymezení však 

nelze přesně stanovit hranici mezi odbornými a uměleckými texty.47 

Ruský jazykovědec Andrej V. Fjodorov vydělil dva základní principy překladu, kterými 

se staly co nejpřesnější převedení obsahu do cílového jazyka a správnost vyjádření toho, co bylo 

v jednom jazyce vyjádřeno jinak než v druhém. 4 8 

Během překladu odborného textu se překladatel více drží výchozího 

textu než při překladu textu uměleckého. Míra volnosti překladu je tak daleko menší. Odborný 

text má proti uměleckému takovou výhodu, že má vymezeného čtenáře podle dílčího podstylu. 

S tím je spojena řada požadavků, které by měl překladatel dodržovat. Zváček tyto požadavky 

rozdělil do čtyř základních bodů: znalost výchozího a cílového jazyka, orientace v reáliích 

cizího prostředí, elementární znalosti příslušného vědního oboru a správné použití 

překl adatel ských transformací ch. 4 9 

Při překladu dvou jazyků, ať už zcela odlišných nebo příbuzných, se musí brát zřetel 

na jej ich vnitřní vztahy v jazykovém systému. Příkladem může být užití přechodníků typické 

pro ruštinu, zatímco v češtině jsou považovány za knižní až archaické. Překladatel má více 

možností, jak přeložit přechodník, proto se v dnešní době uchýlí k jinému způsobu převodu 

než k překódování přechodníků přechodníkem. Z jistého úhlu pohledu se zde jedná o stylistický 

rozdíl. 5 0 

Různé názory lingvistů panují ohledně otázky přeložitelnosti a nepřeložitelnosti, 

ekvivalentnosti textů originálu a překladu. Nepřeložitelnost se týká takových prostředků, které 

nelze ekvivalentně převést do druhého jazyka. Typickým příkladem bezekvivaletního lexika 

jsou reálie zcela charakteristické pouze pro jednu kulturu.51 

3.3. PŘEVOD TERMÍNŮ V ODBORNÉM T E X T U 

Každý obor má svou vlastní terminologii, která je obsažena ve speciálně vytvořených 

slovnících. Vzhledem k tomu, že terminologie je mnohdy složitá, je podstatné, aby měl každý 

překladatel ke své práci dobré překladové slovníky. Zejména jsou to dva druhy slovníků -

terminologický slovník a slovník odborných textů. Mezi uvedenými slovníky je rozdíl v tom, 

že první zmíněný v sobě zahrnuje pouze ekvivalenty termínů. Oproti tomu slovník odborných 

4 7ILEK, Bohuslav. Místo teorie odborného překladu v soustavě věd o překladu, s. 76. 
4 8 KPACHOKYTCKAil, M. A. TepMHH «nepeBOA» u npoôneivia HenepeBOAHMOCTH. MeotcdyHapoduhiů oKypuan 
zyMauumapHhix u ecmecmeennux uayK. 2022, s. 156-157. 
4 9 ZVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I (Odbornýpřeklad), s. 8. 
5 0 ZVÁČEK, D. Kapitoly z teorie překladu I (Odbornýpřeklad), s. 15-16. 
5 1 KPACHOKYTCKAil, M. A. TepMHH «nepeBOA» h npoôjieivia HenepeBOAHMOCTH. MeotcdyHapoduhiů oKypnan 
zyMauumapnux u ecmecmeeHHUx uayK. 2022, s. 156-157. 
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textů obsahuje například vědecká slova nebo standardní výrazy (tzv. šablony). Poněvadž 

se vědy neustále rozvíjí, rozvíjí se i slovní zásoba a s tím spojené překlady. 5 2 

Podobný názor jako mnoho dalších odborníků má i M . Hanáková, která ve svém článku 

uvádí, že se mnozí lidé jak z laické, tak odborné veřejnosti domnívají, že pro překlad odborného 

textu je zapotřebí pouze základní znalost jazyka a termínů z dané oblasti. Termíny se podle nich 

pouze mechanicky překódovávají, nikoliv překládají. Tato představa o překladu odborného 

textu vzbuzují názor, že překládat může kdokoliv trochu znalý cílového jazyka a vyvolávají 

pocit podřadnosti překladatelů odborných překladů. 5 3 

Termíny by se podle odborníků měly substituovat, nikoli pouze překládat. Jestliže se 

však v cílovém jazyce nevyskytuje příslušný ekvivalent termínů a překladatel nemůže užít 

substituci, uchýlí se k vlastnímu překladu. V obou případech však musí být brán zřetel 

na sémantickou, onomaziologickou a onomastickou strukturu termínů. 5 4 

Nicméně ne vždy si odpovídají pojmové systémy v různých jazycích. Z toho důvodu 

nemůže překladatel jen mechanicky převádět „slovo za slovo", ale musí mít i povědomí o tom, 

co termín vyjadřuje. Kromě toho, že termín nemusí odrážet tentýž význam, může mít i naopak 

možnost šíře významu. V tomto případě musí překladatel znát věcný i jazykový kontext 

a do cílového textu podle zmíněných kritérií zvolit vhodný ekvivalent.55 

5 2 MAN, Oldřich. Otázky ekvivalence v odborném překladu. In: GROMOVÁ, E., HRDLIČKA, M. a V. VILÍMEK. 
Antologie teorie odborného překladu (výběr z prací českých a slovenských autorů). 2. vyd. Ostrava: Ostravská 
univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 2007, s. 133. ISBN 978-80-7368-383-2. 
5 3 HANÁKOVÁ Milada. Termín z hlediska překladu odborného textu. In: GROMOVÁ, E., HRDLIČKA, M. a V. 
VILÍMEK. Antologie teorie odborného překladu (výběr z prací českých a slovenských autorů). 2. vyd. Ostrava: 
Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 2007, s. 41. ISBN 978-80-7368-383-2. 
5 4 HOREČKY, Ján. O prekladaní terminologie. In: GROMOVÁ, E., HRDLIČKA, M. a V. VILÍMEK. Antologie 
teorie odborného překladu (výběr z prací českých a slovenských autorů). 2. vyd. Ostrava: Ostravská univerzita 
v Ostravě, Filozofická fakulta, 2007, s. 55-56. ISBN 978-80-7368-383-2̂  
5 5 HANÁKOVÁ, Milada. Termín z hlediska překladu odborného textu. s. 41-42. 
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II. PRAKTICKÁ ČÁST 

4. VLASTNÍ PŘEKLAD 
K C H A R A K T E R I S T I C E EURAZIJSKÉHO JAZYKOVÉHO S V A Z U 

R. O. Jakobson 

I. 

JAZYKOVÝ SVAZ. - V současné hierarchii hodnot nabývá vyšší hodnoty otázka kam 

než otázka odkud. Namísto genetických ukazatelů se znakem národnosti stává sebeurčení, ideu 

kasty nahradila idea třídy. Ve společenském životě i na vědeckých pracovištích se upozaďuje 

původ společnosti ve srovnání se společnou funkcí a vytrácí se ve prospěch jednoty účelnosti. 

Účel, ta „popelka" ideologie nedávné minulosti, se postupně a všude ospravedlňuje. 

V lingvistice se ještě donedávna používala srovnávací metoda výhradně k vyjasnění 

společného historického fondu příbuzných jazyků. Když se uchýlíme ke srovnávací metodě 

dnes, zajímá nás prajazyk, samostatná existence jeho nástupců a charakteristické tendence 

jejich vývoje. Jak porovnání rozdílů ve vývoji izolovaných jazyků, tak i výzkum shodných 

vývojových forem - výsledků procesů tzv konvergence, vysvětlují účelnost jazykových 

modifikací. Nicméně konvergentní vývoj příbuzných jazyků je pouze ojedinělým případem. 

Mezi aktuální lingvistické problémy se dostala otázka podobnosti ve vývoji příbuzných jazyků 

různého původu. Stále zřetelněji se projevuje, že i v případě absolutně rozdílných východisek 

mohou být cesty vývoje do značné míry podobné. Z původně heterogenního materiálu mohou 

vznikat konstrukce podobného typu. Vedle tradičního pojmu homogenní jazyky se objasňuje 

i pojem jednosměrné jazyky. 

Mezinárodní lingvistický kongres v Haagu (1928) schválil následující návrh 

N . S. Trubeckého: „Jako jazykovou skupinu nazýváme každý komplex jazyků, které jsou 

navzájem propojeny značným počtem systematických shod. Je třeba určit dva typy jazykových 

skupin, a to jazykové svazy a jazykové rodiny. Tyto pojmy musíme striktně rozlišovat" 

(viz Actes). 

Jazykový svaz a jazykovou rodinu jako první definoval Trubeckoj v článku Babylonská 

věž a zmatení jazyků (Trubeckoj, 1923). Jako ilustrační materiál mu posloužil bulharský jazyk, 

který spadá do slovanské jazykové rodiny (společně se srbochorvatštinou, ruštinou, polštinou 

atd.), a zároveň do balkánského jazykového svazu (s novořečtinou, albánštinou a rumunštinou). 

Jazykové rodiny se vyznačují zděděnou identičností slovní zásoby, gramatiky a hláskové shody. 

Tyto náležitosti ukazují najeden zdroj a umožňují rekonstrukci společných prarvarů. Znakem 
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jazykového svazu jsou získané podobnosti ve struktuře dvou nebo více sousedních jazyků 

a rovnoměrné transformace nezávislých jazykových systémů. 

Státní svazy se od sebe liší obsahem a velikostí. Existují například svazy politické, 

ekonomické nebo voj enské, které j sou rozdílné především svou povahou a rozsahem povinností 

(útočné a obranné svazy, jež jsou proti každému „narušiteli míru"). Jeden stát může být zároveň 

spojen s různými protistranami prostřednictvím nesourodých a různě velkých aliancí. V jazyce 

spolu souvisí několik systémů - hlásková stavba, repertoár slovních tvarů (morfologie), 

slovních spojení (syntax), slovní zásoba, frazeologizmus. Všechno to jsou uzavřené systémy, 

rozdílné roviny jednoho jazyka, přičemž je jazyk systém systému. Existují jednoúrovňové 

a víceúrovňové svazy státní i jazykové. V rámci jedné jazykové úrovně je možné rozlišit různé 

stupně strukturní blízkosti. Co se týče různých rovin a znaků, jeden jazyk může patřit 

do různých svazů (koncentrických nebo protínajících se). Jestliže již zmíněný balkánský 

jazykový svaz charakterizují podobnosti především v oblasti morfologie, tj. v systému slovních 

tvarů 5 6, pak jazyky románsko-germánského západu se ještě více charakterizují podobnosti 

ve větné stavbě. Německý lingvista Walter Porzig se domnívá, že se tyto jazyky z hlediska 

syntaxe mohou považovat za samostatné dialekty jednoho jazyka Sprache des Abendlandes. 

Napsat syntax „západního jazyka" je podle něj jedním z nej aktuálnějších a nej záslužnějších 

úkolů indoevropské lingvistiky (Porzig, 1924, s. 150). 

2. 

PROBLÉM EURASJJSKÉHO JAZYKOVÉHO SVAZU V MODERNÍ VĚDĚ. - Eurasie je 

charakterizována celou řadou specifických znaků, konkrétně půdních, vegetačních 

a klimatických. Je to typicky „multipříznaková" oblast, zvláštní geografický svět, specifický 

a celistvý. To jsou závěry ruské geografické vědy posledních desetiletí, které jsou shrnuty 

v pracích P. N . Savického. 

S každým dalším rokem je stále zřejmější souvztažnost, těsná a přirozená spojitost mezi 

jevy z různých oblastí (neboť se tímto směrem orientují nynější vědecké výzkumy). Souvislost 

jevů by neměla být chápána jako doslovná shoda jejich hranic, hraniční linie sdružených znaků 

se obvykle kumulují do svazků. Jevy mohou být seskupeny chronologicky nebo teritoriálně. 

Ani vjednom případě souvztažnost několika sfér neomezuje jejich autonomii. Nezbytným 

předpokladem pro tuto souvislost, bez kterého j i není možné najít, je předběžný imanentní 

rozbor jednotlivých oblastí. Každá oblast podléhá zkoumání ve strukturní různorodosti svých 

5 6 V jazycích balkánského jazykového svazu jsou shodné rysy nejen v morfologii, ale i v oblasti syntaxe, 
lexikálních významů a hláskové stavby (viz Seliščev, 1925). 
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konkrétních projevů, jedná se o historickou různorodost ve světle zákonitosti samovolného 

pohybu a teritoriální různorodost v pásmové zákonitosti. Různorodost jedné oblasti nelze 

mechanicky odvodit z různorodosti jiné, protože zde není jednoznačný vztah nadstavby 

a základu. Úkolem vědy je rozpoznat spojitosti odlišných jevů a odhalit logickou strukturu 

v meziúrovňové souvislosti. Tento způsob výzkumu se nazývá metodou spojování (MeTOAOM 

yBJBKir). Tímto se dané slovo současného ruského slovníku pozvedá na úroveň vědeckého 

termínu. Jedním z projevů této metody je pojem místo vývoje (MecTopa3Birrae), které spojuje 

sociálně-historické prostředí a jeho území do jednoho celku (Savického termín a definice, 

Savickij, 1927, kap. IV). 

Liší se v nějakém směru lidské společenství eurasijského geografického světa 

od odpovídajících společenství jiných světů, v první řadě sousedního evropského a asijského? 

V souladu s údaji fyzické geografie konstatuje ekonomická geografie celistvost eurasijského 

světa, kterou potvrzuje i jeho historie. Studium rasového krevního koeficientu zjistilo podstatné 

antropologické rozdíly eurasijských národů od Evropanů a Asiatů. Etnológie nakonec překonala 

svou mnoholetou nebezpečnou závislost na genealogické tabulce jazyků a stanovila rozdílné 

znaky eurasijského kulturního kruhu (srov. Trubeckoj, 1927 a Zelenin, 1929). 

Trubeckoj ve svém článku O turanském elementu v ruské kultuře přesvědčivě 

demonstroval dva úkazy. Na jedné straně ukázal těsnou spojitost mezi strukturou ruského 

aturanského duchovního světa, na straně druhé spojitost mezi strukturou turanského 

duchovního světa a turanských jazyků (Trubeckoj, 1927, s. 34-53). 5 7 Z této konvergence 

logicky vyplývá nový vědecký problém. A. Meillet, který kladně hodnotí Trubeckého článek, 

jasně formuluje daný problém. Je třeba objasnit vnitřní souvislosti mezi strukturou ruského 

jazyka s turanskými jazyky. Jinak řečeno, vyvstává otázka o jednotné struktuře eurasijských 

jazyků. 

Savickij (1929) jako první porovnal nářeční členění ruského jazykové světa s údaji 

fyzické geografie. Tento výzkum odhalil neobyčejnou paralelu mezi podstatnými klimatickými 

izoliniemi před Uralem a nej důležitějšími ruskými izoglosami (tj. hranice těch nářeční ch jevů, 

které jako nej užitečnější znaky tvoří základ klasifikace ruských nářečí). Nečekaná skutečnost, 

že ruská dialektologická mapa kopíruje charakteristické rysy zonálního složení eurasijského 

geografického světa, nás pobízí k prohloubení výzkumů, abychom společně s ruským 

jazykovým komplexem všechny rozmanité jazyky Eurasie podrobili srovnání s údaji obecné 

5 7 Mezi turanské neboli uralsko-altajské, jazyky patří uralská jazyková rodina (ugrofinská a samojedská větev) 
altajská jazyková rodina (turkicko-čuvašská, mongolská a tunguzská větev). Zda příbuzenské nebo spojenecké 
vazby bylo to co spojovalo uralské jazyky s altajskými dodnes věda zcela nezjistila. 
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geografie. Je tu opět zásadní původní otázka: Existuje vdané mnohojazyčnosti shoda, která 

Evropana uvádí do rozpaků, určitá jednota? Je to náhodný shluk, chaotický materiál nebo 

přirozené spojení, harmonický svazek? 

Jestliže se ve vědě pokládá tato otázka tak pozdě, je to z toho důvodu (ponecháme-li 

obecně filozofické předpoklady stranou), že nad funkčními problémy převládají genetické 

zájmy, které upoutají pozornost většiny lingvistů k jednotlivým jazykovým rodinám. Rusista 

zkoumal ruský jazyk pouze v rámci jazyků slovanských, vůbec jej však nezkoumal v rámci 

jazyků Ruska. Ve stínu zůstávaly problémy konvergentního vývoje a rozmanitého působení 

ruského jazyka, tj. především takový okruh otázek, který vybízí o zařazení lingvistiky 

mezi syntetické rusovědné disciplíny. 

Nehledě na několikaleté svazky těsného soužití mezi východoslovanskými 

a ugrofinskými jazyky bylo donedávna, jak správně poznamenal A. L. Pogodin, „v ruské vědě 

málo pochopení významu, který pro nás ugrofinská lingvistika představuje". Do protikladu 

k vedlejší, neuspořádané povaze ruského předrevolučního výzkumu ugrofinských jazyků staví 

Pogodin značné úspěchy posledních let. „Nepřetržitý a nezpochybnitelný pohyb v Sovětském 

Rusku, který v sobě zahrnuje mnoho nových otázek a nových materiálů povolávající celou řadu 

vědců, kteří dříve zůstávali mimo vědeckou komunikaci, to je něco pozitivního." Podobně se 

vyvíjela a stále vyvíjí situace u ostatních neruských jazyků Ruska. 

Pro moderní ruskou lingvistiku jsou charakteristická zejména různá srovnání ruského 

jazyka s geograficky sousedními jazyky jiného původu. Pokud se již dříve toto srovnání 

omezilo výhradně na otázky o lexikálních přejímkách, pak se teprve teď okruh otázek rozšiřuje. 

Zkoumají se změny, kterým je ruština vystavovaná na jiných územích. Změny popisují 

například práce A. S. Seliščeva o ruském jazyce národnostních menšin Povolží (Seliščev, 1927; 

Seliščev, 1925), materiály A. P. Geogrijevského o míšení jazyků Dálného východu, poznámky 

E. D. Polivanova o přizpůsobení ruského jazyka jazykovým normám menšin. Zkoumají se 

vzájemné vlivy sousedních jazyků nejen v oblasti lexika, ale i v oblasti fonetické a gramatické 

struktury. O tom pojednává např. práce V. N . Bauševa, která popisuje ruský vliv na voťackou* 

spisovnou syntax nebo Seliščevovo pojetí historických vlivů na fonetiku ruských sibiřských 

nářečí (Seliščev, 1921). Už dříve byla často kladena otázka ohledně finského vlivu 

na fonetickou stránku severovelikoruského nářečí, ale teprve teď je vliv odhalen, 

a to v Trubeckého práci o rozpadu všeruské jazykové jednoty (analýza tzv. cokání) 

(Tubeckoj, 1925, s. 293). Vlivy jsou pouze jednou částí problému, jedná se o nejjednodušší 

voťacký jazyk - dnes udmurtský jazyk (pozn. překladatele) 
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produkty jazykového soužití. Existují případy, kdy je těžké rozhodnout, jestli je před námi 

přejímka nebo výsledek konvergentního vývoje. Jak už jsem jednou zmínil, oba případy se 

navzájem nevylučují a nemohou se kategoricky srovnávat. Není důležité samotné přejímání, 

ale funkce přejímky z pohledu přejatého jazykového systému. Je podstatné, aby po dané 

inovaci vyvstala poptávka, aby j i schválil systém a byla v souladu s možnostmi a potřebami 

vývoje (Trubeckoj, 1927, s. 96-98). Přejímání slov je zvětší části pouze zvláštní způsob 

konvergence. Při srovnávání příbuzných jazyků je hlavním problémem jejich konvergentní 

vývoj. V případě eurasijských jazyků se novým krokem v tomto směru staly teze slavisty 

augrofinisty D. V. Bubricha (Bubrich, 1929). Tento badatel zdůrazňuje blízkost mezi 

velikoruským amordvinským systémem 5 8 a ukazuje, že j i nemůže přisoudit jednostrannému 

vlivu. Taková dílčí srovnání připravují půdu pro odpovědi o společných znacích všech 

eurasij ských j azyků. 

D. K. Zelenin v obsáhlém díle o zakázaných slovech (tabu) spojených s vírou 

u eurasijských národů odhalil „komparativní jednotvárnost slovních zákazů u různých kmenů 

eurasijských národů". „V oblasti tabuizovaných slov mají větší část společnou než odlišnou." 

Funkční zvláštnosti zákazů v jazycích eurasijských národů jsou natolik originální, že vědecké 

koncepce postavené na studiu mimoeurasij ských slovních tabu nemohou být aplikovány 

na eurasij ské materiály. „V psychologickém a genetickém vysvětlení tabuizovaných slov jsme 

se mohli jen částečně připojit k teorii J. Frazera, mnohem častěji jsme však nuceni s ním 

nesouhlasit. Tuto okolnost nejsme schopni objasnit ničím jiným než odlišností eurasijské 

kultury od kultur jiných zemí světa, na jejichž základě byla Frazerova teorie zformulována" 

(Zelenin, 1929, s. 4). Zelenin popisuje roli zakázaných slov v morfologii eurasijských národů, 

představy o vztahu mezi jménem a jeho nositelem, funkci zaměněných slov a tajných jazyků, 

vztah mezi slovními zákazy a jejich uskutečněním. Jinak řečeno stanovuje společné eurasijské 

rysy a postoje mluvčích ke slovu. Tam, kde je jednota hodnoty slova a jednota jazykové kultury, 

je přirozené předpokládat přítomnost shod přímo v jazykové struktuře. 

3. 

A B E C E D A FONOLOGJE A PROBLÉMY FONOLOGICKÉ GEORGRAFJE. - Jelikož je 

do současnosti ze všech jazykových rovin vědou nejvíce prozkoumán fonologický systém, 

může být především v této rovině velmi užitečné zkoumání podobností mezi sousedními j azyky. 

Při tom je však nutná veliká metodologická opatrnost. 

Fonologický systém je inventář takových fonetických rozdílů, s nimiž lze v daném jazyce spojit různé významy. 
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Podobnosti nejsou vždy ekvivalentní. Existuje jich několik typů. Dva jazyky můžou 

užívat stejný hláskový materiál, jeho role však může být rozdílná. V jednom jazyce odlišnost 

dvou hlásek slouží k rozlišení lexikálního významu, jedná se o rozdíl fonologický. V daném 

případě lingvistika hovoří o dvou fonémech.59 V druhém jazyce existují obě tyto hlásky, 

nicméně nemohou stát na stejné pozici a jejich výběr je podmíněn hláskovým okolím. V tomto 

případě hovoříme o dvou kombinatorních variantách jednoho fonému. Příklady: v ruštině jsou 

u a y dva různé fonémy (srov. Heopb - yeopb), ale v kabardinském jazyce jde o dvě 

kombinatorní varianty jednoho fonému, který se po stejné souhlásce realizuje v jednom případě 

jako u, ve druhém jako y. V ruštině se foném e tvoří před měkkou souhláskou ve formě 

uzavřeného e, tzn. vyslovujeme ho se zdvihnutým jazykem (srnu), ale před tvrdou souhláskou 

je e ve formě otevřené, tzv. vyslovujeme ho s menším zdvihem (amom)60 Na tomto příkladu 

lze vidět dvě kombinatorní varianty jednoho fonému, neboť je zde uzavřené i otevřené e. 

Ve francouzském nebo italském jazyce mohou obě tyto hlásky být na stejné pozici se schopností 

slovo rozlišit, jedná se tedy o dvě rozdílné hlásky. Můžeme porovnat francouzská slova 

dé (náprstek), lé (plachta) s uzavřeným e a slova dais (baldachýn), lait (mléko) s otevřeným e. 

Při porovnání hláskových systémů dvou jazyků je třeba zhodnotit, zda jsou vnějškově podobné 

hlásky obou jazyků shodné i ve své funkci. 

Ani tato úvaha však nestačí. Srovnávat rozdílné fonémy dvou jazyků by nebylo účelné. 

Fonologický inventář jazyka si nelze představit jako mechanický součet fonémů. Fonémy jsou 

mezi sebou v určitém vztahu a tvoří systém. Foném jednoho jazyka sám o sobě bývá často 

totožný s fonémem jiného jazyka, ale místo, které každý z těchto fonémů zaujímá v příslušném 

fonologickém systému, je odlišné. Porovnejme například systémy samohláskových fonémů 

patřící třem různým jazykům: 

± 1/ //I 

V prvních dvou systémech se vyskytují fonémy o a e, ale jejich pozice je odlišná. V jazyce II 

jde o rohové fonémy trojúhelníku: o je akusticky nejnižší samohláska systému, e je nejvyšší 

samohláska systému. V jazyce I jsou samohlásky o a e fonémy „středního patra", zatímco roli 

5 9 Fonémy jsou členy fenologických opozic, které nejsou rozložitelné na menší fenologické opozice. 
Nejjednodušší definice fonému: hláska schopna rozlišit význam slov v daném jazyce. 
6 0 Pojmy měkkost a tvrdost souhlásek jsou blíže specifikované v 5. kapitole. 
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akusticky nej nižšího rohového fonému plní y a roli nej vyššího plní u. Podle funkce systému 

jsou v jazyce II samohlásky o a e bližší samohláskám y a u v jazyce I než navenek totožné 

fonémy o a e. Nejbližší obdobou k systému II je systém III, protože jsou oba systémy se třemi 

fonémy fonologicky totožné. Rozdíl tkví vtom, že v systému II je nejnižší foném realizován 

formou o, v systému III formou y. Zároveň je v prvním prípade nej vyšší foném realizován jako 

e, ve druhém jako u. Srovnáme-li hláskovou stavbu dvou jazyků, je třeba brát v úvahu nejen 

vztah hlásek k fonologickému systému, tj. systému významných hláskových rozdílů, ale i vztah 

fonémů uvnitř daného systému. Důležité je rozlišit charakteristické typy vztahů mezi fonémy 

tzv. korelací. Dva fonémy disponují shodnými akustickými vlastnostmi a jednou diferenční 

vlastností. Jeden ze dvou fonémů je vybaven známým akustickým rysem, druhý foném naopak 

tento rysu postrádá. Tentýž rys odlišuje ještě několik dalších párů fonémů v jednom systému. 

Důsledkem takového opakování vztahů se diferenční vlastnost nebere v úvahu. Vlastnost je 

jazykovým myšlením abstrahovaná od jednotlivých párových fonémů a lze j i myslet nezávisle 

na sobě. Na druhou stranu se abstrahují i společné rysy každé dvojice. Tento substrát je ve své 

podstatě skutečnou jednotkou fonologického systému. Několik příkladů fonologické korelace: 

- Kvantitativní korelace vokálů. V mnoha jazycích, například v českém, maďarském, 

latinském, srbském nebo starořeckém, j sou dlouhé vokály i absence dlouhých, tj. krátké 

vokály. Například v srbštině jsou protikladné ä (dlouhé a) - a, ô - o, ě -e, y-y, ú-u. 

Díky kvantitativním vokálovým rozdílům je možné v těchto jazycích rozlišit význam 

slov. Porovnáme například česká slova: myli - milí - míli - mílí. Odlišnosti vokálů podle 

jejich délky a krátkosti existuje vjazykovém myšlení nezávisle na konkrétních 

dvojicích vokálů, které kvantitativní korelaci uskutečňují. Typickým příkladem je 

kvantitativní (nebo metrická) versifikace založená na střídání délek a krátkosti. 

Ve fonologických systémech daných jazyků existují představy o vokálech jako 

takových, které jsou nezávislé na kvantitativních odlišnostech. Například představa a 

bez ohledu na délku a krátkost. Zřetelným ukazatelem je v těchto jazycích možnost 

rýmů, v nichž se střídají dlouhé a krátké vokály. 

- Dynamická (silová) korelace: silový prízvuk a nepřízvučnost. Příkladem této korelace 

jsou ruské dvojice: á - a neprízvučné, ý-y neprízvučné, ú - u neprízvučné. Uvedené 

fonémy j sou schopné rozlišit význam slova: pými -pyKÚ, Mým - MyKá, 3ŮMKU - 30MKÚ, 

tviány - wicmý, nonádamb - nonadámb, nádaw - nodaw, náiiume - ncuiúme - nojiemú 

(nebo totéž v důsledně fonologickém pravopisu: nänumu - nanúmu - najiumú). 
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V každém jazyce je malá řada korelací, která ve značné míře definuje jeho fonologickou stavbu. 

Ruský fonologický systém obsahuje dynamickou korelaci, která není slučitelná s kvantitativní 

korelací vokálů, a dvě korelace konsonantů. Je to témbrová (měkkost či tvrdost konsonantů), 

která je podrobněji vysvětlena v 5. kapitole, a korelace znělostní. Korelace diferenčním rysem 

znělostní korelace je přítomnost nebo absence hlasivkového tónů při vyslovování samohlásek 

(znělost či neznělost konsonantů). Tato korelace slouží k rozlišení slovního významu: da - ma, 

jfcap - map, 6bio - mw. 

Polština má stejné dvě korelace konsonantů jako ruština, ale nemá korelace vokálů. 

Český jazyk disponuje znělostní korelací konsonantů i kvantitativní korelací vokálů. Přízvuk je 

v tomto jazyce vždy na první slabice, v polském na předposledním. Na rozdíl od ruštiny je 

v češtině a polštině místo prízvuku podmíněno vnějškově a samotný přízvuk nerozlišuje 

význam slova. Z toho důvodu zde fonologie slova nemá dynamickou korelaci (viz Jakobson, 

1923, s. 26 a další; Baudouin de Courtenay a § 27). Ve fonologickém systému srbochorvátskeho 

štokavského nářečí se kromě znělostní korelace konsonantů objevují další dvě korelace vokálů, 

a to melodická a kvantitativní. Diferenčním rysem melodické korelace je rozdíl ve směru 

pohybu výšky hlasivkového tónu, kdy jsou dva typy melodií ve vzájemném protikladu. 

Ve štokavštině je samohláska se stoupavou intonací v kontrastu se samohláskou bez ní. 

Nej zřetelnější realizací kontrastuje stoupavá - klesavá intonace vokálů. V jazyce s melodickou 

korelací mohou znít dvě různá slova zcela stejně a lišit se pouze tím, že jedno slovo má 

samohlásku s melodií stoupavou a druhé s melodií opačnou. 6 1 

Několik příkladů ze slovníku Vuka Karadžiče: 

Se stoupavou intonací na první slabice: 

cena = gen. sg. - vesnice 

6acMa = vzorované plátno 

cjeHuua = sýkorka 

óauaTH = házet 

jryíca = louka 

S klesavou intonací na první slabice: 

cena = nom. pl. - vesnice 

6acMa = zaklínadlo 

cjeHuua = altánek 

óauaTH = sekat 

jryíca = ohyb 

6 1 Srbský lingvista R. Košutič poukazuje na fakt, že v ruském jazyce jsou dvě odlišné slabičné intonace, které 
při poslechu odpovídají srbské. V ruských otevřených slabikách (končící na samohlásku) je obvykle stoupavá 
intonace - udy, ale v zavřených slabikách (končící na souhlásku) je klesavá intonace - udym (2. kapitola). V ruštině 
je tedy samohláska pod stoupavým přízvukem a zároveň je samohláska pod klesavým přízvukem, jedná se 
o kombinatorní variantu jednoho fonému. V srbštině jsou to dva korelativní fonémy. 
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Ve štokavské fonologii slova neexistuje korelace „přízvuk - nepřízvučnost". Místo přizvukuje 

zde podmíněno vnějškově, podobně jako v češtině nebo polštině. Ve štokavském nářečí 

se přízvuk váže na slabiku se stoupavou intonací. Pokud však taková slabika ve slově není, 

přízvuk je na první slabice slova. 

Jak s přítomností melodické korelace (tzv. polytonií), tak s její nepřítomností 

(monotonií) je spojena celá řada specifik fonologické struktury jazyka. Např. v polytonickém 

jazyce je kvantitativní korelace vokálů, ale v monotonickém jazyce je kvantitativní korelace 

vokálů neslučitelná s korelací „přízvuk - nepřízvučnost". Stručně řečeno, polytonie (důsledkem 

toho i monotonie) jasně definuje charakter fonologického systému. 

Přestože principy popisu fonologického systému lze v současnosti považovat za značně 

rozvinuté, konkrétních popisů fonologických systémů různých jazyků je stále velmi málo. 

Tradiční charakteristiky hláskové stavby různých jazyků jsou zvětší části pro fonologický 

výklad málo použitelné. V každém jednotlivém případě je potřebná důkladná revize materiálu 

z nového úhlu pohledu. Dokud neexistují patřičné popisy, nemůže být realizován současný 

lingvistický úkol, kterým je mapování fonologických jevů a fonologické rozdělení světa 

na kraje. To brání rozvoji fonologické geografie, nové vědní disciplíny s velkou budoucností. 

Již nyní však lze říct, že základní principy fonologické struktury, zejména různé 

korelace, se nevyznačuj! izolovanou existencí omezenou hranicemi jazyka nebo jazykové 

rodiny. Tato skutečnost byla odvozena na základě útržkovitých materiálů, kterými disponuje 

srovnávací fonologie. Fonologické jazykové svazy, izofóny širokého spektra (hranice 

fonologický jevů) jsou typičtější než fonologické ostrovy. Zapsání jednotlivých korelací 

do geografické mapy slibuje obraz převahy kapacitních zón překrývajících hranice unikátních 

jazyků nad „mozaikovítě frakčními" kompozity a střídavou korelací. Na základě fonologických 

korelací jsem se snažil rozčlenit území současného slovanského jazykového světa do zón 

a zároveň jsem konstatoval, že do stejných zón patří stejné jazyky jiného původu (Jakobson, 

1929, s. 79,109). Je pro ně charakteristická například blízkost novořecké fonologie k bulharské 

(silová korelace aj.), maďarské k československé (kvantitativní korelace, počáteční dynamický 

přízvuk, podobnost ve složení konsonantických foném atd.). Práce na objasnění korelačních 

zón se jeví jako obzvláště užitečná. 6 2 

6 2 Počátky fonologické geografie lze spatřit v poutavé knize pátera W. Schmidta Jazykové rodiny a jazykové oblasti 
světa. Podle autora však hrají fenologická kritéria při lingvistickém rozdělení do oblastí pouze vedlejší roli 
v porovnání s gramatickými (morfologickými a syntaktickými) rysy. Jelikož popisuje Schmidt geografické 
rozšíření fonetických jevů, snaží se oddělit fenologická fakta od nefonologických - fonémy od kombinatorních 
variant (srov. jeho poznámky na str. 274, 282), což je nezpochybnitelný přínos jeho práce. Schmidt zaznamenává 
nejen různé typy jazykových struktur a jejich rozšíření, ale srovnává zóny jazykových jevů s kulturními zónami. 
Přestože je autor zarytým odpůrcem evoluční teorie, neubránil se jejímu původnímu hříchu. Základem jeho práce 
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Skutečnost převahy fonologických svazů musí lingvistika zohlednit se všemi následky. 

V opačném případě je při zkoumání příbuzných jazyků s téměř neznámou historií velmi snadné 

považovat rys fonologického svazu za genetický znak a předpokládat tak jazykovou rodinu. 

To se stalo již mnohokrát při systematizaci různých exotických jazyků. Exotický fonologický 

rys, neobvyklý z hlediska evropských jazykových dovedností, a který je pozorován v řadě 

sousedních jazyků, byl považován za rys společného původu. 

4. 

MONOTONIE EURASIJSKÝCH JAZYKŮ A PŘILEHLÉ POLYTONICKÉ JAZYKOVÉ 

S V A Z Y . - Typickým příkladem zonálnosti fonologických korelací je geografické rozšíření 

polytonie.63 Nej větším jazykovým svazem sjednoceným polytonií je tichomorský svaz jazyků 

různého původu. Do tohoto svazu patří sinotibetská skupina jazyků (čínský, tibetský, barmský, 

thajský jazyk atd.), vietnamská a malajská skupina, japonština a ajnština Významné jazykové 

svazy, pro které je specifická polytonie, najdeme také ve Střední Africe a Americe. 

Jazyky baltského pobřeží také tvoří polytonický jazykový svaz. Zvýše uvedených 

polytonických svazů j e tento nej menší a míra využití polytonie j e výrazně nižší než u ostatních. 

Nicméně je specifické, že celá řada baltských jazyků různého původu se vyznačuje polytonií. 

Takový je švédský a norský jazyk, většina dánských nářečí, některá německá baltská nářečí, 

tak zůstává evropský egocentrismus. Je vytvořen žebříček etnologických kulturních oblastí: Urkulturen 
fortgeschrittene Kulturen, weiter fortgeschrittene Kulturen, Hochkulturen. Podle oblastí j sou posuzovány jazykové 
jevy, konkrétně fonologické. Nebere se v úvahu absence jakýchkoli fonologických rozdílů, různé typy kombinací 
fonémů jsou v jazyce nahrazeny přítomností jiných fonologických rozdílů a jiným způsobem seskupování fonémů. 
Místo toho, aby byla spojena nepřítomnost té či oné korelace s kladnými strukturními specifiky jednoho 
jazykového systému, Schmidt jejich nepřítomnost připisuje chudobě dané kultury (např. s. 530). Oproti tomu se 
výskyt fonologické skutečnosti, především skutečnost vlastní evropským jazykům, jeví jako znak vysoké kulturní 
úrovně. Při charakteristice vokalického inventáře v indoevropských jazycích autor píše: „Je něco velmi 
vytříbeného a hlubokého v tom, že v této jazykové oblasti zrovna samohlásky, nej nižší a proměnlivé prvky, jsou 
nejvhodnější pro vyjádření formálních vztahů. Mohou tuto roli ve větší míře zaujmout" (s. 540, srov. také s. 533, 
537). V takovém pojetí je různost směrů jazykového vývoje nahrazena rozdílem ve vývojových úrovních. Mohlo 
by se zdát, že pojem Jazyková oblasť má blízko k pojmu Jazykový svaz", ale není brán dostatečný ohled na úkaz 
vícesměrnosti (divergence) a jednosmernosti (konvergence) ve vývoji jazyků. „Oblasť se spolu s „rodinou", 
genetickým fenoménem, aplikuje pouze na jazyky nejprimitivnějších kultur (srov. s. 521). Znaky oblasti se 
vysvětlují jako jakýsi paleontologický důkaz. V této souvislosti při vysvětlování geografického rozšíření znaků 
nezůstal autor u míšení různých časových plánů. Například na stejnou rovinu staví fenologická specifika staré 
řečtiny, gótštiny, staroslověnského jazyka a specifika současných baltských kavkazských a afrických jazyků 
(s. 291 a další). 
6 3 Pokud se pohyb výšky tónu hlasu v jazyce ubírá různými směry a jejich protiklad je schopen diferencovat 
významy slov, pak se v tomto případě jazyk nazývá polytonický. Mezi ně patří i jazyky, ve kterých se melodie 
fonologický rozeznávaná pomocí hranic slabiky (tzv. hudební prozódie), a ty, jejichž melodie celých slov jsou 
vzájemně protikladné, tedy bez přesnější lokalizace slabik (hudební slovní význam). V těchto jazycích je 
fenologická prozódie zvláštním případem, protože se vyskytuje pouze v jednoslabičných slovech (srov. Polivanov 
1928, §33). 
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severokašubské nářečí, litevština a lotyština , ale také livonština a estonština (srov. Jakobson, 

1923, 60). Příklady slovotvorné role melodické korelace v baltských jazycích: 6 5 

1 
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Ve všech baltských jazycích, kromě litevsko-lotyšské rodiny, je melodická korelace 

novotvarem. Mimo Pobaltí se polytonie nevyskytuje v germánských jazycích, dokonce není ani 

v nejbližší příbuzné norsko-islandštině, ani v dialektech Faerských ostrovů. V severozápadních 

norských nářečích má polytonie tendenci mizet. Chybí v jižním kašubském nářečí, v polštině, 

nejbližším příbuzném jazyce estonštiny, ostatních finských jazycích. 

Je třeba upřesnit, že k poly tonickým jazykům nepatří jen jazyky s melodickou korelací 

v pravém smyslu slova, ale také se k nim řadí jazyky s korelací „vokálů, které jsou přerušené 

uprostřed nebo na konci hltanové příklopky, tzv vokálů bez rázu". Tato „přerušená" korelace 

může být považovaná za modifikaci melodické korelace. Přerušená korelace, která je vlastní 

i některým jazykům tichomorského polytonického svazu, je rozšířena na jihozápadním 

a jihovýchodním pobřeží Baltského moře. Dánská nářečí východního Slesvicka a nářečí 

sousedních ostrovů jsou charakterizovány melodickou korelací. Až na pár výjimek je 

v ostatních dánských nářečích korelace přerušená (viz Kock, 1901, s. 28 a další). Některá z nich 

zřejmě spojují obě korelace, tedy melodickou a přerušenou (viz Ekblom, s. 16-17, 20-21). 

Přerušenou korelaci dále najdeme v severozápadních litevských dialektech (viz Gerulis, 1928, 

X L V I a další) a v lotyšském jazyce, přičemž se v některých nářečích vedle ní vyskytuje 

melodická kolace, zatímco v jiných chybí (viz EndzelTns, 1923). Livonština, člen ugrofinské 

6 4 Stará pruština, vymřelý jazyk v 18. st., patřila do stejné jazykové rodiny a byl také polytonický (srov. 
např. Fortunatov). 
6 5 Zdroje příkladů: švédština a norština - Kock, 1901, s. 7, 23; dánština - Ekblom, s. 17; severoněmecká nářečí -
Leskien, 1882, s. 11; severokašubština - Lorentz, 1908, s. 147 (srov. 1903, s. 90), litevština - Kurschat, 1876, 
s. 60, lotyština - EndzelTns, 1923, s. 57, estonština - Polivanov, 1928, s. 202. 
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rodiny zasazený do lotyšského prostředí, má přerušenou korelaci a melodickou nemá 

(viz Kettunen, 1926, §§ 6-8).66* 

Eurasijským jazykům je polytonie ve všech svých podobách zcela cizí. Eurasieje z obou 

stran symetricky ohraničena polytonickými jazykovými svazy, ze severozápadu baltským 

a z jihovýchodu tichomorským. Jedná se o nový případ symetrické struktury západního 

a východního kraje kontinentu, na kterou upozornil Savickij (1927, s. 47). 

Srbochorvátsky jazyk tvoří polytonický ostrov kromě jihovýchodního pohraničí 

(viz Broch, 1903, s. 48) a k němu přilehlé slovinské dialekty Kraňska (viz Tesniére, 1929, s. 90 

a další), což je v jazykovém světě vzácný jev. Je třeba vzít v úvahu, že srbochorvátska fonologi e 

je typicky reliktní. Její ideou je zachování praslovanského systému. Jde o depozitum kdysi 

rozsáhlého celku indoevropských polytonických jazyků. Jedním z nej zajímavějších problémů 

historické fonologie je ztráta polytonie ve srovnání s jejich migrací z historického pohledu. 

V současné době v Evropě ani v Asii neexistuje polytonie, ale existují výjimky. 

V Evropě je to baltský jazykový svaz a jihoslovanský jazykový ostrov, v Asii tichomorský svaz. 

Liší se jazyky co do skladby svých fonologických korelací také od monotonických jazyků 

Evropy a Asie? 

5. 

TÉMBROVÉ ROZDÍLY KONSTONANTŮ V EURASJJSKÝCH JAZYCÍCH 

A PŘILEHLÝCH OBLASTECH. - Charakteristickým rysem eurasijských jazyků je 

fonologické využití témbrových rozdílů souhlásek ve srovnání s monotonickými jazyky 

sousedních míst vývoje. 

Příkladem je velikoruský jazyk, v němž je dvanáct souhláskových fonémů fonologicky 

postaveno stejnému počtu odpovídajících fonémů. Ty se od prvního fonému liší pouze 

témbrem. K tak zvaným tvrdým souhláskám patří p, JI, H, M, d, m, 3, c, 6, n, e, (p a ke korelativním 

měkkým pb, Jib, Hb, Mb, db, mb, 3b, cb, 6b, m, 6b, (pb.67 Rozdíl mezi měkkými a tvrdými 

souhláskami ve velikoruském jazyce slouží jako jeden ze základních způsobů k diferenciaci 

významu slova. Postačí několik názorných příkladů: ôum - ôumb - ôum - ôumb, Mam Mam 

Pozn. K baltskému polytonickému svazu přiléhají z jihu a ze severu jazyky s vlastní korelací. Zde se 
k diferenciaci slovního významu používají různé způsoby členění slabik. V článku o fenologických systémech 
(publikován ve 4. vyd. prací Pražského lingvistického kroužku) upozorňuje Trubeckoj na přítomnost této korelace 
v německém spisovném jazyce, některých německých nářečí a v holandštině. K popisu podobné korelace 
v sámských jazycích viz Lagercrantz (1928, 1926, 1923). Náročnost sámské fonologie spočívá v tom, že 
v některých sámských nářečích se pojmenovaná korelace spojuje s kvantitativní korelací vokálů, ale v některých 
nářečích je navíc kvantitativní korelace konsonantů. 
6 7 Mimo uvedené dvojice j sou ještě protikladné sykavky, u h j (ů). V ruštině existují dvojice z-zb, x-Kb, x-xb, 
ale jejich rozdíl nehraje fenologickou roli, tudíž nejsou schopny rozlišit význam slov. 
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- MCmib - MRtľlb, MblJl - MblJlb - MUJl - MUJlb, p06 pě6, 6eC - 6eCb, ľlUJiy - ľlUJlK), 60JIH0, - BOJlbHCl, 

eopKa - zopbKO, cmeuKa - CmenbKa. Dokonce existují básně založené na protikladu tvrdých 

a měkkých konsonantů: 

i l BHAen 

Bbi^eji 

BeceH 

B oceHb... (Chlebnikov) 

Protiklad tvrdých a měkkých souhlásek hraje podstatnou roli i v ostatních „ruských" jazycích. 

V běloruštině se vyskytují stejné dvojice souhlásek jako ve velikoruštině, pouze m - mb, d-db 

jsou nahrazeny dvojicemi 14 - ifb, 03 - Ô3b. V jihozápadních běloruských nářečích neexistuje 

dvojice p pb. Ukrajinský inventář párových měkkých a tvrdých konsonantů 

se od velikoruského jazyka liší absencí měkkých fonémů 6b, m, 6b, (pb68 a nářečně chybí 

i měkké pb. 

Pro Rusaje měkkost souhlásek obvyklou a samozřejmou jazykovou kategorií. Pokud Rus 

není lingvista, těžko si dokáže představit, že většina cizích jazyků tímto prostředkem 

k rozlišování slov nedisponuje. Jestliže se v nějakých jazycích vyskytuje, pak jen jako 

kombinatorní varianta, kterou jazykové myšlení nerozlišuje. Dokonce i Rusa 

znalého lingvistiky nezřídka překvapí skutečnost, že běžný Evropan neslyší rozdíl mezi ruskou 

měkkou a tvrdou souhláskou. Sám jsem několikrát zkoušel experimentovat s Cechy a Němci, 

když j sem jim zřetelně vyslovoval slova: „jfcapb - jfcap, Pycb - Pyc, Kpoeb - Kpoe " a podobně. 

Tvrdili mi, že dvakrát opakuji stejné slovo. Již v roce 1752 napsal Vasilij Tredjakovskij 

(1849, s. 30), že ať se Evropanům vysvětluje podstata ruského měkčení souhlásek sebevíc, 

nemohou šiji osvojit, protože se jich osobně nedotýká. 

Polský spisovný jazyk a jihopolská nářečí obsahují veškerý fonologický inventář dvojic, 

který tvoří měkkostní korelaci v jihozápadním běloruském nářečí. Navíc je doplněn o dvojice 

K Kb, 2 - 26. Severopolské dialekty se vyznačují nepřítomností fonémů m, 6b, (pb, 6b, Mb 

(vizNitsch, s. 270 a další). Ve většině těchto nářečí také neexistují fonémy Kb a zb 

(Nitsch, 1915, s. 276 a další). 

Díky východoslovanským a polským materiálům můžeme analyzovat několik 

charakteristických typů měkkostní korelace. Porovnáme čtyři jednoduché vokály y u, ý, u 

6 8 Příklady: poóim -paóom, poóimb - denaůme, nic - noc, Hbic - Hec (h označuje pouze měkkost souhlásky); mirc 
- MOK, nibiK - mex, cimy - CUH! (vokativ), cimw - CUHTOTO, jiúca - nuca, JIÚCM - kráva se skvrnou na čele; pad, pud. 
Důkladný popis měkkostní korelace ve spisovném ukrajinském jazyce podává Savickij. 
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(hláskay se v němčině píše jako ü - dünn, früh, ve francouzštině jako u - tu). Každý vokál má 

vlastí tón. Výška tónu je podmíněná velikostí a tvarem rezonátoru (tj. kanálu z hlasivkové 

štěrbiny k ústům). Jmenované samohlásky se z akusticko-objektivního hlediska liší výškou 

vlastního tónu. Od y do u se výška tónů vokálů postupně zvyšuje. Pokud jsou ve fonologickém 

systému jen tři jednoduché vokály, tj. 1. y, 2. u neboje 3. u, pak jsou oba protikladné vokály 

(1. - 2. a 2. - 3.) jednoúrovňové a odlišují se výškou příslušného tónu. V případě přítomnosti 

všech čtyř skupin se rozlišují dvě roviny srovnání: vokály y, u proti vokálům^, u jako měkké 

proti tvrdým, a vokály y, y proti u, u jako temné proti světlým. Jedná se o dva samostatné 

a nezávislé témbrové rozdíly. Jeden rozdíl je podle tvrdosti a měkkosti, druhý podle temnoty 

& světla, přičemž ani jeden rys nelze aplikovat na druhý. Hlavní odlišnost mezi oběma 

diferenčními rysy je z akusticko-subjektivního hlediska nepopiratelná. Složitější otázkou však 

je, jak oba tyto rysy charakterizovat a pojmenovat pomocí termínů fyzikální akustiky. To však 

pro nás momentálně není prioritou. 

Pro témbrové rozdíly konsonantů, tj. rozdíly ve výšce vlastního souhláskového šumu, 

platí v základu totéž, co bylo zmíněno o vokálech. Ve srovnání s tvrdými a měkkými 

konsonanty se za tvrdé považují konsonanty normálního témbru, měkké za kategorii zatíženou 

doplňkovou artikulací. Mezi temnými a světlými souhláskami (příklad str. 36) se světlé 

považují za normální a temné jako souhlásky s doplňkovou artikulací. Pokud existuje tříčlenná 

opozice souhlásek (temnotvrdé - světí otvrdé - světí oměkké), považuje se za jednoúrovňovou 

gradaci. To znamená, že proti normálním souhláskám stojí na jedné straně souhlásky nej vyššího 

témbru (měkké) a na druhé straně nejnižšího témbru (temné) (příklad str. 37). Dvouúrovňové, 

tj. čtyřčlenné témbrové srovnání konsonantů je velmi ojedinělé. V některých japonských 

nářečích zaznamenává Polivanov (1928, s. 103) čtyři fonologické varianty K a 2: temnotvrdé, 

světí otvrdé, temnom ěkké, světí oměkké. Zvýšení vlastního souhláskového šumu se dosahuje 

cestou zmenšení objemu rezonanční dutiny. Zmenšení rezonátoru je dosaženo zdvižením 

především střední části jazyka k tvrdému patru (palatum). Naopak ke snížení témbru je potřeba 

zvětšit objem rezonující dutiny, kterým se dosahuje především pomocí zaokrouhlení 

a vyšpulení rtů (tzv. labializace)69 

Souhláskové fonémy ruského spisovného jazyka se podle místa artikulace, tj. podle 

aktivního orgánu, který uskutečňuje hlavní práci při realizaci souhlásky, dělí na pět základních 

typů: 

Proces labializace konsonantů je patřičně popsán Jakovlevem (1928, s. 49 a další.) 
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1. Velární konsonanty vznikají v zadní části hřbetu jazyka. Mezi závěrové souhlásky patří 

K, 2 a úžinovou souhláskou je x. (Při realizaci závěrových souhlásek dochází k přiblížení 

řečových orgánů, což brání úniku vzduchu. Při realizaci úžinových souhlásek zůstává 

zúžená štěrbina pro únik vzduchu). 

2. Středojazyčné konsonanty vznikají ve střední části hřbetu jazyka. Podle pasivního 

orgánu se také nazývají palatální (tvrdopatrové). Existuje možnost zvednutí střední části 

hřbetu jazyka směrem k zadní nebo k přední části tvrdého patra. V prvním případě 

se souhláskám říká zadopatrové, ve druhém předopatrové. V ruském spisovném jazyce 

neexistují žádné zadopatrové fonémy (ruské Kb, zb, xb nejsou samostatnými fonémy). 

K předopatrovým souhláskám patří j (ú), v moskevské výslovnosti foném u\ (např. ufu, 

o6u(uú) a k němu příslušný znělý foném (např. ÔOWCÔUK, dpowcwcu). 

3. Předojazyčné konsonanty vznikají v přední části, tj. na začátku hřbetu jazyka 

(podle anglické fonetické terminologie blade). Závěrovými souhláskami jsou u, H 

a úžinovými c, 3, tu, otc. 

4. Apikální konsonanty j sou tvořené špičkou jazyka. Mezi závěrové konsonanty se řadí m, 

d a mezi úžinové H, JI, p. Jak pro apikální, tak pro předojazyčné souhlásky 

je charakteristické přiblížení jazyka k zubnímu oblouku nad ústní dutinou. Tato oblast 

zahrnuje vrchní řezáky s alveolárním výstupkem tvrdého patra. Proto jsou obě 

jmenované varianty souhlásek spojovány do jedné společné kategorie zubních 

(vizBroch, 1910, §15). 7 0 

5. Retné konsonanty vznikají pohybem rtů. Závěrovými souhláskami jsou n, 6, úžinovými 

e, (p, M. 

Pokud je artikulace předojazyčné, apikální nebo retné souhlásky spojená s doplňkovou 

artikulací určité části jazyka zvednutého směrem k tvrdému patru, což akusticky vyvolá dojem 

měkkosti, pak se tato doplňková artikulace nazývá palatalizace. Palatalizované konsonanty 

se od nepalatalizovaných stejné skupiny liší doplňkovou artikulací (a tedy ze zvukové stránky 

patřičným témbrovým zvýšením). Je přirozené, že pokud se vdaném jazyce objevuje řada 

palatalizovaných a nepalatalizovaných souhlásek, je diferenčním rysem abstrahovaná 

od jednotlivých dvojic. Dodatečným rysem se rozumí doplňková artikulace nebo její absence 

(ze zvukové stránky témbrové rozdíly). Společný substrát jednotlivých dvojic je naopak 

abstrahovaný od diferenčního rysu (např. c od jeho tvrdosti a měkkosti). Jinak řečeno 

se v jazyce vyskytuje měkkostní korelace konsonantů. Tato korelace je zřetelná, pokud se 

7 0 Díky N. S. Trubeckému jsem se zaměřil na důležitost rozdělení předojazyčných a apikálních souhlásek 
při analýze měkkostní korelace konsonantů. 
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souhlásky několika artikulačních souhláskových řad charakterizují témbrovými protiklady. 

Ve velikoruském jazyce jsou palatalizované konsonanty ze skupiny předojazyčné, apikální 

nebo retné, ve většině ukrajinských dialektů jsou palatalizované konsonanty pouze prvních 

dvou skupin. 

Při tvorbě středojazyčných neboli palatálních konsonantů není zdvižení střední části 

jazyka k tvrdému patru doplňkovou artikulací, ale artikulací základní. V tomto případě 

artikulace vyvolává akustický dojem vysokého témbru. Nicméně středojazyčné a tvrdé 

souhlásky, které jsou způsobem tvoření totožné, ale patří do jiné skupiny, jsou vzájemně 

protikladné podle témbru i charakteristického šumu (také podle artikulační stránky a základní 

artikulace). Který ze dvou motoricko-akustických rozdílů je fonologickým diferenciačním 

rysem takového protikladu? 

Pokud se v daném jazyce vyskytují protiklady palatalizovaných a nepalatalizovaných 

souhlásek jedné skupiny, a k tomu protiklady předopatrových a nepalatalizovaných souhlásek 

podobné skupiny, považují se zmíněné protiklady za témbrové a jsou součástí měkkostní 

korelace. Příklady: 1) takové polské dialekty, kde jsou proti tvrdým retným konsonantům 

postaveny palatalizované retné konsonanty a tvrdým velárním, předojazyčným a apikálnímu H 

postaveny středojazyčné konsonanty, 2) ukrajinské dialekty, ve kterých tvrdým předojazyčným 

konsonantům odpovídají palatalizované předojazyčné, ale tvrdým apikálním konsonantům 

odpovídají předopatrové. K tomuto typu patří dialekty Huculů, dialekty na území Bukoviny 

a Besarábie*. Hlavní část ukrajinských dialektů přiléhá k velikoruskému typu. Všechny měkké 

souhlásky, fonologicky protikladné odpovídajícím tvrdým souhláskám, se realizují ve formě 

palatalizovaných souhlásek, ale v žádném případě nejsou ve formě palatálních hlásek. 

Jestliže vjazyce nejsou palatalizované konsonanty, avšak existují konsonanty 

středojazyčné, které jsou protikladné tvrdým souhláskám z různých skupin, pak se v takovém 

případě ignorují témbrové rozdíly, nikoli však rozdíly v charakteristických šumech 

(artikulačních řad). Například: 1) část polských nářečí, které jsou zbaveny fonologické 

měkkosti retných konsonantů, staví zadopatrový typ středojazyčných konsonantů proti tvrdým 

velárním konsonantům. Předopatrový typ středojazyčných konsonantů je protikladný tvrdým 

předojazyčným konsonantům a apikálnímu H. 7 1 2) V některých západoukrajinských dialektech 

* Bukovina i Besarábie jsou historickým územím. Bukovina je dnes rozdělena mezi Rumunsko a Ukrajinu, 
Besarábie mezi Moldavsko a Ukrajinu, (pozn. překladatele) 
7 1 Polské dialekty bez fenologických dvojic K-Kb, z- zb, které se používají na celém polském území v linii: dolní 
Wieprz - Wisla - Grójec - Sochaczew - Wisla - jižní hranice Krajný (Nitsch 1915, s. 276 a další), by měly být 
považovány za pohraniční typ mezi jazyky s měkkostní korelací a jazyky bez této korelace. Nebýt jediné dvojice 
h - m, nebyla by zde žádná „dvouřadosf tvrdých souhlásek odpovídajících středojazyčným souhláskám. Tato 
nářečí by musela být zařazena do stejného typu jazyků bez měkkostní korelace, ke kterému patří např. čeština 
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(např. u Lemků, haličské inteligence) se měkké koreláty předojazyčných a apikálních 

konsonantů realizují jako středojazyčné.7 2 V jazyce je daný poměr: středojazyčné m se vztahuje 

kapikálnímu m, stejně jako se středojazyčné c (šeptané c) vztahuje k předojazyčnému c. 

V obou „vztazích" se proti sobě staví stejné témbry, kdežto charakteristické šumy (a artikulační 

řady) tvrdých c a m jsou odlišné. Opět je před námi měkkostní korelace. 

Jestliže v určitém jazyce středojazyčné souhlásky odpovídají tvrdým souhláskám 

patřícím do stejné skupiny, pak neexistují žádné předpoklady, které by dovolovaly témbr 

ignorovat. To znamená, že se témbrové rozdíly hodnotí jako diferenciační rys srovnání. 

Za takových podmínek se středojazyčné konsonanty posuzují jako jedna z artikulačních řad 

stejně jako všechny ostatní konsonanty se považují za disjunktní, tj. nekorelativní fonémy. 

Příklady: slovenský inventář středojazyčných souhlásek je omezený na fonémy ť, ď, ň, ľ . 

V českém inventáři j sou tytéž fonémy kromě 1'. Vztah československého ť k fonémům m, K, U 

je stejný jako vztah mezi m a K, C a x atd. Všechny uvedené fonémy jsou disjunktní. Měkkostní 

korelace konsonantů neexistuje v češtině ani slovenštině (srov. př. 15). 

Mezi praslovenštinou a čistými ukrajinskými dialekty existují fonologická přechodná 

pásma. Východoslovenská nářečí ztratila kvantitativní korelaci, která je cizí ukrajinskému 

nářečí a okrajová oblast zakarpatská ukrajinská nářečí (tzv. rusínske (rusnácké) ztratila silovou 

korelaci cizí slovenštině. Část rusínskych dialektů, která je blízká slovenské fonologii, zúžila 

rozsah užití měkkostní korelace: z měkkých souhlásek se na konci slova staly souhlásky tvrdé 

(Durnovo, 1915, s. 70). Právě tento fakt přítomnosti či nepřítomnosti fonologické měkkosti 

konsonantů silně odlišuje slovenská nářečí od ukrajinských. „Právě tento aspekt způsobuje 

typické protiklady v hláskové stavbě různých slovanských jazyků. Typickým případem protnutí 

těchto kontrastů je na hranici uhersko-ruských a východoslovenských dialektů. Je třeba 

připomenout, že na tomto místě zřejmě nejde o etnografickou ani původní hranici," říká Olaf 

Broch (1910, § 178; srov. 1987). 

Měkkostní korelace vymizela v kašubštině (viz Lorentz, 1925, s. 72-85) a v horním 

a dolním lužickém jazyce (Sčerba, 1915, s. 183). Podle pozorování L. V. Scerby 

ve východolužickém nářečí stará kategorie měkkých dvojic zaniká. Pouze sonorní zubné 

(viz str. 23). Asociace mezi sonorními (p, JI, H, M) a šumovým souhláskami je až moc slabá, aby se apikální H jako 
takové srovnávalo s předojazyčným šumovým. Z toho důvodu jsme schopni chápat severopolské nářečí jako 
nářečí, které je zbavené měkkostní korelace. Ke stejnému fonologickému typu patří i slovenské spišské nářečí, 
které má středojazyčné konsonanty odpovídající tvrdým JI, H a předojazyčným (viz Stieber, 1929. s. l i l a další, 
s. 122 a další). 
7 2 Za údaje o rozšíření palatálních a palatalizovaných souhlásek v ukrajinských dialektech vděčím V. I. Simoviči, 
přednímu odborníkovi ukrajinské dialektologie. Tyto údaje podstatně vylepšují Zelinského informace (s. 350), 
které se bez ověření opakovaly u různých lingvistů. 
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souhlásky mají měkkou dvojici, ale i ty „se blíží ke svému konci" (s. 30). Ščerba zaznamenal 

několik charakteristických příznaků zániku měkkostní korelace: místo měkkého Jib má mladá 

generace tendence užívat evropské neutrální 1 (s. 29), H úspěšně nahrazuje měkké Hb, „analýza 

spojení staví místní obyvatele do těžké situace" (s. 22). „Hb není vnímáno samo od sebe jako 

„měkké"...takže pokud se tahle „měkkost" neprojeví při přechodu k další samohlásce, tedy 

jestli nenásleduje další samohláska, nabývají na významu předcházející vysoké přechodné 

hlásky. Ty jsou vnímány jako j . " Významu nabývají odlišnosti vkonsonantech, na které 

se přenášejí témbrové rozdíly (s. 184). 

Vjihoslovanské oblasti pouze východobulharské nářečí disponuje fonologickým 

protikladem měkkých a tvrdých konsonantů. Ale i zde je oblast užití fonologického protikladu 

velmi omezená. Je totiž značně menší než v kterémkoli jiném ruském dialektu. Pouze 

v několika východobulharských nářečích se vyskytují párové měkké konsonanty na konci 

slova. V ostatních nářečích se párování měkkých a tvrdých samohlásek uskutečňuje pouze před 

tvrdými samohláskami. Ve většině východobulharských nářečích je to výhradně foném a.73 

Dá se říct, že protiklady měkkých a tvrdých konsonantů jsou v těchto nářečích na samém okraji 

fonematického rozlišování. Charakteristický znakem je tendence zaměňovat fonologickou 

opozici měkkých a tvrdých souhlásek fonologickou diferenciací následných samohlásek. 

Východobulharské změkčené a má tendenci se změnit na diftong (jednoslabičné spojení dvou 

vokálů) ea. 

„Alternace tvrdých souhlásek s měkkými jako systému, který je typický pro ruštinu, 

v srbochorvatštině neexistuje," píše Broch (1910, s. 68). Totéž můžeme říct o západní 

bulharštině a slovinštině. Tímto způsobem měkkostní korelace konsonantů pojímá celý 

východoslovanský jazykový svět a východní oblasti západoslovanských a jihoslovanských 

území. V západním okraji slovanského světa daná korelace neexistuje. 

Ruské fonologii je velmi blízký jazyk ruských Romů. Jestliže jazyk ukrajinských Romů 

kopíruje hláskovou stavbu ukrajinského jazyka (Barannikov, 1928, s. 59), pak jazyk 

velikoruských Romů některými svými fonologickými rysy připomíná velikoruštinu. 7 4  

Nej charakterističtější podobností mezi jazyky je přítomnost měkkostní korelace 

a samohláskový inventář, který korelaci způsobuje, a její vztah k systému konsonantů. Podobně 

7 3 Stupeň měkkosti se ve východobulharském nářečí pohybuje od „polopalatalizace" do úrovně velikoruského 
nářečí. Významný je repertoár párových souhlásek. Kromě všech velikoruských je zde navíc 14 - ifb. 
O východobulharské měkkosti konsonantů ve srovnání se západobulharskou vizMiletič (1903, s. 39-40; Mladenov 
(1915); Broch (1910, s. 72 a další, s. 152); Jakobson (1929, s.55 a další, 76 a další). 
7 4 Základ fonologické charakteristiky jazyka velikoruských Romů vychází především z popisu M. V. Sergijevského 
(1929), z něhož jsou převzaty všechny příklady. 
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jako ruský systém, i do tohoto patří fonémy u, y, e, o, a. Foném u se realizuje po měkkých 

konsonantech jako w, po tvrdých jako u. Stejně je tomu i ve velikoruštině. Z velikoruských 

tvrdých konsonantů jsou i u jazyku Romů pouze nepárové konsonanty (tj. takové tvrdé 

konsonanty, které v jazyce nemají měkkou dvojici), které se kombinují s fonémem. V těchto 

případech se e uskutečňuje jako hláska se zadnější artikulací (yj/cě, ifen). V romské ruštině se 

foném e objevuje i po párových tvrdých konsonantech. Po měkkých souhláskách se realizuje 

formou jako hláska přední skupiny řádu, po tvrdých zubných kromě JI jako hláska předo-

středního řádu, po ostatních tvrdých jako střední. Rozdíl mezi velárními konsonanty 

a příslušnými měkkými zevnějšku způsobilo, že JK, tu, 14, 03 jsou vždy tvrdé a v, dotc měkké. 

Ostatní zubné a retné souhlásky jsou zastoupeny měkkými a tvrdými fonologickými typy. 

Před fonémy u, e, a, o se objevuje protiklad měkkosti a tvrdosti, ale i v těchto mezích jsou 

podmínky, za nichž se protiklad uskutečňuje. Podmínky jsou pro každou kategorii individuální. 

Příklady: (pepjiômu - muKuo, ifbíměHbme - Jiacma, parnn - ytumá, marněna - mamo; 

muKHÚHbKO - nanu, poMněn - mu3, nenn - nunáea; nypů - pun; cacn; nacěeáea - CÔHO; 

Kupueú - Jiaebma, ôejibeejib - eaiu; zpyôeeäea - ôiiôo. Romská slova ve většině případů končí 

na vokál, likvidu nebo nazální souhlásku (Sergijevskij, 1929, s. 98), ale může také končit 

na měkkou souhlásku Jib nebo m: ôejibeejib - ôanecui, nepz3Hb pojuněH. Měkkostní korelace 

konsonantů je příznačná pouze pro Romy žijící mezi východními Slovany a Poláky 

(viz Kopernicki, 1925, III a další), ale v ostatních romských dialektech (podunajských atd.) 

a v jazycích indické jazykové větve chybí. 

Konsonanty se ve všech západních románských jazycích bez výjimky nerozdělují 

na měkké a tvrdé. Stačí si vzpomenout, jak je například pro Francouze nebo Itala, který se učí 

rusky, těžké vyslovit měkkou souhlásku. J. N . Baudouin de Courtenay (1908, s. 584) uvádí 

typický příklad: Francouzka, která přijela do Ruska a byla si vědoma rozdílu mezi ruskými 

měkkými a tvrdými konsonanty, nedokázala pochopit, v čem konkrétně rozdíl spočívá. 

Při vyslovování ruských slov vyslovovala tvrdé znělé souhlásky místo měkkých neznělých 

(např. bel místo nejí, de místo me, rugi místo pyKu). Zaměňovala rys měkkostní korelace 

konsonantů za rys znělostní korelace, která je vlastní francouzštině. 

Měkkostní korelace konsonantů je jen v rumunské skupině, nejvýchodnějším jazykovém 

ostrově románského světa. Východní část tohoto „ostrova" zaujímá moldavský jazyk. Západní 

hranici moldavštiny tvoří Karpaty a východní hranici Moldavská sovětská republika 

(srov. Weigand, 1909, s. 10 a mapa č. 65). Moldavským nářečím je věnována obsáhlá práce 

M . V. Sergijevského (Sergijeviskij, 1927). Pro daný jazyk je charakteristické spojení těchto 

rysů: 1. měkké cb, 3b v různých pozicích, 2. závěrové středoj azyčné souhlásky, které vychází 
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z kombinací foném n, 6 + neslabičné u (Weigand, 1909, s. 12). V jedněch nářečích popsaných 

Sergijevským (Rybnickaja oblast atd.) se závěrové konsonanty m, d podrobily změkčení. 

Podle autora se „zvukově téměř shodují" a „v individuální výslovnosti se mohou skutečně 

shodovat" (s. 87). Rolníci i přes přijatý pravopis souhlásky mb, db při psaní nerozlišují. 

Proto píšou např. juaú dunu ap apdu... zatímco etymologicky správná varianta je ... 6uue ap 

apde.... Tou dobou je Sergejevskij transkribuje jako... g'in'i ar arďi.. . (s. 96). Ve stejných 

nářečích se cb, 3b tvoří ve formě palatalizovaných předojazyčných konsonantů. Soudě 

podle Sergijevského příkladů se na konci slova objevují cb, mb, Hb, pb (aucb = rumunsky aici, 

3epnb = viermi, opb = ori). Jako tyto jmenované souhlásky se i 3b, db, Jib mohou kombinovat 

s fonémy a, o, e, u, ale měkké retné pouze s fonémy e, u75. 

Sergijevskij definoval i druhý typ moldavských dialektů (Ananjevskaja oblast atd.). 

Ten se od prvního typu liší reflexem spojení n, 6 + neprízvučné u, protože artikulačně 

i akusticky jsou „vzdálenější od měkkého mb, db," tj. podle všeho jsou v protikladu k velárním 

souhláskám jako měkké k tvrdým (příklady: OKb, Kenmuu). Druhým specifikem jsou fonémy 

cb, 3b, které se realizují jako středojazyčné úžinové souhlásky (s. 96). 

V rumunském spisovném jazyce neexistuje měkkostní korelace, která se vyskytuje 

v moldavských dialektech a moldavském spisovném jazyce. V j aké přesné oblasti rumunské 

skupiny leží hranice měkkostní korelace rumunského spisovného jazyka? Na tuto otázku by 

měl odpovědět rumunolog, j enž j e schopen z různých neúplných dialektologických údajů vyčíst 

fonologickou systematiku rumunských nářečí. Již nyní však můžeme říct, že v oblasti 

měkkostní korelace rumunská skupina tvoří paralelu s posloupností bulharských nářečí: směrem 

od východu na západ tato korelace nejdříve ubývá, a dále zcela chybí. 

7 5 Moldavský systém konsonantů je velmi podobný ruskému systému spisovného jazyka. V moldavštině je taktéž 
5 prízvučných fonémů a 3 neprízvučné. Světlé samohlásky jsou měkké (vyznačují se přední artikulací) po měkkých 
souhláskách (u, e, n) a tvrdé (vyznačují se zadní artikulací) po tvrdých souhláskách (w, 3, á) (srov. Sergijevskij, 
1927; Kurylo, s. 218). Rozdíl je vtom, že v ruském jazyce se 3 kombinuje pouze s nepárovými tvrdými 
konsonantyy, zatímco v moldavském jazyce i s párovými tvrdými. V ruštině jsou základními variantami foném u, 
e, ale v moldavštině w, 3. Např. v ruštině na začátku slova je možné pouze h, nikoli m, zatímco v moldavštině je 
to naopak: bmmpez, ůim, ůuooenuK. Zároveň je v ruštině po k konsonant w, ale v diskutovaném dialektu je 
konsonant bi: KUHUHÚ. Další rozdíl je v ruském nepřízvučném fonému a, který v moldavštině odpovídá fonému 3 
(zadní e). 
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5. JAZYKOVÁ ANALÝZA VÝCHOZÍHO TEXTU 
Jako výchozí text pro komentovaný překlad mi posloužila část práce Romana Jakobsona 

KxapaKmepucmuKe eepa3uúcKOZo mbímeozo cow3a. Tato kniha vyšla v roce 1931 v Paříži. 

Jedná se o text, který náleží do funkčního odborného stylu určený odborné veřejnosti. 

Jak samotný název knihy napovídá, popsal Jakobson ve své práci společné 

charakteristické rysy jazyků, které patří do tzv. euroasijského jazykového svazu. Autor 

postupoval od obecného pojmu jazykový svaz, který definoval v první kapitole, přes téma 

Eurasie a přilehlých oblastí, s tím spojené jazyky, které patří do eurasij ského jazykového svazu, 

problémy a charakteristiku z hlediska fonologie těchto jazyků se dostal k posledním dvěma 

kapitolám. V nich se zabýval monotonií, polytonií a témbrovými rozdíly mezi jazyky Eurasie 

a j inými světovými j azyky. 

5.1. LEXIKÁLNĚ-MORFOLOGICKÁ R O V I N A 

Veškerý originální text je napsaný spisovnou ruštinou. Jak je již zmíněno ve 3. kapitole, 

nej charakterističtějším znakem v oblasti lexika v odborném textu jsou termíny. V celém 

výchozím textu lze najít celou řadu jednoslovných i dvouslovných odborných názvů 

z nejrůznějších lingvistických disciplín: 

• (ponejua, znacnuú, coznacnue (cpedneíi3bmHbie, nepedneíi3bmHbie, KOHHUKoeue, 

eyÔHbie), mbiKoeed, Jia6uajiu3aijun, cnaeucm, 360HKOcnib, ducpmom najiamcuimaijim, 

KOJiuHecmeeHHaíi/duHaMUHecKaH/MejioduHecKaH/360HKOcmHaH Koppenaijun, R3UKoeoe 

cejueúcmeo, palatum. 

Kromě termínů se zde objevují i tzv. polotermíny. Polotermínem se vyznačují taková slova, 

která nejsou vázaná pouze k jednomu oboru. Termínem se polotermín většinou stane 

až ve spojení s určitým přídavným jménem. Níže uvádím pár příkladů polotermínů 

vyskytujících se ve výchozím textu: 

• cyô-beKm, cucmejua, meepdocntb, jumKoemb, cow3, KoneepenifUR, dueepzemjim, 

Koppenaijun. 

Je třeba vzít v úvahu fakt, že Jakobsonova práce byla napsaná v roce 1931. Z toho důvodu 

se v práci objevují například sufixy -oio u adjektiv, které v dnešní době nahradil sufix -oií 

a v instrumentálu feminin sufix -eio vytlačil sufix -eu/-OH: 

• ... BepxHne pe3uw c p,ecnoio... 
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• ...c KOJiHHecTBeHHOTo Koppejiauue/o... 

• ...Meac^y co6o/o b onpenejieHHbix OTHomeHUíix... 

• ...MecTO, 3aHHMaeMoe Kaacno/o 113 3-thx (poHeM b cooTBeTCTByiomeH 

(pOHOJIOrHHeCKOH CHCTeMC 

Dalším takovým specifikem je psaní tvrdého znaku v místech, kde se dnes již nepíše: 

• BT, HbiHenmeu nepapxnn, podcmeennux^h íbmkob 

V textu převládají substantiva nad jinými slovními druhy, konkrétnejšou nejvíce zastoupena 

substantiva abstraktní: ccpepa, ruian, zoeopu, tuyju, cejueúcmeo, cucmejua, napenue atd. 

Dalším zastoupeným slovním druhem jsou adjektiva, která jsou ve formě krátké i dlouhé: 

• TaKoeu BbiBonbi pyccKoií reorpacbunecKOH HayKH... 

• ...cooTHeceHHOCTb, rnecHcm iaKOHOMepncm CB5i3b Meac^y íiBjíeHHííMH 

pa3JiHHHbix c(pep. 

• ...jiorunecKOH HeoôxoAHMOCTbio BbiTeKaeT nosem Hdynncm npoôneMa. 

Je třeba podtrhnout použití složených adjektiv se spojovníkem, která jsou převážně použita 

k výčtu jazykových rodin, jazyků či nářečí: 

• jiumoecKO-jiambiuiKcm ceMbR, muôemo-KumaúcKcm zpynna mbíme, cepôo-

xopeamcKUú H3MK, dpeene-zpeHecKUú H3UK, eocmoHHO-cnaeHHCKUú RSUK, ceeepno-

eenuKopyccKoe napenue, ceeepo-KatuyôcKoe napenue, weosanadHbie zoeopu. 

V textu se však složená adjektiva nachází i ve spojení zeměpisných názvů či jiných jevů: 

• MomopHO-aKycmuHecKue pa3JiunuH, npedoK-npambiK, Koump-azeumu, poMCino-

zepMcmcKUú 3anad, K>zo-3anaÔHoe noôepejfCbe, wzo-eocmoHHcm OKpauna. 

Ruský jazyk se vyznačuje značným využitím přechodníků, přídavných jmen slovesných 

a infinitivními tvary. Vše se souhrnně označuje jako slovesné kondenzátory, které slouží 

ke zhuštění obsahu.76 V překládané části textu autor použil pouze přechodníky přítomné. Co 

se týče přídavných jmen slovesných, ty se taktéž dělí na několik typů. Jsou to přítomná činná, 

přítomná trpná, minulá činná a minulá trpná. V textu jsou všechny typy snadno dohledatelné. 

7 6 ZAZA, Stanislav. Ruština a čeština v porovnávacím pohledu. 2. vyd. Brno: Masarykova univezita v Brně, 1999, 
s. 82. ISBN 80-210-2058-X. 
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Příklady přechodníků: 

• HaKOHeu,, sthojiotciíi, npeodoneean cboio MHoroneTHioio onacHyio 3aBncnMOCTb 

OT pOAOCJIOBHOH TaÔjIHIJbl 5I3bIKOB... 

• CoHemcm b ceôe cjiaBucra n (pHHHOJiora... 

• ... 5i3biKOBbiH Miip, omMenan nonyTHO conpHHaAJieacHOCTb íbmkob... 

• Ha30BeM 3tot rryrb nccjienoBaHUíi mctoaom yB5i3KH, 6036odn b HayHHbiů TepMHH 

uenicoe cjiobchko. .. 

• ... (pOHOJiornnecKaa ocoôeHHOCTb, ôydynu OTMeneHa b pane cocenHux íbmkob. 

Příklady přídavných jmen slovesných: 

• ...3ByKOBbIMH COOTBeTCTBHÍIMH B 3TOM peKBH3HTe, yKÚSyiOUfUMU Ha eAHHblií 

HCTOHHHK... 

• .. .yicpanHCKue roBopw (t. h. pycHauKne), ympamueuiue cujiOByio Koppenaunio, 

nyacAyio cjiOBauKOMy. 

• ... 3ByK, nepedaeaeMuů b HeivieuKOM nncbMC 

• ...npeoôJianaHne reHeTHHecKux uHrepecoB Han (pyHKUHOHajibHoií npoôJieMaTHKoií, 

npuKoeueaemee BHHMainie ôojibinnHCTBa jiHHrBiiCTOB k. .. 

• .. .HjieH cbnHCKoro ceMeůcrBa, eRpannennuú b jiaTbimcKyio cpeny-

Poměrně často se v textu také vyskytují zkratky. Nejvíce jsou v zastoupeny zkratky odkazující 

na jinou publikaci, jinou kapitolu či stranu {CM., KOTI., cmp., u en.). V textu se dále objevují 

zkratky označující jiný název určitého pojmu (m. H.) nebo vysvětlující daný pojem (m. e.). 

Taktéž se objevily i dvě zkratky určující pád a číslo substantiv (pod. ed., UM. MH.) a jedna 

zkratka označující bývalé Sovětské Rusko (Coe. Pocenu). Mezi zmíněnými zkratkami 

se v textu mnohokrát objevuje i taková, která se používá k výčtu pojmů (u npon., unp.). 

Všechny použité zkratky mají v českém jazyce svůj ekvivalent. Jedná se o zcela běžně 

užívané zkratky v obou jazycích. 

O: CM., PJI., cmp., m. e, m. H., unpon., pod. ed., UM. MH. 

P: viz, kap., str., tj., tzv., apod., gen. sg., nom. pl. 
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5.2. SYNTAKTICKÁ R O V I N A 

Ve výchozím textu převažují dlouhá souvětí, a to jak souřadná, tak podřadná s různými druhy 

vedlej ších vět. Vzhledem k této skutečnosti bylo při překladu třeba některá rozdělit do více vět. 

Kdyby bylo ponecháno řetězení vět za sebou, nemusel by cílový recipient správně pochopit 

obsah sdělení. Jednoduchých vět je přitom v porovnání se souvětími málo. 

• H. A. Eody3H-de-KypmeH3 (6 584) npomeodum xapaKmepnuu npujuep: 

(ppanifyjfceHKa, nonaetucm e Poccuw, co3naeana (paian pa3Jimun juewcdy pyccKUMU 

MXZKUMU u meepduMU cozjiacnuMU, HO ne Možná ynoeumb, e WM UMCHHO srno 

pa3Jimue cocmoum, u npou3HOcnpyccKue cnoea, nodcmaenwia ejuecmo MHZKUX ziiyxux 

coznacHbix meepdue 360HKue (nanp., bel - eMecmo nen, deeju. me, rugi 6M. pyKu), m. e. 

jCtMeiiwia npu3Ha.K odnoú Koppenauuu coznacnux - MHZKoemb - npmnaKOM dpyzoů, 

npucyiueů (ppcmijy3CKOMy K3bwy Koppejiauuu - 360HKOcnibK>. 

• ECJIU panbuie srno conocmaemnue ceodunocb nonmu ucKJiwHumejibHO K eonpocy 

o cjioeapnbix 3auMcmeoeaHURX, mo menepb Kpyz npoôjieju tuupumca. 

• HeneHUH Mozym ôumb conpxjfceHbi xpoHonozmecKU nuôo meppumopuanbno. 

Dalším typickým rysem ruské syntaxe, který čeština nezná, je tzv. obmykání, také známé 

pod pojmem interpoziční slovosled. O tomto jevu mluvíme tehdy, pokud je jedna složka, 

zpravidla přívlastek shodný nebo příslovečné určení, postavena mezi dvě složky a narušuje 

jejich bezprostřední syntaktický vztah. 7 7 Pro představu uvádím dva příklady interpozičního 

slovosledu vyskytující se ve výchozím textu: 

• B nacTHOCTH xapaicrepHbi dm coepeMenHOú poccuúcKOú nunzeucmuKU pa3HOo6pa3Hbie 

conocTaBjíeHua pyccKoro írsbiica c reorpa(pHHecKH CMeacHbíMH írsbiicaMH HHoro 

npOHCXOJK.ZieHHÍI. 

• MeacAy HCKOHHO-cjiOBauKHMH h ôecnpuMecHO yicpaiiHCKUMu roBopaMH ecTb 

nepexoAHbie e (pOHonozunecKOM omnomenuu nonocbi. 

Hojný výskyt pasivních konstrukcí v originálním textu značí autorovu nezaujatost 

k popisovanému tématu. V textu se objevují například níže uvedené konstrukce: 

• H3yHaiomcH u3MeneHUR, KOTopwM noABepraeTca pyccKuu 5i3biK ... 

• ...6jiH30CTb m Mowcem ôumb ceedena k. .. 

7 7 UHLÍŘOVÁ, Ludmila. INTERPOZICE. In: KARLÍK, R, NEKULA, M. a J. PLESKALOVA (eds.). 
CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny [online], Brno, ©2012-2020, 2017 [cit. 2024-04-16]. 
Dostupné z: https://lurl.cz/du7vO 

39 

https://lurl.cz/du7vO


• IlOHHmUH MHrKOCTH H TBepAOCTH COrjiaCHblX OÔ-bHCHeHbl b m. 5. 

• HanaTKH (pOHOJiornnecKOH reorpacbun MOJKHOycMompenib b yBneKaTenbHoií KHure... 

Ve výchozím textu se také objevuje řada vsuvek: 

• c OÔHOÚ cmopoHu, c ôpyzoú cmopoHu, e HacniHOcmu, uaKOueif, UHUMU cnoeajuu, 

cjioeoM, juewcdy nponuM, MOJKHO CKa3cmib, cjiedyem ozoeopunib. 

Pro ruská souvětí jsou taktéž typické pomlčky, dvojtečky a středníky. Pro češtinu nejsou věty 

s těmito interpunkčními znaménky přirozené, z toho důvodu j sem v některých případech 

přistoupila ke změnám. Pomlčky jsem většinou nahradila slovesem být v určitém tvaru. 

Dvojtečka a středník jsem vynechávala a větu jsem rozdělila do více vět, převážně do několika 

hlavních. V jistých případech dvojtečka hodí i do českého textu a svým výskytem nenarušuje 

text. Takovým případem je nejčastěji výčet slov za dvojtečkou: 

O: ... BcrpenaiOTCíi TOJibKO nb u m: ôenbeenb - ôaneän, nepzsnb poMnen. 

P: ... končit na měkkou souhlásku Jib nebo m: ôenbeenb - ôaneän, nepz3Hb poMnen. 

Záměna pomlčky za sloveso být: 

O: Oaho h3 npoflBneHHH 3Toro MeTO^a - nororrae MecTopa3BHTua... 

P: Jedním z projevů dané metody je pojem místo vývoje... 

5.3. GRAFICKÁ R O V I N A 

Co se týče grafických úprav, lze si ihned všimnout, že je text členěný do kapitol. Veškerá 

část překládaného textu je napsaná bezpatkových písmem, avšak důležité termíny a príklady 

jsou uváděny kurzívou. 

Původní text je napsán cyrilicí. Většina uváděných příkladů je v původním jazyce 

(mnohdy i v písmu jednotlivých jazyků). Například francouzské názvy dé, lé, dais, lait jsou 

napsány latinkou, a to z toho důvodu, aby na nich Jakobson demonstroval rozlišení 

ve výslovnosti otevřeného a uzavřeného e. Kdyby se slova přeložila, nebylo by docíleno 

zamýšleného efektu. Výjimkou jsou příklady českých slov, které jsou transliterovány: Munu -

Munú - MÚnu - MÚnú. 

V závěru samotného díla je seznam použité literatury seřazený abecedně a další práce 

publikované v roce 1931. Také je zde strana se „závažnými překlepy", kterých se autor při psaní 

textu z nepozornosti dopustil. 
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5.4. TEXTOVÁ R O V I N A 

Je-li na text pohlíženo z hlediska horizontálního členění, je text rozdělen do kapitol. Celá 

Jakobsonova práce jich má deset, pro účel diplomové práce je přeložena polovina. Jednotlivé 

kapitoly výchozího textu jsou pro větší přehlednost odděleny arabskými číslicemi. Každá 

kapitola nese svůj vlastní název, který je napsaný majuskulí, aby se odlišil od zbytku textu. 

Všechny kapitoly jsou členěny do několika dílčích odstavců. Jejich členění je uspořádáno 

logicky, taktéž na sebe navazují a nedochází k narušení toku jednotlivých myšlenek. Tímto je 

splněna koherence i koherentnost obsahu textu. 

Co se týče vertikálního členění, jsou v textu použity textové orientátory (7., 2., 3., 

cjiedyioiuux npn3HaicoB, oôtacHeHbi e zn. 5., eumeynoMfmymozo ôanicaHCKoro 5i3biKOBoro 

C0K)3a), textové konektory {KOK e moM, max u e dpyzoM cjiyuae; odnoů cmopomi, c dpyzoú; 

e nepeyio onepedb). Autor také opakovaně používal poznámkový aparát, ve kterém mnohdy 

rozpracovává myšlenku z hlavního textu, nebo se odkazuje k j iným autorům, publikacím, 

případně k jiným kapitolám v temže textu. 

Z podrobné jazykové analýzy výchozího textu lze vyvodit, že svými rysy odpovídá typu 

naučného textu. V textu jsem nalezla specifické prvky naučného stylu ve všech jazykových 

rovinách. 
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6. TRANSLATOLOGICKÁ ANALÝZA 
Následující řádky budou obsahovat podrobnou analýzu překladových postupů, 

tzv. překladových transformací použitých během překládání. Transformace se dělí na formální 

a sémantické, a podle příslušného dělení jsou taktéž rozčleněny do podkapitol. Uvedené 

příklady jednotlivých transformací jsou označeny podle toho, zda byli ve výchozím textu (O), 

nebo přeloženém (P). Je důležité zmínit, že jedna věta většinou nese více než jednu 

transformaci. Hlavním zdrojem při psaní této kapitoly, podle něhož jsou transformace 

rozděleny, jsou vysokoškolská skripta Beedenue e meopuw nepeeoda dírn pycucmoe 

Z. Vychodilové. 

6.1. FORMÁLNÍ T R A N S F O R M A C E 

6.1.1. Transliterace, transkripce, transplantace 

Transliterace je takový způsob převodu, ve kterém se lexikální jednotka přepisuje na základě 

grafické podoby. Transplantací se označuje převod jednotky jednoho grafického systému 

do druhého v její původní podobě. Oba termíny lze užít pouze v případě, jestliže jazyk originálu 

a překladu mají různé grafické systémy. Transkripcí se rozumí přepis jednotky na základě 

zvukové stránky a oproti již zmíněných transformacím, se tato uskutečňuje i v rámci jednoho 

grafického systému. 

V prvním uvedeném příkladu lze pozorovat transliteraci, ve druhém nejde pouze o tento 

způsob převodu, ale nacházíme i prvky transkripce (e —> je). Třetí příklad zobrazuje 

transplantaci. 

O: ... TpyóeifKOú OTMenaeT Hajinnne stoh Koppenaunn 

P: ... upozorňuje Trubeckoj na přítomnost této korelace... 

O: flpyroií ran MOJiAaBCKux roBopoB, oxapaicrepH30BaHHbiH CepeueecKUM {AnanbeecKUú 

paůoH u ap) • • • 

P: Sergijeyskij definoval i druhý typ moldavských dialektů (Ananjeyskaja oblast atd.). 

O: ... nonaraeTca 3THMOJiornHecKn nucarb ... ôune op apde ... 

P: ... etymologicky správná varianta j e ... ôune ap apde.... 

6.1.2. Záměna gramatických kategorií 

Během překladu jsem v některých případech považovala za vhodnější přistoupit k záměně čísla 

a pádu u substantiva, času a vidu u verba. Níže uvádím jednotlivé příklady těchto postupů. 
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a. gramatická záměna čísla 

Následující příklady ukazují, že v ruském textu převažují substantiva v plurálu, zatímco 

do češtiny jsem je překládala ve formě singuláru. Ovšem i ze singuláru se stal plurál, 

viz poslední příklad. 

O: OTjiHHaeTca jih h e KÚKUX omnouienufix HejiOBenecKoe oomeacuTue eBpa3iiHCKoro 

reorpacpiiHecKoro Mima... 

P: Liší se v nějakém směru lidské společenství eurasijského geografického světa... 

O: ...dpyeux cnocoôoe rpynnupoBKu cpOHeM. 

P: ...jiným způsobem seskupování fonémů. 

O:... BoeHHbie coio3bi b cboio onepe^b pasjíunaiOTcaxapaicrepoM hpa.3Mepa.MU oôíBarejibCTB... 

P: ... vojenské, které jsou rozdílné především svou povahou a rozsahem povinností... 

O: Ho enuHHue - TOJibKO o^Ha cropoHa npoôneMbi, 3to TOJibKO npocTeiíuiHH npodyum 

a3biKOBoro cojKirrejibCTBa. 

P: Vlivy jsou pouze jednou částí problému, jedná se pouze o nej jednodušší produkty jazykového 

soužití. 

O: ... noôyac.ziaeT pacinnpiiTb paMKii uccjiedoeanuH... 

P: ... nás pobízí k prohloubení výzkumů... 

b. gramatická záměna pádu 

O: LbcyAapcTBeHHbie C0K)3bi pa3JiiiHaiOTC5i no codepjtcauuio u eMKoemu... 

P: Státní svazy se od sebe liší sebe rozdílné obsahem a velikostí. 

O: Úkolem vědy je... 

P: 3adana HayKii - yjiOBíiTb... 

O: fl,Ba 5i3biKa Moryr nojib30BaTbca cxoahwm seyKoeuM MomepuajiOM... 

P: Dva jazyky můžou užívat stejný hláskový materiál... 
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O: Díky kvantitativním vokálovým rozdílům je možné... 

P: KojiunecmeeHHbiepamuMun enacnux cnocoÔHbi... 

c. gramatická záměna času 

O: HjuiiocTpauHeH eivry cjiyotcum ôonrapcKuŕŕ 5i3biK. 

P: Jako ilustrační materiál mu posloužil bulharský jazyk... 

O: BnepBbie ohhpa^zpanunenu TpyôeuioiM... 

P: Jazykový svaz a jazykovou rodinu jako první definoval Trubeckoj... 

O: HaKOHeu, 3-THOJiorníi,..., ycmanaejiueaem OTjinHHTejibHbie npn3HaKn eBpa3HÍícKoro 

KyjibTypHoro Kpyra. 

P: Etnológie ...stanovila rozdílné znaky eurasijského kulturního kruhu. 

d. gramatická záměna vidu 

Tato změna souvisí se tím, že ruština častěji používá vida nedokonavý, zatímco čeština preferuje 

vid dokonavý. 

O: Kor^a mm npnôeraeM k cpaBHHTejibHOMy MeTOAy... 

P: Když se uchýlíme ke srovnávací metodě... 

O: HjuiiocTpauHeH eivry cjiyotcum ôonrapcKuŕŕ 5i3biK. 

P: Jako ilustrační materiál mu posloužil bulharský jazyk. 

O: ... pa3JIHHHH, C KOTOpbIMH B řiaHHOM 5I3bIKe MOJKeT C6R3U6ambCH pa3JIHHeHHe 3HaHeHHÍÍ. 

P: .. .rozdílů, s nimiž lze v daném jazyce spojit různé významy. 

6.1.3. Univerzbizace 

Tímto procesem se z víceslovného pojmenování ve výchozím jazyce stane jednoslovné 

pojmenování v jazyce cílovém. 

O: ...b HayHHbix nocrpoeHHíix oômHOCTb npoHCxoacAeHua omcmynaem na saduuú nnan 
no CpaBHeHffiO C OÔlIIHOCTblO (pyHKUHH... 

P: ... na vědeckých pracovištích se upozaďuje původ společnosti ve srovnání se společnou 

funkcí... 
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O: ...ôojibumH nacnib Aarciarx roBopoB... 

P: ... většina dánských nářečí... 

O: ... no3BOJiaeT HaM nodeepenymb auajiusy HecKOJibKO TunnHHbix pa3HOBn^HOCTeií... 

P: ... můžeme analyzovat několik charakteristických typů... 

O: ... mojkho CHHTarb e HacmoHUj.ee epejun b ocHOBHbix nepTax pa3pa6oTaHHbiMn... 

P: ... lze v současnosti považovat za značně rozvinuté... 

6.1.4. Multiverbizace 

K univerbizaci se do protikladu staví multiverbizace, tudíž se jednoslovné pojmenování přeloží 

jako víceslovné. 

O: Hnjiiocmpaijueú eivry cjryacuT oonrapcKuů íbmic. .. 
P: Jako ilustrační materiál mu posloužil bulharský jazyk... 

O: EBpa3H5i xapaKTepn3yeTC5i coeoKynuocmbio cneumpHHecKux npn3HaKOB... 

P: Eurasie je charakterizována celou řadou specifických znaků... 

O: ... oh ycTaHaBjíHBaeT oóufeeepasuúcKue nepTbi... 

P: ... stanovuje společné eur asijské rysy... 

0: ... (pOHOJiornnecKoepaúoHupoeanue Mupa. 

P: ... fonologické rozdělení světa na kraje. 

6.1.5. Záměna slovních druhů 

Tato záměna patří mezi nej častější transformace, které byly při překladu použity. Vzhledem 

ke skutečnosti, že čeština má větší tendenci ke slovesnému vyjadřování, zatímco ruština dává 

v mnoha případech přednost vyjadřování jmennému, přistoupila jsem k procesu verbalizace, 

tzn. ze substantiva se stalo verbum. Opačný proces se nazývá nominalizace. V přeloženém textu 

se také používá metody adjektivizace (výsledným druhem je adjektivum), pronominalizace 

(ze substantiva se stává zájmeno) nebo adverbializace (výsledkem je příslovce). 

Příklady verbalizace: 

O: HubíMU cjioeaMU, BcraeT Bonpoc o CTpyKTypajibHoií oôiuhocth ítsmkob EBpa3nn. 

P: Jinak řečeno, vyvstává otázka o jednotné struktuře eurasijských jazyků. 

45 

http://HacmoHUj.ee


O: Ho u 3Toro yneTa nedocmamonno. 

P: Ani tato úvaha však nestačí. 

0: ... H3biK0Bbiií Mnp, OTMenaa nonyTHO conpuuadjiejfCHOcmb h3mkob HHoro nponcxowteHHH 

k TeM ace 30H3m. 
P: ... zároveň jsem konstatoval, že do stejných zón patří stejné jazyky jiného původu. 

O: .. .conpuHadjiejfCHOcmb jbhkob HHoro nponcxo^KfleHHJi k TeM yne 30HaM. 

P: ... do stejných zón patří stejné jazyky jiného původu. 

O: npepbiBHaa Koppenauna npncyma, TaioKe... 

P: Přerušenou korelaci dále najdeme v... 

Příklady nominalizace: 

O: TlpuMeHumejibHO k H3biKaM EBpa3nn hobhm maroM... 

P: V případě eurasij ských j azyků... 

O: ... 63aiiMHO npomueonocmaejieHbi #Ba rana MenoAnn. 

P: ... dva typy melodií ve vzájemném protikladu. 

O: ľaazcKUú MewJ,yHapoflHbiň cte3A í&biKoeedoe 

P: Mezinárodní lingvistický kongres v Haagu 

V posledních výše ukázaných dvou případech je uveden i proces adjektivizace (630UMHO -

vzájemném, mbímeedoe - lingvistický). 

O: Cjiedoeamejibuo, (pOHOJiornH cjiOBa 3Aecb... 

P: Z toho důvodu zde fonologie slova nemá dynamickou korelaci... 

O: BnponeM, b AaHHbin MOMeHT 3to Rnn nac uecyufecmeeuuo. 

P: To však pro nás momentálně není prioritou. 

O: CJIOBOM, nojiHTOHna (n coomeemcmeenHO mohotohha) oTHerjiHBO onpeAenaeT xapaicrep 

(pOHOJiornnecKon cncTeMbi. 
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P: Stručně řečeno, polytonie {důsledkem toho i monotonie) jasně definuje charakter 

fonologického systému. 

V posledním příkladě lze vidět oba zmíněné způsoby, tedy verbalizaci i nominalizaci. 

Příklad adjektivizace: 

O: ... ho pasjíuHHO MecTO, 3aHHMaeMoe Kaacnoio H3 3thx (pOHeM b cooTBeTCTByiomeH 

(pOHOJiorunecKOH CHCTeMe. 

P: ... místo, které každý z těchto fonémů zaujímá v příslušném fonologickém systému, je 

odlišně. 

O: BaaceH He (pcrnm 3aHMCTBOBaHH5i - caM no ce6e... 

P: Není důležité samotné přejímání... 

Příklad pronominalizace: 

O: fl,Ba 5i3biKa Moryr nojib30BarbC5i cxoahwm 3ByKOBbiM MarepnajiOM, ho pojib 3Toro 

Momepuana b oôohx a3WKax MoaceT 6biTb pa3JiHHHa. 

P: Dva jazyky můžou užívat stejný hláskový materiál, jeho role však může být rozdílná. 

O: ...yKa3biBaeT, hto 3ma ôjiusocmb ne MoaceT 6biTb CBeneHa k OAHOCTopoHHeMy B03neHCTBHio. 

P: .. .ukazuje, že ji nemůže přisoudit jednostrannému vlivu. 

O: ...ecTb pa3JiHHHbie THnw cxodcme. 

P: Existuje jich několik typů. 

Příklad adverbializace: 

O: Jjjin npujuepa conocTaBHM CHcreMbi rnacHbix (pOHeM... 

P: Porovnejme například systémy samohláskových fonémů... 

O: ... Meacny BOCTOHHO-cjiaBííHCKHMH h (pHHHoyropcKHMH a3WKaMH, do Hedaenezo epejueuu... 

P: ... mezi východoslovanskými a ugrofinskými jazyky bylo donedávna... 

6.1.6. Záměna větných členů 

V předkládané práci se s touto záměnou nejvíce spojuje změna neshodného přívlastku 

v přívlastek shodný. 
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O: ... TaK h oôcneAOBaHHe cxoAHbix (popju 36OJIK>UUU. .. 

P: ... tak i výzkum shodných vývojových forem... 

O: IIpHMeHHTejibHO k RSUKCIM Eepa3uu... 

P: V případě eurasijských jazyků... 

O... pa3JiHHneM eypoene pa36umim. 

P: ... rozdílem ve vývojových úrovních. 

O... pojiu MejiOAHHecKoií KoppenauHH e K3UKOX IIpuôajimuKU. 

P: ... role melodické korelace v baltských jazycích. 

6.1.7. Dekomprese a komprese 

Při překladu přechodníků nebo participií se nejvíce užívá proces dekomprese neboli 

dekondenzace, kdy dojde k rozvolnění věty. Opakem je proces komprese (kondenzace). 

Nej frekventovanějšími výrazovými kondenzátory jsou v ruských odborných textech 

přechodníky a participia. Objeví-li se však jedna z těchto konstrukcí v češtině, je vnímána 

za výraz knižní až archaický. Z toho důvodu jsem se uchýlila k jejich překladu převážně hlavní 

větou, vedlejší větou nebo předložkovou vazbou. 

Příklady přechodníků: 

P: Conocmaejiím 3ByKOBOŮ cocraB AByx ítsmkob. ... 
O: Při porovnání hláskových systémů dvou jazyků... 

O: HaKOHeu, 3THOJiorua, npeodoneean cboio MHoroneTHioio onacHyio 3aBncnMOCTb 

OT pOAOCJIOBHOH TaÔjIHUbI 5I3bIKOB... 

P: Etnológie nakonec překonala svou mnoholetou nebezpečnou závislost na genealogické 

tabulce jazyků... 

Příklady přídavných jmen slovesných: 

O: ... CTOJibKO ace cooTBeTCTByioinnx (pOHeM, omjiimaiouj,uxcfi ot nepBbix TOJibKO no TeMÔpy. 

P: ... stejnému počtu odpovídajících fonémů. Ty se od prvního fonému liší pouze témbrem. 
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O: ... nap rnacHbix, ocyufecmejmioufiix KOJiiiHecTBeHHyio Koppenaunio. 

P: ... samohlásek, které kvantitativní korelaci uskutečňují. 

O: OoHeMaMH Ha3biBaiOTC5i HjieHbi (pOHOJioruHecKHx npoTHBonocTaBjíeHHH, HepasjíootcuMbie 

Ha ôojiee ApoÔHbie (pOHOJiorunecKue npoTHBonocTaBjíeHua. 

P: Fonémy jsou členy fonologických opozic, které nejsou rozložitelné na menší fonologické 

opozice. 

O: ... 3ByKOBbIMH COOTBeTCTBHÍIMH B 3TOM peKBH3HTe, yKÚSyiOUfUMU Ha eAHHbffl HCTOHHHK... 
P: ... hláskové shody v náležitostech, které ukazují najeden zdroj... 

O: ... pa3JiHHHO MecTO, sanuMaeMoe KaacAOio H3 3thx (pOHeM b cooTBeTCTByiomeH 

(pOHOJiomnecKOH CHCTeMe. 

P: ... místo, které každý z těchto fonémů zaujímá v příslušném fonologickém systému, je 

odlišné. 

6.1.8. Rozdělení a spojení vět 

Jak už je zmíněno v podkapitole 3.1., odborný text se vyznačuje složitými souvětími. V ruském 

textuje na rozdíl od českého častější řetězení několika vedlejších či hlavních vět za sebou. S tím 

je spojena menší srozumitelnost a orientace v textu. Aby byl text pro českého čtenáře 

uchopitelnější, uchýlila jsem se k rozdělení složitých a dlouhých souvětí do několika vět. 

V několika případech jsem použila postup opačný - dvě věty jsem spojila do jedné. 

O: ľocydapcmeeHHbie cow3bi pasnunaiomcH no codepjfcauuio u ejumcmu, nanpuMep, 

cyufecmeyiom coiosbi nonumunecKue, 3KOHOMunecKue, eoeuHue; eoeuHue coiosbi e ceoio 

onepedb pa3JiunaiomcR xapaKmepoiu u pa3Mepajuu oômamejibcme (cow3bi HacmynamejibHbie 

u oôopoHumejibHbie, npomue odnozo unu Jiwôozo «HapyuiumejiH Mupa»). 

P: Státní svazy jsou od sebe rozdílné obsahem a velikostí. Existují například svazy politické, 

ekonomické, vojenské, které se liší povahou a rozsahem povinností (útočné a obranné svazy, jež 

jsou proti každému „ narušiteli míru "). 

O: Xo3HúcmeeHHaH zeozpacpun, e coznacuu c noKa3anuHMU (pu3unecKOú zeozpacpuu, 

KOHcmamupyem uenocmnocmb eepamůcKOZo Mupa. McmopunecKue cydbôu Eepamu 

nodmeepjfcdawm ee Hepa3pueHoe eduncmeo. 
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P: Podle údajů fyzické geografie konstatuje ekonomická geografie celistvost eur asijského světa, 

kterou potvrzuje i jeho historie. 

O: Hanpomue, srnou coomneceHHoemu ne naůmu 6e3 npedeapumenbHOZo UMMaHeumnozo 

paccMompenuR omdejibHOú ccpepbi. 3mo HeoôxoduMan npednocbiJiKa. 

P: Nezbytným předpokladem pro tuto souvislost, bez kterého ji není možné najít, je předběžný 

imanentní rozbor jednotlivých oblastí. 

6.1.9. Změna gramatického statusu věty 

V této transformaci dochází k záměně pasivní konstrukce za aktivní, jednočlenná věta nahradí 

dvojčlennou či naopak, souvětí za jednoduchou a naopak. Také jsem při překladu změnila větu 

oznamovací za tázací, viz poslední příklad. 

O: ... yKa3biBaeT, hto 3Ta 6jiH30CTb ne Mootcem ôumb ceedena k OAHOCTopoHHeMy 

B03AGHCTBHK). 

P: ... ukazuje, že j i nemůžeme přisoudit jednostrannému vlivu. 

O: Ecjih ABHJKeHne bmcotm ronocoBoro TOHa npnHHMaeT b a3WKe pa3JiHHHbie HanpaBjíeHua, 

h npoTHBonocTaBjíeHue sthx HanpaBjíeHHŮ cnocoÔHO AHCJxpepeHUHpoBarb 3HaneHH5i cjiob, 
to MU, noBToparo, uasbieaeM TaKoií H3MK nojiHTOHUHecKUM. 

P: Pokud se pohyb výšky tónu hlasu v jazyce ubírá různými směry a jejich protiklad je schopen 

diferencovat významy slov, pak se v tomto případě jazyk nazývá polytonický. 

O: B KaKOM monnopaůonepyMUHCKOů epynmi nponezaem epauuua MmKoemnoů mppejiauuu, 

Ha 3TO AOJDKeH OTBeTHTb... 

P: V jaké přesné oblasti rumunské skupiny leží hranice měkkostní korelace rumunského 

spisovného j azyka? 

6.1.10. Změna slovosledu 

Nej frekventovanější překladatelskou transformací užitou během překládání byla změna 

slovosledu. Důležitou roli zde hraje odlišná pozice tématu a rématu v ruštině a češtině, ale také 

obmykání typické pro ruský text, nikoli pro český. 

O: Ho, Hapndy c MopcpojiozunecKUM cxodcmeoM, Meoicdy mbiKaMU ôanKancKOZo cow3a ecmb 

o6u(ue nepmbi u e oôjiacmu cunmaKCUca, cjioeapubix 3HaneHUú u 3eymeo20 cmpon 

(CM. Cenuuj.ee a). 
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P: V jazycích balkánského jazykového svazu jsou shodné rysy nejen v morfologii, ale i v oblasti 

syntaxe, lexikálních významů a hláskové stavby (viz Seliščev, 1925). 

O: MajionjiodomeopubiM ôbijio ôu conocmaenenue pa3po3ueHHbix (poueM deyx mbime. 

P: Srovnávat rozdílné fonémy dvou jazyků by nebylo účelné. 

O: EcTb jih eAHHCTBO b stom cjuyufaioufeM eeponeúua MHoroíi3biHHH? 

P: Existuje v dané mnohojazy čnosti shoda, která Evropana uvádí do rozpaků, určitá jednota. 

O: ... inaroM b stom HanpaBjíeHHH íibjiíiiotcíi Te3HCbi J\. B. Byôpnxa (6). Coneman e ceôe 

cjiaBiicTa n cbiiHHOJiora... 

P: V případě eurasijských jazyků se novým krokem v tomto směru staly teze slavisty 

a ugrofinisty D. V. Bubricha (1929). 

6.2. SÉMANTICKÉ T R A N S F O R M A C E 

6.2.1. Konkretizace 

Konkretizací se rozumí překlad lexikální jednotky či jednotek s širším, případně obecnějším 

významem jednotkou s významem konkrétnějším. 

O: ... cÔJiiiaceHiie aumuenozo opeana c 3yÔHOio oônacTbio CBO â HaA nonocTbio pTa... 

P: ... přiblížení jazyka k zubnímu oblouku nad ústní dutinou... 

O: IÍ3 smux deyx côjiujtceuuú c jioriinecKOH HeoôxoAiiMOCTbio BbrreicaeT HOBaa HaynHaa 

npoÔJieMa... 

P: Z této konvergence logicky vyplývá nový vědecký problém... 

O: ... ecjiii oh ne ucKyuien e R3UK03HaHUU, eMy Tpyzmo ceôe npeACTaBHTb... 

P: Pokud Rus není lingvista.... 

6.2.2. Generalizace 

Tato transformace je opakem konkretizace, tudíž dochází k převodu konkrétnější jednotky 

jednotkou obecnější. 
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O: 3auMcmeoeaHue u Komepzemjim, Kaic a yace nncaji OAHâ Kflbí, He HCKjiiOHaiOT Apyr Apyra 

h He MoryT KareropnHecKH npoTHBonocTaBjíaTbca. 

P: Jak už jsem jednou psal, oba případy se navzájem nevylučují a nemohou se kategoricky 

srovnávat. 

O: Ecjih c apTHKyjiauHeH nepeAHeíi3biHHoro hjih KOHHHKOBoro hjih ryÔHoro cornacHO 

coneTaeTca b KanecrBe AonojiHHTenbHOH paôoTbi noAHírrae cpedneú nacmu írsbiica 

b HanpaBjíeHHH k TBepAOMy He6y... 

P: Pokud je artikulace předojazyčné, apikální nebo retné souhlásky spojená s doplňkovou 

artikulací určitě části jazyka zvednutého směrem k tvrdému patru... 

6.2.3. Antonymický překlad 

Při této transformaci dochází k použití protikladných slov nebo slovních spojení, přičemž 

význam věty je nezměněný. 

O: ... IIoroAHH npoTHBonocTaBjíaeT neMOiibie ycnexn hoboto BpeMeHH. 

P: ... staví Pogodin značné úspěchy posledních let. 

O: Y»ce h paHbine nepeÔKO CTaBHjica Bonpoc... 

P: Už dříve se často kladla otázka... 

O: ManonnodomeopnuM ôuno ôu conocTaBjíeHHe pa3po3HeHHbix (pOHeM AByx íbmicob. 
P: Srovnávat rozdílné fonémy dvou jazyků by nebylo účelné. 

6.2.4. Modulace 

Pod tímto poj mem si lze představit převod j ednotky do cizího j azyka, j ej íž význam se dá logicky 

vyvodit na základě výchozí překládané jednotky. 

O: ... IIoroAHH npoTHBonocTaBjíaeT HeMajiwe ycnexn noeoeo epejueuu. 

P: ... staví Pogodin značné úspěchy posledních let. 

O: ... ohh HecnocoÔHbi croírrb b OÔHOM U moM otce nonoaceHHH, n Bbiôop OÔHOZO U3 deyx 

oôycjiOBjíHBaeTCíi 3ByKOBbiM OKpyaceHneM. 

P: ... nemohou stát na stejné pozici a jejich výběr je podmíněn hláskovým okolím. 
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6.2.5. Rozšíření informace 

V některých případech může samotná informace bez dodatečného doplnění být nejednoznačná 

či zavádějící. Za této situace je vhodné informaci rozšířit o prvek, který recipientovi pochopení 

usnadní. 

O: roBopw ryuyjioB, EyKOBHHbi h BeccapaGuu 

P: dialekty Huculů, dialekty na území Bukoviny a Besarábie 
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7. PŘEKLAD VLASTNÍCH JMEN 
Jelikož se Jakobson často opírá o poznatky jiných badatelů, je ve výchozím textu plno 

antroponym. Spousta jmen je autorem transkribována, neboť se jednalo o jména cizího původu, 

např. francouzská, německá, polská apod. Některá cizí jména ponechal autor v jejich původní 

podobě. Pro svůj překlad do českého jazyka jsem zvolila původní podoby všech jmen, která 

jsou českému čtenáři vlastní. K jejich ověření jsem používala internetové prohlížeče a Český 

národní korpus. Pokud se však jednalo o jména ruských vědců, zvolila jsem metodu 

transliterace. V odrážkách níže jsou uvedena jména v této posloupnosti: německá, francouzská, 

polská, ruská. 

O: BajibTep nopuur, B. IHmhat 

P: Walter Porzig, W. Schmidt 

O: A. Meňe 

P: A. Meille 

O: BoAy3H a e KypTero 

P: Baudouin de Courtenay 

O: E. J\. ríojiHBaHOB A. C. CejiumeB 

P: E. D. Polivanov, A. S. Seliščev 

V neposlední řadě se v textu objevují geografické názvy. I v tomto případě jsem se přiklonila 

k originální podobě názvu. Za příklad lze uvést řeku a města v Polsku, která byla ve výchozím 

textu transkribována. 

O: Benp, Bucjia, Tpyeu, CoxaneB 

P: Wieprz, Wisla, Grójec, Sochaczew 
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8. JINÉ ÚPRAVY A PROBLEMATICKÁ MÍSTA PŘEKLADU 
Přestože většinu textu lze přeložit s použitím typických překladatelských transformací, úprav 

v některých úsecích jsem se neobešla bez speciálních. 

Prvním příkladem je problém s psaním číslovek řadových: 

O: C bocxoâ ihhm y^apeinieM Ha I-OM cnore; 

P: Se stoupavou intonací na první slabice. 

Zde se jedná spíše o grafickou úpravu. Ta byla provedena proto, že se v češtině neužívá 

psaní číslic s pomlčkou. Buď se číslovka rozepíše (jak je tomu i v příkladu), nebo se napíše 

číslovka s tečkou, díky které poznáme, že se jedná o číslovku řadovou. 

Speciální úpravou prošla i přímá řeč. Ve výchozím textu cituj e Jakobson slova N . S. Trubeckého 

vyřčená na mezinárodním lingvistickém kongresu v Haagu. Přímou řeč autor textu uvádí 

v samostatném odstavci. Přímá řeč se v češtině dává do uvozovek, proto jsem přistoupila k této 

změně. 

O: raarcKHií MeacAyHapoAHbiií cbe3A 5i3biKOBeAOB (1928) OAOÔpHji cneAyioinee npeAJioaceHHe 

H. C. TpyôeuKoro: 

- Mu HdSbieaeM R3UKO60Ú zpynnoů Kaotcdbiů KOMnneKC R3UKoe, Komopue coeMecmno 

c6R3a.Hbi 3HcmumejibHbiM HucjiOM cucmeMamuHecKUX coomeemcmeuú. [...] 

P: Mezinárodní lingvistický kongres v Haagu (1928) schválil následující návrh 

N . S. Trubeckého: „Jako jazykovou skupinu nazýváme každý komplex jazyků, které jsou 

navzájem propojeny značným počtem systematických shod. [...]" 

Ani překlad termínů se neobešel bez problémů. K jejich překladu jsem používala Rusko-český 

slovník lingvistické terminologie O. Mana a L. Kovala, z něhož j sem čerpala. Přestože se většina 

z nich dala dobře substituovat, jelikož mají své ekvivalenty, některé termíny ve slovnících 

chyběly, především z oblasti fonetiky a fonologie. Z toho důvodu jsem sáhla po jiných 

publikacích. Ve výchozím textu je např. důsledně popsán způsob tvoření samohlásek 

a souhlásek. Z toho důvodu jsem využila českou odbornou publikaci Fonetika v teorii a praxi 

B. Hály, abych mohla terminologii spjatou s touto problematikou náležitě přeložit. V knize j sem 

téměř vždy našla potřebný termín odpovídající ruskému, proto jsem i tady termíny 

substituovala. 

U jednoho typu konsonantů se v ruštině užívají dva názvy, a to KOHHUKoeue a anuKajibHbie. 

V české terminologii existuje pouze název apikální souhlásky, proto jsem v celém textu mohla 
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použít pouze tento termín. Pro češtinu je také obvyklé používání latinských názvů jako 

např. velární (zadopatrové), palatální (předopatrové) nebo labiální (retné) souhlásky. 

Nej problematičtější částí byl popis tvoření jednotlivých hlásek. Níže uvádím několik 

příkladů problematických úseku překladu: 

O: XapaKTepHbíM h RJIÍI nepeAHeíi3biHHbrx, h RJW KOHHiiKOBbix aBjíaeTca cÔJiuaceHHe aKTHBHoro 

opraHa c 3yÔHOio oônacTbio ceoda Had nojiocnibio pma. K stoh oônacTu othocíitcíi BepxHue 

pe3uw c AecHOio h npuMbiKawufuú Kpaú TBepAoro He6a. 

P: Jak pro apikální, tak pro předojazyčné souhlásky je charakteristické přiblížení jazyka 

k zubnímu oblouku nad ústní dutinou. Tato oblast zahrnuje vrchní řezáky s alveolárním 

výstupkem tvrdého patra. 

O: IIajiaTajiH30BaHHbie cornacHbie OTnnnaiOTca ot HenajiarajiH30BaHHbrx cornacHbix Toro ace 

pa^aTOJibKO donojiHumejibHOio apmuKyjinuuoHHOúpaôomoú [...] 

P: Palatalizované konsonanty se od nepalatalizovaných stejné skupiny liší doplňkovou 

artikulací [...] 

V prvních dvou větách byla problematická dvě určitá místa týkající se úst - ceod nad nonocmbio 

pma a npuMbiKawutuú Kpaú meepdozo neôa. Zde by doslovný překlad nebyl přesný, ba naopak 

až nesprávný. Proto jsem využila textu a názorných obrázků v publikaci B. Hály, které mě 

přivedly k popisu mluvidel a artikulačních činitelů. Z těchto poznatků jsem mohla dát 

dohromady překlad zmíněných termínů. 

Druhý příklad se týká artikulace. V originále byl použitý termín donojmumejibHaH 

apmuKyjiHijuoHHan paôoma. Ani tady by doslovný či dokonce opisný překlad nebyl přesný. 

Vzhledem k tomu, že se jedná o způsob artikulace a v české terminologii se používají výhradně 

názvy základní (primární) a doplňková (sekundární) artikulace, rozhodla jsem v překladu užít 

termín doplňková artikulace. 

Z uvedených příkladů vyplývá, že jsem při překladu textu využívala více formální 

transformace než sémantické. K větším úpravám textu j sem přistupovala pouze v situacích, kdy 

to bylo opravdu nutné. Při překladu jsem se snažila zachovat správnost obsahové stránky 

a zároveň text přizpůsobit nejen českým normám, ale i českému čtenáři. 
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9. ZÁVĚR 
Hlavním cílem diplomové práce bylo vytvoření adekvátního překladu části textu 

K xapaKmepucmuKe eepa3uúcKOZo mbímeozo cow3a (K charakteristice eurasijského 

jazykového svazu) významného ruského emigranta Romana Osipoviče Jakobsona z ruského 

jazyka do českého. Tato monografie je určena zejména odborné veřejnosti se zájmem 

o problematiku eurasijského jazykového svazu. Vybrané dílo bylo zvoleno z toho důvodu, 

že jeho překlad do českého jazyka prozatím neexistoval. Dílo se tak může dostat do povědomí 

českým zájemcům o dané téma. 

Roman Jakobson byl jedním z nej významnějších členů a zakladatelů Pražského 

lingvistického kroužku. V teoretické části práce je zmapována činnost Kroužku, jeho historie 

a přinos do lingvistiky. Samotnému Jakobsonovi je věnována samostatná kapitola představující 

jeho život, zejména pak dlouholeté působení v tehdejším Československu, jeho publikace 

a lingvistické teorie, mezi které patří například teorie binárních opozic. 

Jelikož výchozí text určený k překladu je ryze odborného charakteru, stěžejní oddíl 

teoretické části je zaměřen na obecnou charakteristiku odborného funkčního stylu, jeho hlavní 

rysy na všech jazykových úrovních a specifikace překladu odborných textů jako takových. 

Praktická část diplomové práce obsahuje samotný překlad vybrané části odborného 

textu. V úvodu textu se autor věnuje obecné charakteristice jazykových svazů, v dalších 

kapitolách pak výhradně popisuje euroasijský a jeho specifika a problémy. Autor se věnoval 

azbuce fonologii a problému fonologické geografie, jaké jazyky nazýváme polytonickými 

a monotonickými a rozdíly mezi nimi. Poslední přeloženou části byla kapitola věnující 

se témbrovým rozdílům konsonantů. 

Během procesu překládání mi byly k dispozici slovníky, z nichž jsem nejvíce používala 

Rusko-český slovník lingvistické terminologie a Velký rusko-český slovník. Právě zmíněné 

slovníky mi pomáhaly při překladu termínů, ale i problémových úseků. Internetové slovníky 

jsem využívala zcela výjimečně. 

Na základě 3. kapitoly teoretické části lze říci, že vybraný text překladu splňuje 

konkrétní požadavky k jeho zařazení do odborného stylu. Konkrétní charakteristické rysy 

výchozího textu z hlediska lexikálně-morfologické, syntaktické, grafické a textové roviny jsou 

popsány ve druhé kapitole praktické části. V textu se vyskytuje celá řady termínů, přechodníků, 

přídavných jmen slovesných, složitých a dlouhých souvětí, věty s tzv. obmykáním, které je 

pro ruštinu typické. Výchozí text splňuje i požadavek koherence a koheze. 

Samostatnou kapitolu diplomové práce tvoří translatologický komentář věnující se 

vybraným překladatelským transformacím, které demonstrují jednotlivé formální a sémantické 
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transformace nejčastěji užívané při překladu Jakobsonova textu. Hojně využívanými 

transformacemi je záměna gramatických kategorií čísla a pádu, proces verbalizace 

a nominalizace. Ve výchozím textu převládají přívlastky neshodné nad shodnými, pro český 

jazyk je přirozenější přívlastek shodný, proto často docházelo i k této změně větného členu. 

Důležitým prvkem výchozího textu jsou kondenzátory, typy participií a přechodníků, které 

jsem nejčastěji překládala vedlejší větou. Nicméně jsem využila i jiný způsob jejich překladu, 

a to pomocí hlavní věty a předložkové vazby. Vzhledem ke skutečnosti, že je v ruském textu 

nadměrně složitých souvětí, docházelo k jejich rozdělení na dvě a více vět. Ke všem těmto 

překladovým postupům se pojí změna slovosledu, která jsem také v četné míře využila. Dále 

jsem používala konkretizaci a generalizaci, transformace antonymickým překladem nebo 

modulace. Poslední jmenované transformace j sem při překladu využívala spíše minimálně. 

Termíny jsem z velké části substituovala, při překladu vlastních jmén jsem se řídila 

původním pravopisem (např. Eodysn de Kypmens - Baudouin de Courtenay) a pokud se v textu 

objevilo jméno ruské, využila jsem transliteraci {IIojiueaHoe - Polivanov). Součástí práce je 

kapitola o obtížnějších pasážích, na které jsem při překladu textu do češtiny narazila. 

Mezi nej problematičtější části patřil například popis mluvních orgánů při tvorbě hlásek 

{oôjiacnib ceoda Had nojiocnibio pma) nebo typy artikulace (donojiHiimejibHaH 

apmuKyjiHijuoHHan paôoma). 

Na konec jsou začleněny dvě přílohy. První představuje výchozí text v původním znění. 

Druhá příloha sestává z glosáře základních odborných názvů objevující se ve výchozím textu. 

Sestavení glosáře jsem zvolila z toho důvodu, aby ulehčil práci studentům či překladatelům, 

kteří se věnují otázkám jazykového svazu, fonetice nebo fonologii. 

Představená magisterská práce by mohla být přínosem pro všechny zájemce 

o euroasijský jazykový svaz a činnosti PL K. V případě přeložení zbytku původního textu by 

bylo možné publikaci vydat v českém jazyce a obohatit česko-jazyčnou odbornou literaturu 

týkající se daného tématu. 
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10. PE3IOME 
TjiaBHOH TeMoM ahhjiomhoh pa6oTbi aBjianca nepeBOA HaynHoro TeKCTa H3 IIpaaccKoro 

jiHHrBHCTHHecKoro KpyacKa h TpaHCJiaTOJiorHnecKHe KOMMenrapHH k HeMy. J\jm nepeBOAa 

6bijio Bbi6paHO oaho H3 rnaBHbix H3AaHHH a3WKOBeAa PoMaHa OcnnoBHHa ilKo6coHa 

«K xapaKTepncTHKe eBpa3HHCKoro 5i3biKOBoro coic>3a». YKasaHHoe H3AaHHe 6bijio 

orry6jiHKOBaHO b 1931 roAy Emjih nepeBeAeHbi jiHiiib nepBbie narh rnaB MOHorpa(pHH 

no npuHHHe ee 6ojibiuoro pa3Mepa. Ochobhoh npnHHHOH, no KOTopon a Bbi6pana AaHHbin 

TeKCT, aBjiaeTca tot (paier, hto OHa ao chx nop He aBjiaeTca nepeBeAeHHOH Ha nemcKHH a3WK. 

IIomhmo AaHHoro (paKTa b TeKCTe aBTopoM pa3pa6oTaHa BaacHaa TeMa - eBpa3HHCKHH 

5I3bIKOBOH COK)3. 

IienbK) npeACTaBjieHHOH pa6oTbi aBjiaeTca co3AaHHe aAeKBarHoro nepeBOAa HaynHoro 

TeKCTa c pyccKoro a3WKa Ha nemcKHH a3WK. Pa6oTa TaK»ce coAepacHT b ce6e 

TpaHCJiaTOJiorHnecKHe KOMMeHTapHH h cnoBapb ocHOBHbix TepMHHOB b TeKCTe opHrHHana. 

Pa6oTa coctoht H3 AByx rnaBHbix nacTen - TeopeTHnecKOH h npaKTHnecKOH. IlepBaa 

TeopeTHnecKaa nacTb pa3AejieHa Ha HecKOJibKO rnaB. IlepBaa rnaBa KpaTKO nocBameHa 

CTpyKTypajiHCTHHecKOMy HanpaBjieHHio jiHHrBHCTHKH IIpaaccKoro JiHHrBHCTHHecKoro KpyscKa 

(Aanee IUTK hjih KpyacoK). B pa3Aejiax AaHHoii rjiaBbi oxapaKrepH30BaHa ero AejrrejibHOCTb, 

HanHHaa o(pHL(HajibHO c 6 OKra6p5i 1926 roAa. K ocHOBonojioacHHKaM npHHaAJieacaT ABa 

neniCKHx h ABa pyccKHx 5i3biKOBeAa, a HMeHHO BnjieM MaTe3Hyc, BoryMHji TpHKa, PoMaH 

ilKo6coH h Cepreii KapneBCKHH. 

HneHbi IUTK ynacTBOBanH bo MHorax MeacAyHapoAHbix cbe3Aax h KOH(pepeHHH5ix. 

BMecTe TaKsce paGoTann HaA HecKOJibKHMH rry6jiHKaHH5iMH, cpeAH KOTopwx aojijkho 
BbiAejiHTb a3biKOBeAHecKHH acypHan «Cjiobo h cjiOBecHOCTb», hjih «HayHHbiH cnoBapb Otto». 
TeopHH HjieHOB, 3aHHMaBiiiHxc5i (pOHOJiorneH, MoptpojiorneH, CHHTaKcnca h npon., 

pacnpocTpaHajiHCb b 3apy6eacHbix CTpaHax, Hanp. b Ilojibnie hjih HTajiHH. 

TaK KaK TeKCT noAJiHHHHKa HanncaH PoMaHOM >Iko6cohom, cneAyeT HanncaTb napy 

cjiob h o HeM. Oh aBjianca BaacHbiM HjieHOM KpyacKa, npncyTCTBOBaji npn ero 3apoacAeHHH 

h b nepnoA c 1927 r. no 1939 r. h Aaace 6bui 3aMecTHTejieM MaTe3Hyca. B HexocnoBaKHio 

pyccKHH jiHHrBHCT nepeexan H3 CoBeTCKoro CoK)3a no noBOAy mhcchh KpacHoro KpecTa, 

ocymecTBjiaBmeiica b 1920 roAy, rAe oh 3aHHMaji nocT nepeBOAHmca. B TeneHHe 30-x rr. b ero 

>kh3hh npoH3omeji p̂ A H3MeHeHHH - ilKo6coH nojryHHji CTeneHb AOKTopa b yHHBepcHTeTe, 

no3»ce CTeneHb AOHenra no (pHjioco(pHH, eivry npeAOCTaBHjiH nexocjiOBaHKoe rpaacAaHCTBO 

h b npofpeccHOHajibHoii AeaTenbHOCTH oh 3aHHMan nocT npecc-pe(pepeHTa npn areHTCTBax 

POCTA h TACC. 
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HecMOTpa Ha tot (paKT, hto y iÍKo6coHa Gwjio rpaacAaHCTBO HexocnoBaKHH, oh hmcji 
eBpeiícKoe npoHCxo:>KAeHHe, h Kor^a b 1939 ro^y npoH30injia HauncTCKaíi OKKynauHíi, oh 6biji 

BbíHyac^eH noKHHyTb crpaHy. ÍIko6coh nepeexan b CoeAHHeHHbie IlfraTbi AMepHKH, r#e yMep 

b 1982 roAy. BnaroAapa eivry ocHOBHbie TeopHH KpyacKa H3BecTHbi TaKsce b CIIIA. 

HeoiieHHMbiM aBjíaeTca BKjiaA PoMaHa iÍKo6coHa b 5i3biKOBeAeHHe. Ero HHTepec 

He 6biji OAHOCTopoHHHM. ÍIko6coh 3aHHManca (pOHOJiorneří, Mopcpojiorneií, nosTHnecKHM 

a3WKOM. 3a cbok) acH3Hb jiHHrBHCT HanHcan 6onee cra ny6jiHKaHHH, cpê H KOTopbix ctoht 
BbmejiHTb ABe ocHOBHbie ero pa6oTbi: « 0 crpyiaype pyccKoro rjiarojia» h «JlHHrBHCTHKa 

H n03THKa». 

CTepacHeBoií TeoperHnecKOH nacrbio ahhjiomhoíí pa6oTbi aBjíaeTca rnaBa, 

nocBííměHHafl HaynHOMy cthjik), nepeBOAy HaynHoro TeKcra h nepeBOAy Tep mhhob 
KaK OCHOBHOH eAHHHHbl HayHHbIX TeKCTOB. 

HayHHbiií CTHjib aBjíaeTca oahhm h3 ceMH (pyHKijHOHajibHbrx CTHjieií, oh 
noApa3AenaeTca Ha hoacthjih, k kotopwm npHHaAJieacHT pup, cneAyiomHx noACTHjieií, 

BbiAenaeMbix 3AeHbKoiíBbixoAHjiOBOH: co6ctb6hho HayHHbiií, HayHHO-TexHHnecKHH, HaynHO-

HH(popMaTHBHbiH, HayHH0-ny6jiHL(HCTHHecKHH, HayHHO-norryjiíipHbíH. 3to AeneHHe nonra 

HAeHTHHHoe AeneHHK) MapHH KpHMapacoBoií. 

J\jlíl HayHHbIX TeKCTOB THnHHHa 06beKTHBH0CTb, 0AH03HaHH0CTb, JIOrHHHOCTb, 

CMblCJIOBaa TOHHOCTb. B COOTBeTCTBHH C K0Mn03HHHeÍÍ H CTHJIHCTHKOH RJIÍl o6jierHeHH5I 

opneHTaiiHK HHTaTena b TeKCTe Hcnojib3yiOTC5i BepTHKanbHaa h ropH30HTanbHaa crpyKrypbi 

TeKCTa. K nepBoií BbimeyKa3aHH0H CTpyKType othochtcíi CTpyKrypH3aHH5i coAepacaHHa 

Ha rnaBbi, BcrynjieHHe, 3aKjnoHeHHe hjih nocnecjiOBHe. TaKsce cio^a othochtcíi AJiHHa 

h CTpoeHHe npeAJioaceHHH h npon. BTopoií THn crpyiaypbi CB5i3aH c npaBHjibHbíM nopa^KOM 

nocneAOBaTejibHOCTH CBeAeHHií h OTHomeHHííMH Meac^y hhmh. TaKsce RJIÍI oGjierneHHíi 

opneHTaiiHK HHTaTena cjryacaT rpacpHHecKHe sneMeHTbi, raKiie KaK 3HaKH nyHKTyaHHH, 

cko6kh, pa3Mep h bha mpncJDTa. 

HeoTbeMjieMoií nacrbio TeKCTa íibjiíiiotcíi Kore3H5i h KorepeHTHOCTb. IIoa Kore3Heií 

noApa3yMeBaeTca (popManbHaa CB5i3HOCTb TeKCTa, sto 3HanHT CB5i3HOCTb jieKCHnecKHx 

H rpaMMaTHHeCKHX eAHHHH, TeKCTa. H , HaKOHeiI, KOrepeHTHOCTb - CB5I3HOCTb TeKCTa 

no CMbicny. 

HeuiCKHH h pyccKHH CHHTaKCHCbi TíinyreiOT k cnoacHbíM npeAJio:sceHH5iM — KaK 

cjiojKHOcoHHHeHHbíM, TaK h cnojKHonoAHHHeHHbíM. Ot aBTopa A&HHOrO BH^a TeKCTa 

o>KHAaeTC5i co6jiK)AeHHe HopMbi jiHTepaTypHoro a3WKa, TeKCT AOJiaceH 6biTb jinuieH 

pa3roBopHbix BbipaaceHHií. KaK npaBHjio, b TeKCTe He Hcnojib3yiOTca SMOHHOHanbHO 

60 



OKpaineHHbie cjiOBa. K cjieAyioiiiHM npn3HaKaM HayHHoro cthjih, no cpaBHeHHio c ApyriiMii 

cthjiíimh, npHHaAJieacHT ôojibmoe kojihhcctbo nojiynpeAJioaceHHH, 6e3JiHHHbix BbipaaceHnií, 

HMeH npnjiaraTejibHbix b cpaBHHrejibHoií hjih npeBoexoAHoií CTeneHH, naeroe ynoTpeÖJieHne 

eAHHCTBeHHoro HHCJia, HeacejiH MHoacecTBeHHoro. OcoôeHHOCTbio pyccKoro TeKCTa aBnaerca 

HajiiiHiie OTrjiarojibHbix hmch npnjiaraTejibHbix, npnHacTnii, h HOMHHajin3annn, KOTopaa 

npHBOAHT k yMeHbmeHHK) KOJinnecTBa rjiarojiOB. 

TeKCTbi HayHHoro cthjiíi co^epacaT cnenHCpHneciaiii cjiOBapHbiií 3anac, npeac^e Bcero 

OHH HaCbimeHbl pa3JIHHHbIMH TepMHHaMH. C TOHKH 3peHH5I JieKCHKOJIOrHH TepMHHOM ÍIBJIÍieTCíI 

noHírrae, HMeiomee neTicoe 3HaneHHe b paMKax oahoh AHCHiinjiHHbi. B niicbMeHHbix TeKCTax 

HayHHoro cthjih oômhho TepMHHbi Bbi^ejiaiOTca rpacunnecKH, name Bcero KypcHBOM. 

IIo cjiOBaM MHornx cneuHajiiiCTOB, TepMHHbi Hejib3a jinnib MexaHHnecKH nepeBOAHTb 

c OAHoro Ha Apyroií 5i3biK, p,m hx aAeKBaraoro nepeBOAa nepeBOAHHKy cjieAyeT Hcnojib30BaTb 

npněM 3aMemeHHa (cyöcTirryuHii). BnponeM, cyöcTHTynnio mojkho Hcnojib30BaTb jinnib 

b cjiynaax, Kor^a y AaHHoro TepMHHa HMeeTca tohhhh 3KBHBajiCHT. Ecjih y Tep Míma hct 
SKBHBajieHTa, nepeBOAHHKy ctoht npHOenryrb k nepeBOAy. B oôohx cjiynaax, OAHaico, 

HeoôxoAHMO yHHTbiBaTb ceMaHTHHecKyio, OHOMacHOJiornnecKyio h OHOMacTHnecicyio 

CTpyKTypw TepMHHOB. y KaacAoii AHcnnnjiHHbi HMeeTca cboíi coôcTBeHHaa TepMHHOJiorna. 

IIo stoh npHHHHe cymecTByiOT cnennajibHbie cjiOBapn, coAepacaHne KOTopwx nocTOíiHHO 

nonojiHaeTca hobmmh hohíithíimh. 

IIo cjiOBaM pyccKoro jiHHrBHCTa KoMiiccapoBa, nejibio nepeBOAa tckctob aBjíaeTca 

«nepe^ana coAepacaHna HHOíi3biHHoro TeKCTa cpeACTBaMH Apyroro a3WKa». Ha paôoTy 

nepeBOAHHKa bjihhiot HecKOJibKO cbaicropoB - aApecaT, crpyioypa TeKCTa, nejib paôoTbi hjih 
cjiOBapHbiií 3anac, a Taioice pa3JiHHH5i KyjibiypHbix ocoôeHHOCTeií. 

npn nepeBOAe HayHHoro Teiccra y nepeBOAHHK oônaAaeT ropa3AO MeHbineií cboôoaoh, 
nervi npn nepeBOAe xyAoacecTBeHHoií jíHTepaTypw. Bojiee toto, nepeBOAHHKy HeoôxoAHMO 

yHHTbiBaTb BHyTpeHHHe OTHOIIieHHa B APyrOH 5I3bIKOBOH CHCTeMe. 

CxoacHx ToneK 3peHH5i KacaeMO nepeBOAa SKBHBajieHTHoií hjih 6e33KBHBajieHTHOií 

jieKCHKH y a3biKOBeAOB HeT. TnnHHHbiM cjiynaeM 6e33KBHBajieHTHOií jieKCHKH aBjíaeTca 

nepeBOA peannií, xapaKTepn3yiomHx TOJibKO OAHy Kyjibiypy. 

nepBaa rjiaßa npaKTHHecKoií nacTH coAepacHT nepeBOA nepBbix maß KHHrn PoMaHa 

ÜKOÖcoHa c pyccKoro Ha nemcKHií H3MK. 

B cjieAyiomeii maße yAenaeTca BHHMaHne oômeií xapaKTepncTHKe TeKCTa opniriHana. 

ükoöcoh onncbiBaji b CBoeií paöoTe oônryío xapaKTepncTHKy íbmkob, BxoA^mnx 

b TaK Ha3biBaeMbiií eBpa3HiícKHÍí íbmicoboh COI03. B Hanajie KHHrn aBTop Aaji xapaKTepncTHKy 
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5i3bľKOBOMy coK)3y, a no3»ce nepexo^nr KOHRperao k eBpa3HHCKOMy a3biKOBOMy coK)3y. Oh 

yAenaeT BHHMaHiie ero npoôneMaTHKe, Hanp. KaKHe íbmkh h oônacrn bxoâ t b AaHHbiií cok)3 
h KaKHe y hhx HMeiOTca cxo^CTBa. Taioice ÍIkoôcoh cocpeAOTOHHjicíi Ha (pOHOJiorHH. 

B nocjieAHHx AByx rjiaBax oh pa3JiHHaeT MOHOTOHHnecKHe h nojiHTOHHHecKHe íbmkh h 
TeMÔpOBbie pa3JIHHHa COrjiaCHblX He TOJIbKO B 5I3bIKaX EBpa3HH, HO H B 5I3bIKaX ÔjIHacaHIIIHX 

oÔJiacTeH. J\JIÍI HayHHoro Tpy^a thhhhho, hto aBTop opnrHHajia cpaBHHBaeT psa hjih ôojiee 

5I3bIKOB, HTOÔbl nOKa3aTb npHMepbl pa3JIHHHÍÍ HJIH CXOACTB 5I3bIKOB, BXOA ÎHHX B eBpa3HHCKHH 

5i3biKOBOH cok)3. HHorAa aBTop Hcnojib30Baji npHMepw h Ha Apyrnx a3WKax, 

Hanp. Ha (ppaHuy3CKOM hjih nemcKOM. 

Ilocjie BbimeyKa3aHHOH xapaKTepncTHKH cne^yeT jiHHrBHCTHHecKHií aHajiH3 

HcxoAHoro TeKCTa Ha ocHOBaHHH TeopeTHHecKoií nacTH, t. e. Ha jieKcnnecKOM, 

MOp(J)OJIOrHHeCKOM, CHHTaKCHHeCKOM, rpa(pHHeCKOM H TeKCTOBOM ypoBHax. H3 AaHHoro 

aHajiH3a craHOBHTCíi íicho, hto tckct co^epacHT ôojibmoe kojihhcctbo TepMHHOB 

OAHOCJiOBHbix {(ponejua, zjiacnuú, coznacnuú, najiamajiii3auim, seomcocmb h pp) h 

AByxcjiOBHbix {diiHCiMimecKcm Koppenauím, R3UKoeoe ceMeůcmeo h pp.) hmch 
cymecTBHTejibHbix, npHjiaraTejibHbix, AeenpHnacTHH h npHHacTHií {conemaH e ceôe, ôydynu, 

npucyiueeo, xapaKmepusyioiucm), oÔMbiicaHHe (nepexoAHbie e (pononozunecKOM omnomenuu 

nojiocbi), naccHBHbie KOHcrpy khhh . IIpeoÔJiaAaiOT noAHHHeHHbie npeAJioaceHHa b 
conocTaBjíeHHH c npocTbiMH npeAJioaceHHaMH. 

Hto KacaeTca rpacJmnecKoro h TeKCToro ypoBHeií, tckct coÔJiiOAaeT KorepeHTHOCTb h 
Kore3Hio, rnaBbi jiorHHHO pa3AejieHbi no TeMaM. B TeKcre Hcnojib3yiOTca TeKCTOBbie 

opneHTHpbi h TeKCTOBbie coeAHHHrejiH. Becb tckct HanncaH Ha KHpHjuiHue, 3a HCKjnoHeHHeM 

npHBeAeHHbix npHMepoB HHOCTpaHHbix cjiob, HTOÔbi aBTop noKa3aji KaKHe-jihôo 

CneiIH(pHHeCKHe pa3JIHHH5I MeaCAy 5I3bIKaMH EBpa3HH H 5I3bIKaMH, He BXOA5HHHMH B COCTaB 

AaHHbix a3WKOB. Hcxoaíi H3 Bcex BbimeyKa3aHHbix npHMepoB mojkho CKa3aTb, hto AaHHbiií 

TeKCT cooTBeTCTByeT TpeôoBaHHaM HayHHoro TeKCTa. 

BaacHbíM RJW ahhjiomhoh paôoTbi íibjiíiiotcíi TpaHCJiaTOJiornnecRHe KOMMeHTapHH, 

KOTopwe cocTaBjíaiOT mecTyio rnaBy. K (popManbHbíM npeo6pa30BaHH5iM othocíitcíi 

HH»ceyKa3aHHbie npeo6pa30BaHHa: 

1. TpaHCJiHTepanna, TpaHCKpHnnira, TpaHcnjiaHraiiHíi - cnocoô TpaHCJiHrepaiiHH 

h TpaHCKpHnnHH íi Hcnojib30Bajia npn nepeBOAe HMeH coôcTBeHHbix 

h reorpa(J)HHecKHx Ha3BaHHÍí: TpyóeuKOú - Trubeckoj, ... oxapaKrepH30BaHHbiH 

CepzueecKUM... - ... Sergijeyskij definoval... 
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2. 3aMeHa rpaMMaruHecKux KareropHH - 3tot npneM obiji oahhm h3 Hanôonee nacTO 

Hcnojib3yeMbix npn nepeBOAe. ,ZJ,aHHbiH npHéM npoaBjíaeTca b 3aMeHe nucna 

MHoacecTBeHHoro, hto nacTO BcrpenaeTCíi b pyccKOM 5i3biKe, Ha eAHHCTBeHHoe h 3aMeHa 

naAeaceií, Hanp. dpymx cnocoôoe -jiným způsobem, úkolem vědy - 3adana HayKH. 3tot 
cnocoô obiji TaKace Hcnojib30BaH y rnarojiOB, řípu 3aMeHe BpeMeHH h BH^a: eivry 

cjiywcum - mu posloužil. 

3. yHHBep6n3auHji - npu yHHBep6n3aunn cnoBOConeTaHne npeBpamaeTca b oaho uenoe 

cjiobo: HCicmomi{ee epejun - současnost. 

4. MyjibTHBep6n3aun5i - o^Ha neKceMa nepeBOAHTca KaK rpynna cjiob: HmiiocmpaijUH -

ilustrační materiál. 

5. H3MeHeHne nacreň penu - AaHHaa TpaHC(popMauna HMeeT HecKOJibKO bhaob 
b 3aBHCHMOCTH OT Toro, Ha KaKyio nacTb penu cjiobo MeHaeTca. CymecTByeT, 

HanpuMep, Bep6ajiH3auH5i, ynoTpeÔJiaioinaaca name Bcero npu nepeBOAe. Hanp. 

UHUMU cjioeoMU - jinak řečeno. HoMHHajiH3aHH5i: npuMenumejibHO - v případě. 

6. H3MeHeHHe hjichob npeAJioaceHHa - b ahujiomhoh paôoTe ôbijio hcoôxoahmo 3aMeHHTb 

HecorjiacoBaHHoe onpeAejieHHe cornacoBaHHbíM: k SUMKOM Eepasuu - eurasijských 

jazyků. 

7. ,H,eKOMnpeccHa h KOMnpeccna - cnocoô AeKOMnpeccHH obiji Hcnojib30BaH npn 

nepeBOAe npHnacTHH h AeenpHHacTHií: [...] npoTHBonocTaBjíeHHH, uepasjíootcuMbie na 

ôojiee ApoÔHbie (pOHOJiorHneciaie npoTHBonocTaBjíeHHíi - [...] fonologických opozic, 

které nejsou rozložitelné na menší fonologické opozice. 

8. Pa3AejieHHe (a) hjih oôbeAHHeffiie (b) npe^JioaceHnií - a npHCTynana k yica3aHHbiM 

cnocoôaM RJIÍI jiynniero BOcnpHírraíi hhc|)opiviaunn. l o p a t o name npe^JioaceHna 6bijiH 

pa3AejieHbi. 

a. Xo3HúcmeeHHan eeoepacpuR, e coznacuu c noKa3auufiMU (pmunecKOú 

eeozpacpuu, Koucmamupyem uejiocmuocmb eepa3uůcKOZo Mupa. 

HcmopunecKue cydbôu Eepamu nodmeepjfcdawm ee Hepa3pueHoe eduncmeo. 

- Podle údajů jýzickě geografie konstatuje ekonomická geografie celistvost 

eurasijskěho světa, kterou potvrzuje i jeho historie. 

b. Hanpomue, srnou coomneceHHoemu ne naůmu 6e3 npedeapumejibuoeo 

UMManeumnozo paccMompenuR omdenbuoů ccpepu. 3mo HeoôxoduMan 

npednocbiJiKa. - Nezbytným předpokladem pro tuto souvislost, bez kterého ji 

není možné najít, je předběžný imanentní rozbor jednotlivých oblastí. 
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9. H3MeHeHne rpaMMarnnecKoro CTaTyca npeAJioaceHHa - 3aMeHa CTpanaTejibHOH 

KOHCTpyKijHH neHCTBHrejibHOH, noBecTBOBarejibHoe npeAJioaceHHe 3aMeHaeTca 

BonpocHTejibHbíM h npoH. Hanp. B KÚKOM monno paúone pyMUHcmú zpynnu 

nponezaem zpauuua MXZKoemHOú mppejiauuu, Ha amo dojiwceu omeemumb [...]- V jaké 

přesné oblasti rumunské skupiny leží hranice měkkostní korelace rumunského 

spisovného jazyka? 

10. H3MeHeHne nopanKa cjiob - onHa H3 Hanôojiee nacTO Hcnojib3yeMbix TpaHccpopMauHií, 

TaK KaK npn nepeBone HeoôxonHMO ynurbiBarb CHHTaKCHHecKHe pa3JiHHH5i b oôohx 
a3biKax: MajionnodomeopnuM ôuno ôu conocmaenenue pa3po3ueHHbix (poueM deyx 

mbiKoe. - Srovnávat rozdílné fonémy dvou jazyků by nebylo účelné. 

B npoTHBonocTaBjíeHHe (popMajibHbíM npeo6pa30BaHH5iM CTaB^Tca ceMaHTHnecKHe. TeM 

He MeHee, npn nepeBone TeKCTa a hx Hcnojib30Bajia peace cpopMajibHbix. B rpynny 

ceMaHTHnecKHx npeo6pa30BaHHÍí BKjiioHaiOT: 

1. KoHKpeTH3auH5i 3HaneHHa - nepeBOA enHHHu c ôojiee iiihpokhm 3HaneHHeM 

c noMOinbio Hcnojib30BaHHa eAHHHijbi co 3HaneHHeM ôojiee onpenejieHHbíM b a3WKe 

nepeBona: aKmuenuú opzan - jazyk. 

1. reHepajiH3au,H5i 3HaneHH5i - 3Ta TpaHC(popMauH5i npoTHBonojioacHa KOHKpeTH3au.nn \ 

3auMcmeoeaHue u KomepzemjUH - oba případy. 

3. ÄHTOHHMHHecKHH nepeBOA - npeACTaBjíaeT Hcnojib30BaHHe cnoBa 

c npoTHBonojioJKHbíM 3HaneHHeM, ho npeAJioaceHHe no CMbicnw He H3MeHaeTca. 

Hanp. HeMOJibie ycnexn - značné úspěchy. 

4. MonyjiíiuHíi 3HaneHHa - 3aMeHa TaKoň eAHHHueií, KOTopaa nornnecKH BbiTeKaeT 

H3 hcxoahoíí eAHHHuw: b OÔHOM u moM jfce nojioaceHHH - na stejné pozici. 

5. floôaBjíeHHe HH(popMauHH - k 3T0My cnocoôy nepeBonHHK npnôeraeT b cnynae, Korná 

OTnejibHaíi HHCpopMauHíi MoaceT 6biTb He noroiTHa HuraTejno: roBopw ryuyjiOB, 

ByKOBHHbi h BeccapaÔHH - dialekty na území Bukoviny a Besarábie. 

OTnejibHOH rnaBoií nHnjiOMHOH paôoTbi aBjíaeTca «nepeBOA TepMHHOB» b naHHOM TeKCTe. 

MHoacecTBO HaynHbix TepMHHOB HMeeT nojiHbin 3KBHBajieHT b neincKOM a3WKe. B npouecce 

nepeBona TepMHHOB a onHpajiacb Ha «PyccKO-HeincKHH cnoBapb jiHHrBHCTHHecKOH 

TepMHHOJiorHH» O. MaHa h JI. KoBana. B ôojibiiiHHCTBe cjrynaeB TepMHHbi b nemcKOM 

h pyccKOM 5i3biKax oneHb noxoacH, Hanp. (poneMa - foném, jiaôuanu3aijUH - labializace, 

MejiodunecKan Koppenauun - melodická korelace. 

nocjienHHe jx&e niaBbi npaKTHHecKOH nacra nocBíímeHbi nepeBony coôcTBeHHbix 

HMeH, ApyrHM H3MeHeHHaM npn nepeBone h cjiynaax, npn nepeBone KOTopwx a CTOJiKHyjiacb 
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c TpyAHOCTíiMH. CaMoií npo6jieMaTHHecKoii nacTbio íiBjííijiocb onncaHne o6pa30BaHna 

rjiacHbix, KOHKpeTHO peneBbix opraHOB. K hhm othocíitcíi othochtcíi Hanp. ceod 

Had nojiocnibio pma hjih donojiHumejibHan apmuKyjiHijuoHHan paôoma. fljra hx nepeBOAa 

He öbijio 6bi AOCTaTOHHO TOHHbiM Hcnojib30BaHHe ôyKBajibHoro nepeBOAa, nosTOMy a 

nepeBOAHJia hx, CMOTpa Ha H3o6paaceHHa peneBbix opraHOB, onncbiBaeMbix b MOHorpa(pHH 

«OoHeTHKa b TeopHH h Ha npaKTHKe» B. Xajiw. 

HacTbK) AaHHoií paôoTbi íibjiíiiotcíi ABa npHjioaceHHa - rnoccapnií, cocTaBjíeHHbin 

H3 ocHOBHbix noHííTHH h TepMHHOB H3 TeKCTa noAJiHHHHica, h TeKCT opHrHHajia Ha pyccKOM 

a3biKe. CocTaBjíeHHbiH rjioccapHH Mor 6w oÖJierHHTb paöoTy cryAenraM h npoBOAHHicaM, 

3aHHMaiOIIIHMC5I BOnpOCaMH 5I3bIKOBOrO COK)3a, (pOHeTHKH HJIH (pOHOJIOrHH. 

B 3aKjnoHeHHe, npeACTaBjíeHHaa AHnjiOMHaa paôoTa Morjia 6w cjryacHTb KaK ochobhoh 
HCTOHHHK RJIÍl BCeX 3aHHTepeCOBaHHbIX JIHH, B AeflTejIbHOCTH IIpaaCCKOrO JIHHrBHCTHHeCKOrO 

KpyacKa hjih eBpa3HÍícKoro a3WKOBoro coi03a. B cjiynae nepeBOAa ocrajibHoii nacTH 

rryöJiHKaiiHH «K xapaKTepncTHKe eBpa3HHCKoro a3WKOBoro coi03a» Morjia ôbiTb 

orryöJiHKOBaHa Ha nemcKOM a3WKe h oôoraTHTb HemcKOíi3biHHyio jíHTepaTypy no AaHHoií 

TeMe. 
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PŘÍLOHA Č. 1 - TEXT ORIGINÁLU 
K X A P A K T E P H C T H K E EBPA3HÍÍCKOrO J B M K O B O r O C O K ) 3 A 

P. O. JIKOECOH 

I. 

ÍI3BIKOBBIH COK)3. - B b HbiHenmeH nepapxHH HeHHOCTeií Bonpoc Kyda KOTHpyeTca 

Bbíme Bonpoca oniKyda. B3aMeH reHeTHHecKHx noKasarejieH caMOonpeAejieHHe craHOBHTCíi 

npn3HaKOM HapoAHOCTH, wjiffio KacTbi CMeHHjia H êa Kjiacca, h b o6mecTBeHHOií >kh3hh, 
h b HayHHbix nocTpoeHHax o6mHOCTb npoHCxoacAeHHa OTCTynaeT Ha 3aAHHÍí nnaH 

no cpaBHeHHio c o6iiiHOCTbio (pyHKHHH, CTymeBbiBaeTca nepeA cahhctbom 
nejieycTpeMjieHHOCTH. Uenb, 3Ta 30JiyniKa H^eojiorHH HeAaBHero npoinjioro, nocTeneHHO 

h noBceMecTHO pea6HjiHTHpyeTca. 

B Hayíce o a3WKe cpaBHHrejibHbiH mctoa eme HeAaBHO npHMeHíuicíi noHTH 

HCKjnOHHTejIbHO BO HMH BbMCHeHHH o6merO HCTOpHHeCKarO (pOH â pOACTBCHHblXb 5I3bIKOB. 

Kor^a mw npn6eraeM k cpaBHHTejibHOMy MeTOAy Tenepb, to Hac, pa^OM c npeAKOM-

npaa3WKOM, HHTepecyeT caMOCTOírrejibHoe 6brrae OTnpbicKOB, - xapaicrepHbie TeHAeHHHH hx 

pa3BHTH5i. KaK conocTaBjíeHHe pacxo:scAeHHH b 5kh3hchhom nyTH o6oco6hbihhxcíi íbmicob, TaK 

h o6cjieAOBaHHe cxoAHbix (popM 3bojiiohhh - x h. Komepeenuiiú - paBHO 6pocaiOT cbct 

Ha nejieCTpeMHTejIbHOCTb 5I3bIKOBbIX BHAOH3MeHeHHÍÍ. Ho KOHBepreHTHaa 3BOJIIOHH5I 5I3bIKOB 

poACTBeHHbix - jinnib HacTHbiií cjryHaií. B Kpyr onepeAHbix jiHHrBHCTHnecKHx npo6jieM 

BOBjíeKaeTca Bonpoc o cxojkhx nepTax b 3bojiiohhh CMeacHbix íomkob pa3Horo 

npoHCxoacAeHHa. Bce OTHeTjiHBee o6HapyscHBaeTC5i, hto h npn coBepmeHHO pa3HopoAHbix 

HCXOAHbIX TOHKaX B03MO>KHa 3HaHHTCJIbHaa o6lIIHOCTb nyTefí pa3BHTHa: pa3HbIMH CpeACTBaMH 

H3 Hecxoacero Marepnajia C03AaK)Tca OAHOTHnHbie nocrpoemiH. Bo3Jie TpaAHHHOHHoro 

noHíroiíi eduHopodnux íbmkob npoííCHíieTCíi noHírrae a3WKOB eduHoycmpeMJieHHux. 

raarcKHií MeacAyHapoAHbiií cbe3A a3biKOBeAOB (1928) OAo6pHji cjieAyiomee 

npeAJioaceHHe H. C. Tpy6eHKoro: 

- Mw Ha3biBaeM íbmicoboh rpynnoH KaacAbiií KOMnneKC íomkob, KOTopwe cobmcctho 
CB5i3aHbi 3HaHHTejibHbiM HHCJiOM CHCTeMaTHHecKHx cootbctctbhh. CjieAyeT pa3Me:sceBarb ABa 

THna a3biKOBbix rpynn - c oahoíí CTopoHbi 5i3biKOBbie C0K)3bi, c Apyroň - 5i3biKOBbie ceMeiícTBa. 

Ha^o CTpoacaHniHM o6pa30M pa3JiHHarb 3th noHírraíi (cm. Actes). 

BnepBbie ohh pa3rpaHHHeHbi Tpy6eHKHM b crarbe «BaBHjiOHCKaa Gamira h CMemeHne 

5i3biKOB» (a). HjijiiocTpanHeH eMy cjiyscHT 6ojirapcKHří a3WK, KOTopbiň c oahoíí CTopoHbi 

npHHaAJieacHT - cobmcctho c cep6o-xopBarcKHM, pyccKHM, nojibCKHM h np. - k cnaBííHCKOMy 
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5i3biKOBOMy ceMeMcTBy, c ApyroM CTopoHbi - cobmcctho c HOBorpenecKHM, anöaHCKHM 

h pyMbiHCKHM - k öajiKaHCKOMy 5i3biKOBOMy coK)3y. Ü3biKOBbie ceMeMcTBa xapaKTepH3yK)Tca 

yHacjieAOBaHHOH oömHOCTbio cjiOBapHoro h rpaMMaTHnecKoro peKBißHTa h 3ByKOBbiMH 

COOTB6TCTBH5IMH B 3TOM peKBH3HTe, yKa3yK)IHHMH Ha CAHHblH HCTOHHHK H n03BOJI5IIOIHHMH 

BoccTaHOBHTb oöinne npacpopMbi. IIpH3HaK a3WKOBoro coio3a - öjiaronpHoöpeTeHHbie 

cxoACTBa b CTpyicrype Aßyx hjih HecKOJibKHx CMeacHbix 5i3biKOB, poBHOÖeacHbie 

npeo6pa30BaHH5i caMocroflTejibHbix 5i3biKOBbix chctcm. 

rocyAapcTBeHHbie coic>3bi pa3JiHnaiOTC5i no coAepacaHHio h cmkocth, HanpHMep, 

cymecTByioT coio3bi nojiHTHnecKHe, SKOHOMHnecKHe, BoeHHbie; BoeHHbie coio3bi b cboio 
onepeAb pa3JiHHaiOTca xapaicrepoM h pa3MepaMH o6a3aTejibCTB (coio3bi HacTynaTejibHbie 

h oöopoHHTejibHbie, npoTHB OAHoro hjih jiioöoro «HapyiiiHTejra MHpa»). Oaho h to >Ke 

rOCy^apCTBO MOaceT ÖblTb OAHOBpeMeHHO CB5I3aHO C pa3JIHHHbIMH KOHTp-areHTaMH 

pa3HOpOAHbIMH H pa3HOKOJIHHeCTBeHHbIMH COK)3HbIMH OTHOIIieHHJIMH. - B 5I3bIKe COOTHCCeHO 

HecKOJibKO CHCTeM; 3ByKOBoii crpon, penepTyap cnoßecHbix cpopM (MopcbojiorH5i), penepTyap 

(J)OpM CJIOBOCOHCTaHHH (CHHTaKCHC), CJIOBapb, (J)pa3eOJIOrHa, BCe 3TO 3aMKHyTbie CHCTeMbI, 

pa3JiHHHbie njia.Hu eAHHoro 5i3biKa; a3WK - CHCTeMa chctcm. IIoaoöho rocyAapcTBeHHbiM 

C0K)3aM cymecTByioT OAHonnaHHbie h MHoronnaHHbie 5i3biKOBbie C0K)3bi, b npe^enax OAHoro 

a3WKOBoro nnaHa B03MoacHbi pa3JiHHHbie CTeneHH crpyKTypajibHOH 6jih30Cth, h b othoihchhh 
pa3JIHHHbIX njiaHOB H npH3HaKOB OAHH H TOT >Ke 5I3bIK M05KCT npHHaAJieacaTb pa3HbIM COK)3aM 

(KOHueHTpHHecKHM hjih npocTO nepeceKaioniHMCfl). Ecjih RJISI BbimeynoM5myToro 

ÖajIKaHCKOrO 5I3bIKOBOrO COK)3a OCOÖeHHO THnHHHbl CXOACTBa B OÖjiaCTH MOpCUOJIOrHHeCKOH 

CHCTeMbi, t. e. CHCTeMbi cnoßecHbix (popM78, to p,m a3WKOB poMaHO-repMaHCKoro 3ana#a 

noacajiyii eine öonee xapaicrepHO cxoactbo CHHraKCHnecKoro crpofl. HeMenKHH jihhfbhct 
BajibTep IIopnHr cnnraeT ^aace B03MoacHbiM paccMaTpHBarb sth a3WKH b CHHraKCHHecKOM 

pa3pe3e KaK OTAejibHbie Ananeicrbi eAHHoro 5i3biKa - Sprache des Abendlandes. Hanncarb 

CHHTaKCHC 3Toro «a3WKa 3anaAa» - TaKOBa, no ero MHeHHio, o^Ha H3 3Jio6oAHeBHeiiuiHx 

h ÖJiaroAapHeiiuiHx 3aAan HHAoeßponeiiCKoro 5i3biK03HaHH5i (150). 

2. 

nPOBJTEMA EBPA3HHCKOrO JBBIKOBOrO COK)3A B COBPEMEHHOH 

H A V K E . - Eßpa3Ha xapaicrepH3yeTca coBOicynHOCTbio cnenHcbHnecKHx npH3HaKOß -

nOHBeHHblX, paCTHTejIbHblX H KJIHMaTHHeCKHX, 3TO THnHHHblH «HeCKOJIbKOnpH3HaKOBbIH» 

7 8 Ho, Hapâ y c MopcJiojioriPiecKHM cxoactbom, MöKay sm>wäMa öanicaHCKoro C0K)3a ecTb oömne nepra h 
b oönacTH CHHTaKCHca, cnoBapHbix 3HaHeHHH h 3ByKOBoro CTpoa (cm. CenHiueB a). 
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paiíoH, ocoömh reorpadpHHecKHH MHp, CBoeoôbiHHbiH h uenocTHbiH. TaicoBbi bmboam pyccKoií 

reorpacbiiHecKoií HayKH nocjieAHHx AecirrajieTHH, chhtcthhcckh 3aocrpeHHbie b paôoTax 

n . H. CaBiiuKoro. 

C KaacAbiM roAOM Bce HarjiíiAHee oÖHapyacHBaeTca (h6o b 3Ty CTopoHy HanpaBjíeHO 

HbiHe ocTpne HaynHbix n3biCKaHnií) cooTHeceHHOCTb, TecHaa 3aKOHOMepHaa CB5i3b Meac^y 

aBjíeHHaMH pa3JiHHHbix cdpep. Cßa3aHHOCTb aBjieHHH He cjieAyeT MbicjíHTb b (popMe 

öyKBajibHoro coBnaAeHHH hx rpaHHii, oömhho MeaceBbie jihhhh conpaaceHHbix npH3HaKOB 

rpynnnpyiOTca b nyHKH. UBjíeHHíi MoryT 6biTb conpaaceHbi xpoHOJiornnecKH jihöo 
TeppHTopnajibHO. Kaie b tom, Taic h b ApyroM cnynae (paier cooTHeceHHOCTH HecKOJibKHx cepep 

He orpaHHHHBaeT caM03aKOHHOCTH KaacAoií h3 hhx. HanpoTHB, stoh cooTHeceHHOCTH 

He Haiŕra 6e3 npeABapHrejibHoro HMMaHeHTHoro paccMOTpeHHa OTAejibHoií cdpepw. 3to 

HeoôxoAHMaa npeAnocbuiKa. IIoAJieacHT H3yneHHio Kaac^aa cepepa b CTpyKTypanbHOM 

MHoroo6pa3HH ee KOHKpeTHbix npoíiBjíeHHH, - HCTopHnecKoe MHoroo6pa3He b CBeTe 

3aKOHOMepHOCTH CaMOABHJKeHHa, TeppHTOpHajIbHOe MH0r006pa3He B CBeTe 30HajIbHOH 

3aKOHOMepHOCTH. MHoroo6pa3He oahoíí cdpepw He MoaceT 6wTb MexaHHnecKH BbiBe^eHO 

H3 MHoroo6pa3Ha HeKoeií Apyroií, 3Aecb HeT OAH03HanHoro cooTHomeHHíi Ha^crpoeic h 6a3bi. 

3aAana HayKH - yjiOBHTb conpaaceHHOCTb pa3HonjiaHHbix íiBjíeHHH, BCKpwTb h b stoh 
MeaCAynjiaHHOH CB5I3aHHOCTH 3aKOHOMepHbIH CTpOH. Ha30BeM 3TOT nyTb HCCJieAOBaHHa 

MemodoM yeRSKii, bo3boa>i b HayHHbiií TepMHH uenicoe cjiOBenico HbiHeiiiHero poccHHCKoro 

jieKCHKOHa. Oaho h3 npoaBjíeHHH 3Toro MeTOAa - noHírrae Mecmopaseumufi, cjiHBaioinee 

b eAHHoe uejioe coHHajibHO-HCTopHHecicyio cpe^y h ee TeppHTopnio (TepMHH h onpeAejieffiie 

CaBHijKoro, a m. IV). 

OTjiHHaeTca jih h b KaKHx OTHOiiieHHax nejiOBenecKoe oöineacHTHe eBpa3HHCKoro 

reorpa(pHHecKoro MHpa ot cooTBeTCTByioinHx oômeacHTHH Apyrnx h b nepByio onepe^b 

coceAHHx MHpoB - eBponeiícKoro h a3HaTCKoro? Xo3ancTBeHHaa reorpacpHíi, b cornacHH 

c noKa3aHHaMH (pH3HnecKOH reorpacpHH, KOHCTarapyeT uenocTHOCTb eBpa3HHCKoro MHpa. 

HcTopHHecKHe cyAböbi Eßpa3HH noATBepacAaiOT ee Hepa3pbiBHoe eAHHCTBO. IfeyneHHe 

pacoBoro KOsepHUHenra KpoBH BbiacHaeT cymecTBeHHoe aHTponojiorHHecKoe otjihhhc 
HapoAOB Eßpa3HH ot eBponeHijeB h a3HaroB. HaKOHeii, STHOJionra, npeoAOJieBaa cboio 
MHOrOJieTHKDK) OnaCHyK) 3aBHCHMOCTb OT pOAOCJIOBHOH TaÖjIHHbl 5I3bIKOB, yCTaHaBJIHBaeT 

OTjiHHHTejibHbie npH3HaKH eBpa3HHCKoro KyjibTypHoro Kpyra (cp. TpyôeuKOH 6 h 3eneHHH). 

B CTaTbe « 0 TypaHCKOM sneMenre b pyccKoií Kyjibiype» TpyoeuKoii yöeAnrejibHO 

noKa3aji c oahoíí CTopoHbi - TecHyio CB5i3b Meac^y CTpyKTypoií pyccKoro h TypaHCKoro 

AyxoBHoro MHpa, c Apyroií - TecHyio CB5i3b Meac^y CTpyKTypoií TypaHCKoro AyxoBHoro MHpa 
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H TypaHCKHX 5I3bIKOB (6, 34-53). Ü3 3THX AByX CÔjIHaceHHH C JIOITIHeCKOH HeOÔXOAHMOCTbK) 

BbiTeKaeT HOBaa HaynHaa npoöneivia, h A. Meiíe, OAOOpnrejibHO peueronpyii CTaTbio 

TpyôeiiKoro, othctjihbo (popMyjinpyeT 3Ty 3aAany: noAJieacHT BbiacHeHHio BHyTpeHHaa CB5i3b 

MeacAy CTpoeM pyccKoro h TypaHCKHX jbmkob. Hhmmh cjiOBaMH, Bcracr Bonpoc 

O CTpyKTypajIbHOií OÔlIIHOCTH 5I3bIKOB Eßpa3HH. 

CaBHijKHH (e) nepBbiií conocraBHji AnaneKTunecKoe HjieHeHHe pyccKoro a3WKOBoro 

Miipa c AaHHbiMH (pH3HHecKoii reorpa(pHH, ero onwT oÖHapyacHji HeoöbinaiiHbiH napajuiejiH3M 

MeacAy cyuiecTBeHHbiMH KjinMaTHHecKHMn h30jihhhíimh ,H,oypajiba h BaacHeiíiiiHMH pyccKHMH 

H3orjioccaMH (t. e. rpaHHuaMH Tex AHajieKTHnecKHx íiBjíeHHH, KOTopwe Kaic Hanôonee 

njiOAOTBopHbie npn3HaKn nojioaceHbi b ocHOBy KjiaccHcbHKaiiHH pyccKHx roBopoß). 

To HeoacHAaHHoe oöcroirrejibCTBO, hto pyccKaa AHajieKTOJiorHnecKaíi KapTa BOcnpoH3BOAHT 

xapaicrepHbie nepTbi 30HajibHoro cjioaceHHa eBpa3HÍícKoro reorpacbHHecKoro Miipa, noôyacAaeT 

paCIIIHpHTb paMKH HCCJieAOBaHHa, nOABeprHyTb, Hapa^y C pyCCKHM 5I3bIKOBbIM MaCCHBOM, Bce 

necTpoe MHoroo6pa3He íbmkob Eßpa3HH ohhoh CTaBKe c noKa3aHHíiMH oouieií reorpacbnn. 

H CHOBa ochobhoh, hcxoahmh Bonpoc: ecTb jih eAHHCTBO b stom CMymaioineM eBponeiÍHa 

MHoroa3biHiin? hto sto - cnynaiiHoe côopiiine, xaoTiiHecKiiií côpoA - hjih 3aKOHOMepHoe 

coneTaHiie, rapMOHiiHecKiiií cok)3? 

Ecjiii 3TOT Bonpoc CTaBiiTca b HayKe TaK no3AHO, 3TOMy bhhoh - (ocTaBjíaeM b CTopoHe 

o6me-(piijioco(pCKiie npeAnocwjiKii) - npeoÖJiaAaHiie reHeTiinecKiix iíHTepecoB 

HaA (pyHKíjiioHajibHOH npo6jieMaTiiKoií, npiiKOBbiBaBinee BHiiMaHiie öojibiniiHCTBa 

JIIIHrBIICTOB K OTAejIbHbIM 5I3bIKOBbIM CCMCHCTBaM. PyCIICT H3yHajI pyCCKHH 5I3bIK TOJIbKO 

B KOHTeKCTe CJiaBÍIHCKIIX 5I3bIKOB, HO OTHIOAb He B KOHTCKCTe 5I3bIKOB POCCHH. OCTaBajIHCb 

B TeHH npoÔjieMbl KOHBepreHTHOrO pa3BHTH5I H MH0r006pa3H0r0 B3aHMOAeÍÍCTBH5I 5I3bIKOB 

Pocchh, t. e. HMeHHO tot Kpyr BonpocoB, KOTopbiií npH3BaH BBecTH a3biK03HaHHe b Kpyr 

CHHTeTHHeCKHX pOCCHCBCAHeCKIIX AHCHHHJIHH. 

HecMOTpa Ha MHoroBeKOBbie y3w TecHeiíiiiero coacHTenbCTBa MeacAy boctohho-
cjiaBaHCKHMH h (pHHHoyropcKHMH a3biKaMH, AO HeAaBHero BpeMeHH, KaK npaBHjibHO OTMenaeT 

A. JI. IIoroAHH, «b pyccKoií HayKe Mano öwjio noMHHaHHíi toto 3HaneHHa, KOTopoe HMeeT 

AJia Hac (pHHHoyropcKoe 5i3biK03HaHHe». 3nH30AHHecKOMy, HeopraHH30BaHHOMy xapaKTepy 

pyCCKOrO AOpeBOJIIOHHOHHOrO OÔCJICAOBaHHÍI (pHHHOyrOpCKHX 5I3bIKOB IIoroAHH 

7 9 K HHCJiy TypaHCKHX, hjih ypajioajrraHCKHx, jömkob npHHanjiOKHT ypajn>CKoe jßMKOBoe ceMeňcTBO 
((JiHHHoyropcKaa BeTBb h caMoeACKaa) h ajirancKoe ceMeňcTBO (TiopKOHyBaiiiCKaa BeTBb, MOHrojn>CKaa 
h MaHbHJKypoTyHiyccKaa). ̂ to CBjßbiBajio ypajibCKHe jomkh c ajiTaňcKHMH - ceMeňcTBeHHbie hjih coK>3Hbie y3i>i, 
AO CHX nop eine HayKoň HeBnojiHe BbiacHeHO. 
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npoTHBonocTaBjiaeT HeMajibie ycnexH HOBoro BpeMeHH: «HenpepbiBHoe h HecoMHeHHoe 

ABHaceHHe b Cob. Pocchh, BOBjieKaiomee b cboh oöopoT MHoacecTBO hobwx BonpocoB h hobwx 
MarepnajiOB h npo3biBaioinee b cboh pa^w MHoro HOBbix yneHbix chji, KOTopwe npeac^e 

ocTaBajiHCb b He yneHoro oônieHHíi, bot sto ecTb HenTO nojioacHTejibHoe». IIpH6jiH3HTejibHO 

cxoace oôctoíijio h oöctoht Aejio TaK»ce c npoHHMH HepyccKHMH 5i3biKaMH Pocchh. 
B HaCTHOCTH XapaKTepHbl RJIÍl COBpeMeHHOH pOCCHHCKOH JIHHrBHCTHKH 

pa3HOo6pa3Hbie conocraBjieHHii pyccKoro a3WKa c reorpacpHnecKH CMeacHbiMH 5i3biKaMH HHoro 

npoHCxoacAeHHa. Ecjih paHbine sto conocTaßjieHHe CBOAHJiocb noHTH HCKjiiOHHTejibHO 

k Bonpocy o cjiOBapHbix 3aHMCTBOBaHii5ix, to Tenepb Kpyr npoÖJieM innpHTca. H3ynaiOTca 

H3MeHeHHa, KOTopwM noAßepraeTCii pyccKHH H3MK b HHopoAnecKOM npHMeHeHHH: paöoTbi 

A. C. CejiHineßa o pyccKOM a3WKe y HauHOHajibHbix MeHbiiiHHCTB IIoBOJibaca (e, 2), MarepHajibi 

A. II. reorpHeBCKoro o «MeTHcauHH íbmkob ,3,ajibHeBOCTOHHoro Kpaa», 3aMenaHH5i 

E. J \ . IIOJIHBaHOBa O npHCnOCOÖjieHHH pyCCKOrO 5I3bIKa K 5I3bIKOBbIM HaBbllCaM MeHbiiiHHCTB 

H npOH. HcCJieAyiOTCa B3aHMOBJIH5IHH5I COCeA>MIHX 5I3bIKOB He TOJIbKO B OÖjiaCTH CJIOBapa, 

ho h b oÖJiacTH 3ByKOBoro h rpaMMarciHecKoro CTpoa. TaKOBa, Hanp., paöoTa B. H. Baymeßa, 

xapaKTepH3yioinaa pyccKoe B03AencTBHe Ha botíihkhh jiHreparypHbiH CHHTaKcnc, hjih 
cooöpaaceHHa CejniiiieBa 06 HHopoAnecKHx BjiHíiHHírx Ha (pOHeTHKy pyccKHx CHÖnpcKirx 

roBopoB (ö). Yace h paHbine Hepê KO craBHjicíi Bonpoc o (J)hhckom bjihjihhh Ha 3ByKOBoii 

cocTaB ceBepHO-BejiHKopyccKoro Hapenna, ho TOJibKO Tenepb - b paöoTe TpyöeuKoro 

o pacna^e oömepyccKoro a3WKOBoro eAHHCTBa (aHajiH3 t. h. HOKaHbii) - 3to BjinaHHe 

AOnOAJIHHHO BCKpblTO (ß, 293). Ho BJIHÍIHHe - TOJIbKO CTOpOHa npoÖjieMbl, 3TO TOJIbKO 

npocTeiiniHH npoAyKT a3WKOBoro coacHTejibCTBa. EcTb cjiynan, Kor^a Tpy^HO peniHTb, 

HTO nepeA HaMH - 3aHMCTBOBaHHe hjih TOJibKO pe3yjibTaT KOHBepreHTHoro pa3BHTHa. 

3aHMCTBOBaHHe h KOHBepreHHHíi, KaK a yace nncan OAHaacAw, He HCKjuonaiOT Apyr Apyra h He 

MoryT KareropHHecKH npoTHBonocTaßjiaTbca. BaaceH He (paKT 3aHMCTBOBaHH5i - caM no ceöe, 

a ero (pyHKHHii c tohkh 3peHH5i 3aHMCTByioiiieH íbmkoboh CHCTeMbi; cymecTBeHHO, 

HTO HMeHHO Ha AaHHOe HOBUieCTBO eCTb CnpOC, HTO OHO CaHKL(HOHHpyeTCa CHCTeMOH, 

cooTBeTCTBya B03M05KHOCTÍIM h Hyac^aM ee 3BOJIIOHHH (6 96-98). 3aHMCTBOBaHHe öojibmeii 

nacTbio jiHuib ocoöbiii cnynaii KOHBepreHHHH. OcHOBHaa npoöneivia npn conocTaßjieHHH 

CMeaCHblX 5I3bIKOB 3TO npOÖjieMa HX KOHBepreHTHOrO pa3BHTH5I. npHMeHHTejIbHO K 33bIKaM 

Eßpa3HH HOBbiM maroM b stom HanpaBjieHHH íibjiíiiotcíi Te3HCw ,11,. B. Eyöpirxa (ö). ConeTaa 

b ceöe cjiaBHCTa h cpHHHOJiora, HccjieAOBarejib noAnepKHBaeT (paKT 6jih30cth MeacAy 
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BejIHKOpyCCKOií H MOpAOBCKOií (pOHOJIOrHHeCKHMH CHCTeMaMH H yKa3bIBaeT, HTO 3Ta 

6jiH30CTb He MoaceT öbiTb CBe^eHa k OAHOCTopoHHeivry bo3achctbhk). TaKHe nacTHbie 

conocTaBjieHHa noAroTOBjuiiOT pemeHHe Bonpoca o npH3HaKax, oömirx BceM 5i3biKaM Eßpa3HH. 

Jí,. K. 3ejieHHH b coAepacaTejibHeiíiiieM Tpy^e o CB5i3aHHOM c BepoBaHHííMH 3anpeTe 

(Ta6y) cjiOB y HapoAOB Eßpa3HH oÖHapyacnji «cpaBHHTenbHoe eAHHOoöpa3He cjiOBecHbix 

3anpeTOB y pa3HonjieMeHHbix HapoAOB Eßpa3HH». «B othoiuchhh Taöy cjiob y hhx öojibiiie 

oömero, HeacejiH OTjiHHHoro». OyHKHHOHajibHbie ocoöeHHOCTH 3anpeTOB b a3WKax 

eBpa3HÍícKHx HapoAOB HacTOJibKO CBoeo6pa3Hbi, HTO HayHHbie KOHuenuHH, nocrpoeHHbie 

Ha H3yneHHH BHeeBpa3HHCKirx cjiOBecHbix Taöy HenpHjioacHMbi k eBpa3HÍícKOMy Marepnajry. 

«B CBoeM oöbacHeHHH ncHxojiorHH h reHeTHKH cjiOBecHbix Taöy w>i jiniiib OTnacTH MorjiH 

npHMKHyTb k TeopHH JÍJK. Ope3epa, a ropa3AO name mm npHHyac^eHbi pacxoAHTbca c hhm. 
HSTO OÖCTOaTejIbCTBO Mbl CKJIOHHbl OObíICHÍITb He HeM HHblM, KaK HMeHHO OTJIHHHeM 

eBpa3HÍícKoro KyjibTypHoro HHicjia ot KyjibTyp hhwx CTpaH MHpa, Ha noHBe KOTopbix co3AaHa 

Teopna Ope3epa» (4). 3eneHHH xapaKTeproyeT pojib 3anpeTHoro cnoBa b mkcjdojioitih HapoAOB 

Eßpa3HH, npeACTaBjieHHa oö OTHomeHHH Meac,iry HMeHeM h ero HOCHrejieM, (pyHKUHio 

noACTaßHbix cjiob h TaiiHbix íbmkob, OTHOiiieHHe Me>KAy cjiOBecHbíMH 3anpeTaMH 

h npoH3BOACTBOM. HHane roBopa, oh ycTaHaßjiHBaeT oöineeBpa3HHCKHe nepTbi OTHomeHHíi 

roBopainHx k cjiOBy. TaM, rpe ecTb oöinHOCTb oiieHKH cnoBa, eAHHCTBO KyjibTypw a3WKa, 

ecTecTBeHHO npeAnojioacHTb h Hajinnne coBnaAeHHH b íbmicoboh CTpyKType 

HenocpeACTBeHHO. 

3. 

A 3 E Y K A OOHOJIOrHH H ITPOEJTEMA OOHOJIOrHHECKOH TEOrPAOHH. -

IIocKOJibKy H3 Bcex 5i3biKOBbrx njiaHOB k HacroíimeMy BpeMeHH HaHÖojiee oxBaneH HayKoií 

3ByKOBOÍÍ CTpOH, nOCTOJIbKy HMeHHO B 3TOH njIOCKOCTH paCCJieAOBaHHe CXOACTB Me>KAy 

coceA^mHMH 5i3biKaMH MoaceT öbiTb ocoöeHHO njioAOTBopHO. Pa3yMeeTC5i, HeoöxoAHMa 

öojibiiiaa MeTOAOJiorHHecKaa ocTopoacHOCTb. 

He Bee cxoACTBa paBHOueHHbi, ecTb pa3JiHHHbie thubi cxoactb. ,fl,Ba 5i3biica Moryr 

nojib30BaTbca cxoAHbiM 3ByKOBbiM MarepnajiOM, ho pojib 3Toro Marepnajia b oöohx a3WKax 

MoaceT öbiTb pa3JiHHHa. B oahom a3WKe pa3JiHHHe Aßyx 3ByicoB MoaceT cjiyacHTb pa3JiHHeHHio 

CJIOBeCHblX 3HaHeHHH HJIH, HHblMH CJIOBaMH, ÍIBJIÍieTCíI pa3JIHHHeM (pOHOJIOZUHeCKUM. B 3TOM 

8 0 OOHOJIOrHHeCKaa CHCTeiVia - HHBeHTapb TäKHX 3BVKOBbIX paSJIHHHH, C KOTOpbIMH B AäHHOM H3hme MO>KeT 
CBa3biBaTbca pa3JiHHeHHe 3HaHeHHH. 
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cjrynaeT írsbiKOBeAeHne roBopiiT o AByx (pomiviax B ApyroM 5i3biKe hmciotcíi o6a 3th 3ByKa, 

HO OHH HeCnOCOÔHbl CTOíITb B OAHOM H TOM SKQ nOJIOaceHHH, H BblÖOp OAHOrO H3 AByx 

oôycjiOBjíHBaeTca 3ByKOBbiM OKpyaceHHeM. B TaKOM cjiynae w>i roBopHM o AByx 

KOMÔHHaTopHbix BapHaHTax eAHHoií (poHeMbi. IIpHMepbi: pyccraie u &y- Aße pa3Hbie (poHeMbi 

(cp. Heopb - yeopb), a b KaôapAHHCKOM sto RBSL KOMÔHHaropHbix Bapnanra oahoh (poHeMbi, 

KOTopaa nočné oahhx corjiacHbix peajiH3yeTca b bhac w, nočné Apyrnx - b bhac y. B pyccKOM 

a3biKe (pOHeMa e peajiH3yeTca nepeA mhitchmh corjiacHbiMH b bhac e 3aKpwToro, t. e. 

npoH3HOCHMoro c ôojiee bwcokhm noAHírraeM 5i3WKa (amu), a nepeA TBepAWMH cornacHWMH b 
BĤ e e OTKpwToro, t. e. npoH3HOCHMoro c MeHee bwcokhm noAHírraeM 5i3WKa (3tnom)82 3Aecb 

e 3aKpwToe h e OTKpwToe - RBSL KOMÔHHaropHwx Bapnanra oahoh (poHeMbi, a Hanp. 

Bo (ppaHuy3CKOM hjih b nranbíiHCKOM 06a 3TH 3ByKa MoryT (pHrypnpoBaTb b oahom 
nojioaceHHH, ohh cnocoÔHw k cjiOBopa3JiHHeHHio, sto pse pa3AejibHwe (pOHeMw. 

Cp. (ppaHuy3CKHe cjiOBa dé (HanepcTOK), lé (nojiOTHHine) c e 3aKpwTWM h dais (öanAaxHH), lait 

(mOJIOKO) C e OTKpbITbIM. ConOCTaBJIÍIÍI 3ByKOBOÍÍ COCTaB AByX 5I3WKOB, HeOÔXOAHMO CHHTaTbCa 

c TeM, ToacAecTBeHHbi jih BHeiiiHe cxoacne 3ByKH AByx íi3wkob h no CBoeií (pyHKHHH. 

Ho h 3Toro yneTa HeAOcraroHHO. ManonjiOAOTBopHWM ôwjio 6w conocTaBjíeHHe 

pa3po3HeHHbix (pOHeM AByx 5i3bľKOB. Hejib3a npeACTaBjíaTb ceôe (pOHOJiorHnecKHH HHBenrapb 

33biKa b BHAe MexaHHHecKoií cyMMbi (pOHeM. OoHeMw HaxoA^Tca MeacAy coôoio 

b onpeAejieHHbix OTHomeHHax, ohh o6pa3yiOT cncTeMy HepeAKO (pOHeMa OAHoro 5i3WKa caMa 

no ceôe OAHHaKOBa c (pOHeMoií Apyroro 5i3WKa, ho pa3JiHHHO MecTO, 3aHHMaeMoe KaacAOio 

H3 3THX (pOHeM B COOTBCTCTByiOmeH (pOHOJIOrHHeCKOH CHCTCMC J\jlíl npHMepa COnOCTaBHM 

CHCTeMbi rjiacHbix (pOHeM, npHHaAJieacamne TpeM pa3JiHHHWM 5i3WKaM: 

8 1 OoHeiviaMH Ha3biBaiOTC5i HjieHbi (JioHOJiorHHecKHx npoTHBonocTaBjíeHHH, Hepa3Jio>KHMbie Ha 6onee Apo6ffi>ie 
(JiOHOJiorHHecKHe npoTHBonocTäBjíeHHa. ynpomeHHeiffliee onpeAeneHHe poHeMbi: 3ByK, cnocoÖHbrii b aaHHOM 
a3biKe AH(J ) (í ) eP e H IIHP0 B a T I > cjiOBecHbie 3HaHeHHa. 
8 2 rToHüTHüMMSKOcttib h meepdocmb cozriacHux oöiacHeHbi b rn. 5. 
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H b nepBoií h bo BTopoií cncreMe hmciot MecTO (pOHeMbi o u e, no nojioaceHHe nx b cncreMe 

pa3JiHHHO. B a3biKe II 3TO yrjiOBbie (pOHeMbi TpeyrojibHHKa: o - aKycrnnecKn caMbiií hh3khh, 

e - caMbiií bmcokhh rjiacHbiií cncreMbi; b a3WKe I rjiacHbie one - (pOHeMbi «cpenHero apyca», 

Torna KaK pojib aKycrnnecKn HH3men yraoBoií (pOHeMbi nrpaeTj;, pojib Bbicmen - u. K raacHbiM 

one a3biKa II no (pymcnnn b CHCTeMe ônnace b a3WKe I raacHbie y n u, Heacenn BHeiime 

ToacAecTBeHHbie (pOHeMbi one. Ennacanmen ace napajijiejibio k cncreMe II aBjiaeTca cncreMa 

III. 06e 3TH TpexcpOHeMHbie cncreMbi (pOHonornnecKn TOacnecrBeHHbi; TOJibKO b cncreMe II 

HH3uiaa (poHeMa peann30BaHa b Bnne o, b cncreMe III - b Bnne y, n cooTBeTCTBeHHO Bbicmaa 

(pOHeMa peajiH30BaHa b oahom cjiynae KaK e, b npyroM KaK u. ConocTaßjiaa 3ByKOBoii crpoii 

AByX 5I3bIKOB, HeOÖXOAHMO yHHTblBaTb He TOJibKO OTHOUieHHe 3ByKOB K (pOHOJIOrHHeCKOií 

CHCTeMe, T. e. K CHCTeMe 3HaHHMbIX 3ByKOBbIX pa3JIHHHH, HO H OTHOUieHHe (pOHeM BHyrpH 3TOH 

cncTeMbi. IIpeacAe Bcero, cymecTBeHHO Bbinennrb xapaKTepHyio pa3HOBHAHOCTb 

MeacAyfpOHeMHbix OTHomeHnií - t. h. Koppenaijuu. ßpt (pOHeMbi oönanaiOT oöiuhmh 
aKyCTHHeckhmh CBoiícTBaMH h OAHHM An(p(pepeHnHajibHbiM cbohctbom: OAHa H3 AByx (pOHeM 

HanejieHa H3BecTHbiM aKycrnnecKHM npH3HaKOM, npyraa, HanpoTHB, jinmeHa 3Toro npn3HaKa; 

to ace cbohctbo An(p(pepeHnHpyeT eme HecKOJibKO nap (pOHeM b toh ace cncreMe. B CHjiy TaKoií 

nOBTOpHOCTH OTHOIIieHHH Anc[)(pepeHnHanbHOe CBOÍÍCTBO KaK 6bl BblHOCHTCíI 3a CKOÔKy, OHO 

aôcTparnpyeTca a3WKOBbiM MbimjieHHeM ot OTnenbHbix nap (pOHeM, MoaceT MbícnnrbCíi 

He3aBHCHMO ot HHx; c Apyroií CTopoHbi aöcTparnpyiOTca h oômne CBoiícTBa KaacAoií napw, 

3TOT cyöcrpar b CBOK) onepenb íiBjraeTCíi peanbHoií ennminen b (pOHonornnecKon cncreMe. 

HecKOJibKO npnMepoB (pOHonornnecKnx Koppejiannn: 

- KojinnecTBeHHaa Koppejianna rjiacHbix. Bo MHornx a3WKax, HanpnMep, b neniCKOM, 

ManapcKOM, jiarnHCKOM, cepôcKOM, npeBHe-rpenecKOM, B3anMHO 

npoTHBonocTaBjíeHbi nonnrra rjiacHbix n OTcyTCTBne nojiroTbi, t. e. KpaTKOCTb 

rjiacHbix. HanpnMep, b cepôcKOM npoTHBonocTaBjíeHbi ä {a Aonroej n a, ô n o, ě n e, 

y u y, ü n u. KojinnecTBeHHbie pa3JinHna raacHbix cnocoÔHbi b sthx a3WKax 

AH(p(pepeHnnpoBaTb 3HaneHna cjiob. Cp. Hanp. neniCKne cjiOBa: MUJIU (Mbinn)-MUJIÚ 

(MHjibie) - MUJIU (mhjiio) - MUJIU (MHjieio). Pa3JiHHne rjiacHbix no nonnrre 

n KpaTKOCTH cymecrByeT b íbmkobom MbimjieHHH He3aBHCHMO ot KOHKpeTHbix nap 

rjiacHbix, ocymecTBjiaiomHx KOJinnecTBeHHyio Koppejiannio. XapaKTepHaa 

njijnocTpanna - KOJinnecTBeHHoe (hjih MeTpnnecKoe) CTnxocjioaceHne, ocHOBaHHoe 

Ha nepeAOBaHHH nonroTbi h KparKOCTH. HaKOHen, b (pOHonornnecKnx CHCTeMax 

sthx íbmkob cymecrByioT He3aBHCHMbie ot KOJiHnecTBeHHbix pa3JiHHHH nnen 

rjiacHbix KaK TaKOBbix, HanpnMep nneíi a 6e30THOCHTejibHO k nonnrre h KparKOCTH. 
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OTHeTjiHBbiií noKasarejib - B03MoacHOCTb b 3thx a3WKax pncpM, conocTaBjíaioinHx 

AOJirae rjiacHbie c KparKHMH. 

- ,H,HHaMHHecKaa (cHjioBaa) KoppejiauHíi: CHjiOBoe yAapeHHe - 6e3yAapHOCTb. IIpHMep 

- pyccKHe napw: ä - a 6e3yAapHoe, ý - y 6e3yAapHoe, ü - u 6e3yAapHoe. 

CnocoÖHOCTb k AH(p(pepeHirHauHH cjiOBecHbix 3HaHeHHÍí: pýiai -pyrcii, Mýjca-Myjcä, 

3Q.MKU - 3ÜMKÜ, ruiány - wicmý, nonädamb - nonadánib, nádaw - nodaia, nájiume -

naniime - nonemii (hjih to ace b nocjieAOBarejibHO (pOHOJiorirnecKOM npaBoniicaHiiii: 

ncuiumu - ncuiümu - ncuiumü). 

KaacAbiií 5i3biK coAepacHT Heôojibiiryío cepmo KoppejiauHH, h sth KoppejiauHH 

b 3HaHHTejibHoii creneHH onpeAenaiOT ero (pOHOJiorHnecKHH CKjiaA- PyccKaa (pOHOJiornnecKaa 

CHCTeMa 3aKjiK)HaeT b ceôe, BO-nepBbix - AHHaMHHecicyio Koppejiaunio, KOTopaa 

HecoBMecTHMa c KOJiHHecTBeHHOK) Koppenauneio rnacHbix, BO-BTopbix - jxee Koppenaunií 

corjiacHbix: TeMÔpoByio (MaricocTb - TBepAOCTb corjiacHbix), o KOTopoií noApoÔHee TpaiayeT 

rjiaßa 5, h 3BOHKOCTHyio. ^H(p(pepeHUHajibHoe cboííctbo nocjieAHeií KoppejiauHH: HajiiiHiie -

OTcyTCTBiie rojiocoBoro TOHa npn npoii3BOACTBe corjiacHbix (3BOHKOCTb - rnyxocTb 

corjiacHbix). 3BOHKOcraaíi KoppejiauHíí corjiacHbix KaK cpe^CTBO cjiOBopa3JiHHeHH5i: da - ma, 

jfcap - map, 6bw - mw. 

B nojibCKOM Te ace Aße KoppejiauHH corjiacHbix, hto h b pyccKOM, ho KoppejiauHH 

rjiacHbix HeT HemcKHH íbmk oöna^aeT 3bohkocthoh KoppenauHeii corjiacHbix 

h KOUHHecTBeHHoii KoppejiaHHeií rjiacHbix. HeuiCKoe y^apeHHe npHKOßaHO k nepBOMy cjiory 

cjioßa, nojibCKoe k npeAnocjieAHeMy. TaKHM o6pa30M b sthx a3WKax, b npoTHBonojioacHOCTb 

pyccKOMy, MecTO y^apeHHa BHeiiiHe oôycjiOBjíeHO h He MoaceT cjiyacHTb pa3JiHHeHHio 3HaneHHH 

cjiOB. CneAOBarejibHO, (pOHOJionra cnoBa 3#ecb He 3HaeT AHHaMHnecKOH KoppejiauHH 

(cm. ükoöcoh a 26 h cji., EoAy3H p,e KypTero a § 27). OoHOJiornnecKaa CHCTeMa cepôo-

xopBaTCKoro iiiTOKaBCKoro Hapenna co^epacHT, Hapa^y c 3bohkocthoh KoppenauHeii 

corjiacHbix, Rse KoppejiauHH rnacHbix: MejiOAHHecicyio h KOJiHnecTBeHHyio. 

fl,H(p(pepeHLiHajibHoe cboííctbo MenoAnnecKOH KoppejiauHH - pa3JiHHHe b HanpaBjíeHHH 

ABHaceHHa BbicoTbi rojiocoBoro TOHa: B3aHMHO npoTHBonocTaBjíeHbi RBSL rana MenoAHH. 

B iiiTOKaBinHHe rjiacHWM c BOCxoAínneií HHTOHanneH npoTHBonocTaBjíeHbi rjiacHbie 

6e3 TaKOBoií. Hanöonee neTKaa peajiH3aHH5i KOHTpacTa: BocxoA^maa - HHCxoA^maa 

HHTOHanna rjiacHbix. B a3WKe c MenoAnnecKOH KoppenanneH RBSL cnoBa MoryT 3Bynarb 
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coBepmeHHO OAHHaicoBO h pa3JiHHarbC5i TOJibKO TeM, HTO b nepBOM OAHa, b ApyroM 

npoTHBonojioacHaa MejiOAHii rjiacHoro.83 HecKOJibKO npiiMepoB h3 cjiOBapa ByKa KapaA^Kuna: 

C bocxoâ iuhm yAapeHHeM Ha I-om cjiore. 

cena = poA.efl - cena 

öacMa = THCHeHHoe nojiOTHO 

cjeHHiia = CHHHiia 

öaiiaTH = MeTaTb 

jryica = jiyr 

C hhcxoâ iuhm yAapeHHeM Ha I-om cjiore. 

cena = hm. MH. - cena 

öacMa = 3aKjiHHaHHe 

cjeHHua = öeceAKa 

ÖaiiaTH = KOJIOTb 

JTyica = JiyKa 

B iHTOKaBCKOH (poHOJiorHH cjiOBa HeT KoppejiaiiHH «yAapeHne - 6e3yAapHOCTb». MecTO 

yAapeHHa 3Aecb BHeiiiHe oöycjiOBjieHO, noAOÖHO TOMy Kaie b nemcKOM h nojibCKOM. VAapeHHe 

b uiTOKaBinHHe naAaeT Ha cjior c BocxoA^ineii HHroHaHHeii, a ecjin TaKOBoro b cjiOBe HeT, 

to Ha nepBbrii cjior cjiOBa. 

KaK c HajiHHHeM MejiOAHneckoíí KoppenauHH (t. h. nonumoHueÜ), TaK oöparao h c ee 

OTcyTCTBHeM (MOHomoHueü) conpaaceH uejibiii p̂ A oeoöeHHoereii (pOHOJiorHHecKoií 

CTpyKTypbi a3biKa. Hanp. b nojiHTOHHnecKOM 513 Mice HenpeMeHHO HajiHiio KOJinnecTBeHHaa 

KoppenauHii rjiacHbix HecoBMecTHMa c KoppejiaHHeii «yAapeHne - 6e3yAapHOCTb». Cjiobom, 
nojiHTOHHa (h cooTBeTCTBeHHO mohotohiih) OTHeTjiHBO onpeAejraeT xapaKTep 

(pOHOJIOrHHeCKOií CHCTeMbl. 

Ecjih npHHHiinbi onncaHHH (pOHOJioniHecKoii CHCTeMbi mojkho ciHTarb b HacToainee 

BpeMa B OCHOBHblX HepTaX pa3pa60TaHHbIMH, TO KOHKpeTHblX OnHCaHHH (pOHOJIOrHHeCKHX 

CHCTeM pa3JiHHHbix a3biKOB eine oneHb Mano. TpaAHiiHOHHbie onncaHHa 3ByKOBoro cocraBa 

pa3JIHHHbIX 5I3bIKOB ÖOJIbllieH HaCTbK) RJIÍI (pOHOJIOrHHeCKOH HHrepnpeTaiiHH MajionpHroAHbi, 

b KaacAOM OTAejibHOM cjTynae HyacHa ocHOBarejibHaii nepepaöoTica Marepnajia noA hobwm 
yrjiOM 3peHH5i. A noxa HeT HaAJieacamnx onncaHHii, He MoaceT 6wTb ocymecTBjieHa aiayajibHaii 

jiHHrBHCTHHecKaa 3aAana - KapTorpacbHpoBaHHe (pOHOJioriiHecKHx aBjieHHH, (pOHOJiornnecKoe 

paiíoHHpoBaHHe Mnpa. TopM03HTC5i pa3BHTHe (pOHOJioeimecKoii aeoapcKpuu - hoboh HaynHoií 

AHCHHnjIHHbl C ÖOJIbllIHM ÔyAyiIIHM. 

8 3 CepöcKHH a3biKOBeA PaA. KoiiiyTHH yKa3biBaeT, hto h b pyccKOM jßbiice ecTb JXBQ pasjiHHHbie cnoroBbie 
HHTOHaiiHH, KOTopbie Ha cjiyx cooTBeTCTByiOT cepöcKHM: b pyccKHx OTKpbiTbix (KOHHaioinHxca rjiacHbiM) cjiorax 
oöbiHHO HMeeT Meere» BOCxoAiiniee ŷ apeHne - udy, a b 3äKpbm>ix (oKaHHHBaioinHxca corjiacHbiM) HHexoAamee -
udym (rji. 2). Hratc, b pyccKOM raacHbiň noA bocxoaíiihhm yAapemieM h tot >Ke rjiacHbiň noA hhcxoasiihhm 
yAapeHHeM - KOMÖHHaropHbie BapnaHm oahoh (JtoHeivibi, Toma icatc b cepöcKOM 3to Aße KoppenaraBHbie (})OHeMbi. 
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Ho yace ceirnac, - yace Ha ocHOBaHHH Tex OTpwBOHHbix MaTepnajiOB, KOTopbiMn 

pacnojiaraeT cpaBHHTejibHaa (pOHOJiornfl, - mojkho CKa3arb, hto ajia ochobhwx npuHUHnoB 

(pOHOJiorHHecKOH CTpyKTypw, b nacTHOCTH, fljra pa3JiHHHbix Koppenannn, HexapaKTepHO 

oöocoÖJieHHoe öbrrae, orpaHnneHHoe npenejiaMn a3WKa hjih 5i3biKOBoro ceMeMcTBa. THnnnHeii 

(pOHOJIOrHHeCKHe 5I3bIKOBbie COK)3bI, H30(pOHbI (rpaHHL(bI (pOHOJIOrHHeCKHX aBJieHHH) 

iimpoKoro 3axBaTa, HeacejiH (pOHOJiorHHeciaie ocrpoBKH. 3aHeceHne OTnejibHbix KoppejianHH 

Ha reorpacpHnecicyio KapTy cyjiHT KapTHHy npeo6jianaHH5i eMKHx 30h, 3axjiecTbiBaioiriHx 

rpaHHLibi eAHHHHHbix a3WKOB, Hafl «M03aHHHO-ApoÖHbiM» cjioaceHHeM, Hafl HepecnojiocHiieH 

Koppejiai(HH. Ä nbiTajica Ha ocHOBaHHH (pOHOJiorHHecKirx KoppejianHH 30HHpoßarb 

COBpeMeHHblH CJiaBJIHCKHH 5I3bIKOBbIH MHp, OTMCHafl nOnyTHO COnpHHaflJIOKHOCTb 5T3MKOB 

HHoro npoHCxoacfleHHa k tcm ace 30HaM (6 79, 109). XapaierepHa, HanpHMep, 6jiH30CTb hobo-
rpenecKOH (pOHOJiorHH k öojirapcKOH (cHjioßaa Koppenanna h np.), Man^pcKOH 

k HexocjiOBaiiKOH (KOJiHHecTBeHHaa Koppejiai(Ha, HanajibHoe cnjioBoe ynapeHHe, cxoactbo 
b cocTaße corjiacHbix (pOHeM h np.). PaöoTa no BbracHeHHio 30h Koppenannn oöemaeT öbiTb 

ocoöeHHO njiOAOTBopHon.84 

8 4 Hanaucn (JiOHOJiorjpiecKOH reorpa(})HH mo>kho ycMOTpeTb b yBjie Kare jn> höh KHHre narepa B. IUMHjrra 
«Ü3biKOBbie ceivieHCTBa h jßMKOBbie Kpyrn 3eMjni». Bnponeivi, (JiOHOJiorjpiecKHe KpnrepHH HipaiOT jijih aßropa 
npH jiHHrBHCTjpiecKOM paiiOHHpoBaHHH 3eMHoro niapa jiraiib BTopocTeneHHyio, noACOÖHyio pojn> no cpaBHeHino 
c rpaMMaTHHecKHMH (Mopc[)OJiorHHecKHMH h CHHTaKCHHecKHMH) npH3HatcaMH. Ho nocKOJibKy IIImhat 
xapaKreproyeT reorpac[)HHecKoe pacnpocTpaHeHne 3ByKOBbix aBjieHHH, oh crpeMHTca OTMOKeBarb 
(})OHOJiorHHecKHe (JiaKTbi ot BHec[)OHOJiorHHecKHx - (})OHeMbi OT KOMÖHHaropHbix BapnaHTOB (cp. ero 3aMeHaHJw 
Ha CTp. 274, 282). 3to HecoMHeHHbrä äKTHB paöora. IUmhjit He tojh>ko perHCTpnpyeT pa3HOTHnHbie jßbiKOBbie 
CTpyicrypbi h hx pacnpocTpaHeHne, oh conocTäBjuieT 30hm jßbiKOBbix aBjieHHH c KynbiypHbiMH 30HaMH. EyjryHH 
peniHTejibHbiM npoTHBHHKOM 3BOJnonHOHH3Ma, äBTop Bce-TätcH He ycToaji npoTHB H3HaHajn>Horo rpexa 
3BOJnonHOHH3Ma: eBponencicHH 3roneHTpn3M ocTaeTca ocHOBHbiM CTep>KHeM ero paöoTbi. ycTaHäBjiHBaeTca 
jiecTHHna 3THOJioraHecKHx KyjibTypHbix KpyroB: Urkulturen, fortgeschrittene Kulturen, weiter fortgeschrittene 
Kulturen, Hochkulturen. CooTBercTBeHHO pacneHeHbi jßbiKOBbie, b nacTHOCTH c[)OHOJiorHHecKHe aBjieHira. 
He yHTeHO, hto OTcyTCTBHe Tex hjih hhmx (JiOHOJiorHHecKHx pa3JiHHHH, Tex hjih hhmx thhob (JiOHeMOCOHeTaHHH 
KOMneHcnpyeTca b jßbnce Hajinnneivi jrpyrnx (JiOHOJiorHHecKHx pa3JiHHHH, jrpyrnx cnocoöoB rpynnHpoBKH (})OHeM. 
BiviecTO Toro, htoöm yB&3an> OTcyTCTBHe toh hjih hhoh KoppejiauHH c nojio>KHTejibHMMH CTpyKiypajibHMMH 
ocoöeHHOCTaMH toh >Ke jömkoboh chctcmm, IUmhjit oötacimeT ero 6eAHOCTbK) JiaHHoii Kyjibiypbi (Hanp. 530). 
HanpoTHB, HajiHHHe (JiOHOJiorHHecKoro (})aKTa, ocoöeHHO (})aKTa, npncymero H3i>iKaM Eßponbi, oica3i>iBaeTca 
npH3HaKOM BbicoKoro Kyjn>iypHoro ypoBHa. XapaicrepH3ya HHBeHTapb raacHbix b HHJioeBponeiiCKHx a3i>iKax, 
äBTop nHiiieT: «Ecti> HenTO ocoöeHHO yTOHneHHoe h rjryöoKoe b tom, hto b stom 33i>ikobom Kpyre KaK pa3 
rjiacHbie, 3th Hanöojiee jierKne h TeKynne sjieivieHTbi a3i>iKa, ocoöeHHO npHTOAHbie ajm Bbipa>KeHHa (JtopiviajibHbix 
OTHonieHHH, MOiyT 6i>iTi> b noBbniieHHOH CTeneHH npHBjieHeHbi k TäKOH pojni» (540, cp. TaioKe 533, 537). ripn 
TaKOM noHHMaHHH MHoroo6pa3He HanpaBjieHHH a3i>iKOBoro pa3BHTira noAMeHaeTca pa3JiHHHeivi b ypoBHe 
pa3BHTHH. IloHaTHe «33i>ikobi>ih Kpyr», Ka3ajioci> 6m, npHÖJiiDKaeTca k uomnmo «33i>ikobi>ih cok>3», 
ho nocKOJibKy HejioCTaroHHO itohimto bo BHHMaHHe aBjieHHe pa3HOHanpaBjieHHOCTH (jiHBepreHUHH) 
H COOTBeTCTBeHHO eAHHOHanpäBJieHHOCTH (KOHBepreHUHH) B pa3BHTHH 33I>IK0B, nOCTOJIbKy «Kpyr» CTaHOBHTCa, 
Hapajry c «ceivieHCTBOM», reHeTHHecKHM noHjrraeM, 3to noHüTHe oica3i>iBaeTca npHjio>KHMO tojh>ko k a3bHcaM 
Hanöojiee nepBOÖbiTHbix Kyjnyryp (cp. 521), h npH3HaKH icpyra HCTOjncoBbiBaiOTca KaK CBoero po â 
najieoHTOJiorHHecKHe noica3aHHa. B cb33h c sthm äBTopoM, BbiacHaa reorpa(})HHecKoe pacnpocTpaHeHne 
npH3Haica, He ocTaHäBjiHBaeTca nepeA CMenieHHeivi pa3JiHHHi>ix BpeivieHHbix njiaHOB h CTäBHT, HanpHMep, Ha ojiHy 
Aocicy (})OHOJiorHHecKHe ocoöemiocTH jrpeBHe-rpeHecKoro, roTCKoro, CTapo-cjiaBaHCKoro a3i>iKa h ocoöeHHOCTH 
COBpeMeHHblX ÖajirHHCKHX, KaBKa3CKHX, a(J)pHKaHCKHX 33I>IK0B (291 H CJI.). 
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OaKT pacnpocrpaHeHHOCTH (pOHOJiorHHecKHx cok)30b AOJiaceH 6wTb co BceMH 

nocjieACTBHaMH yHTeH jiHHrBHCTHKOH. B npoTHBHOM cjiynae, Meac^y nponuM, oneHb nerKO -

npH OÔCJieAOBaHHH CMeaCHbIX 5I3bIKOB C MajIOH3BeCTHOH HCTopneií - npHHOTb npn3HaK 

(pOHOJiorHHecKoro C0K>3a 3a reHerHHecKHH chmhtom h npeAnojiararb a3WKOBoe ceMeiicTBO. 

3tO npH CHCreMaTH3aUHH pa3HbIX 3K30THHeCKHX 5I3bIKOB HeOAHOKpaTHO Aejiajiocb. 

3K30THHeCKaa, HenpHBblHHaa C TOHKH 3peHHH eBpOneilCKHX 5I3bIKOBbIX HaBblKOB 

(pOHOJiorHHecKaa ocoôeHHOCTb, ôyAynH OTMeneHa b pime coceAHnx íbmkob, npHHHMajiacb 

3a npn3HaK ooniero npoHCxoacAeHHa. 

4. 

MOHOTOHHÜ JI3BIKOB EBPA3HH H COnPE^EJTbHBIE nOJIHTOHHHECKHE 

Ü3BIKOBBIE COI03BI. - XapaKTepHbiii npHMep 30HanbHOCTH (pOHOJiorHHecKHx KoppejiauHH 

- reorpa(J)HHecKoe pacnpocrpaHeHHe hojihtohhh85. HanoonbiiiHM no pa3MepaM 5i3biKOBbiM 

COI030M, OÖbeAHHeHHbIM nOJIHTOHHeií, ÍIBJIÍieTCíI THXOOKeaHCKHH KOMnjieKC 5I3bIKOB 

pa3JiHHHoro npoHexoacAeHHa. B stot cok)3 bxoaht THÔeTO-KHTaiícKaa rpynna íbmkob 
(KHTaiícKHH, THÖeTCKHH, önpMaHCKHH, CHaMCKHH h Ap), aHHaMCKaíi h MajiaiícKaíi rpynnbi, 

anoHCKHií h aiiHCKHH. 3HaHHTejibHbie 5i3biKOBbie coK)3bi, xapaKTepH3yeMbie nojíHTOHnefí, 

HaxoAHM TaiQKe b rj,eHTpajibHoií A(ppnKe h b AMepnice. 

HaKOHeii, íbmich oajroiHCKoro noöepeacba Toace cocraBjííiiOT nojinTOHHHecKnií 

a3biKOBbiií coK>3. Oh ycTynaeT pa3MepoM BbimeHa3BaHHbiM nojíHTOHHHecKHM coK)3aM, 

3HaHHTenbHO HHace h creneHb Hcnojib30BaHH5i hojihtohhh, tcm He MeHee oneHb xapaKTepHO, 

HTO nejibiH pím npHÔajiTHHCKHx íbmkob pa3JiHHHoro npoHCxo^KAeHHíi OTJIHHaeTCa 

npHMeHeHHeM hojihtohhh. TaKOBbi uibcackhh, hopbcjkckhh, ôojibuiaa nacTb AarcKHx 

roBopoB, HeKOTopwe HeMeuKHe npnoajiTHHCKHe roBopw, ceBepo-KamyôcKoe Hapenne, 

JIHTOBCKHH H JiaTblfflCKHH,86 a TaiQKe JIHBCKHH H 3CTOHCKHH 5I3bIK (cp. ÜKOÖCOH Ô 60). IIpHMepbl 

CJIOBOpa3JIHHHTejIbHOH pOJIH MejIOAHHeCKOH KOppejiaiIHH B 5I3bIKaX IIpHÖajITHKH:87 

8 5 Ecjih ABiraceHHe bmcotm rojiocoBoro TOHa npHHHMaeT b jßMKe pasjiHHHbie HanpaBjíeHíw, 
h npoTHBonocTaBjíeHHe 3thx HanpaBjíeHHH cnocoÖHO AH(J)(í)ePeHIIHP0BaTI> 3HaHeinra cjiob, to mm, noBTopjno, 
Ha3biBaeM Taicon jbhk nojnrroHHHecKHM. K pa3pairy nojnrroHHHecKHx othocjitcji h Te jobikh, b kotopmx 
(JiOHOJioríPiecKH pasjnraaeMbie MejioiBTH orpaHHHHBaiOTca npeiiejiaMH cnora (x h. My3MKajn>Hoe cjiozoydapemié), 
H Te, TRQ B3aHMHO IipOTHBOIIOCTaBJieHbl MejIOAHH UejIMX CJIOB - 6e3 TOHHeň CJIOrOBOH JIOKajIH3aiIHH 
(My3biKajii>Hoe cjioeoydapenué). B 3thx jBHKax (JiOHOJioriPiecKoe cjiozoydapenue - nacTHbrä cjiynaň, oho 3Jieci> 
HMeeT MecTO tojii>ko b oahocjio>khi>ix cjiOBax (cp. IlojiHBaHOB a §33). 
8 6 rio jrnTO Hune h 6i>iji h Tperaň otitomck toh >Ke ceivibH - npyccKHH a3i>iK, BbiMepniHH b XVIII b. 
(cm. Hanp. OopiyHaTOB). 
8 7 HCTOHHHKH ITOHMepOB! AJM IIIBeJICKOrO H HOpBe>KCKOrO - KOK 7, 23, JIJIH JiarCKOrO - 3k6jIOM 17, JIJM ceB.-
HeivieiiKoro - JlecKHH 11, jijih ceB.-icaniy6cKoro - JIopeHij e 147 (cp. 6 90), jijm jíHTOBCKoro - Kypniar 60, 
AJia JiarbiniCKoro - 3HJi3ejiHH a 57 h jijm 3CTOHCKoro - IIojniBaHOB a 202. 
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tty itľí;tí 
(A'V CK****"* 
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"u ŕ ̂  

BO BCeX npHÔajITHHCKHX 5I3bIKaX, KpOMe JIHTOBCKO-JiaTblIIIKOH CeMbH, MejIOAHHeCKaa 

KoppejiauHíí - HOBOo6pa30BaHne. TaK, BHe rípiioajiTiiKii, b repMaHCKHx a3WKax 

HeT nojíHTOHHH, OHa He3HaKOMa Aaace OJiHacaiíiiiHM copoAiinaM HopBeaccKoro-HCJiaHACKOMy 

h AHajieKTy OeppepcKHx ocrpOBOB, iiojihtohhíi CKjiOHHa k HCHe3HOBeHHK> yace b ceBepo-

3anaAHbix HopBeaccKHx roBopax. He 3HaiOT ee hh loacHO-KamyôcKoe Hapenne, hh OJiHacaiíiiiHH 

pOACTBeHHHK KaiIiyÔCKOrO - nOJIbCKHH 5I3bIK, HH COpOAHHH SCTOHCKOrO - npOHHe (pHHCKHe 

5I3bľKH. 

CjieAyeT OrOBOpHTb, HTO K pa3p«Ay nOJIHTOHHHeCKHX 5I3bIKOB Mbl OTHOCHM He TOJIbKO 

a3biKH, HaAejieHHbie MejiOAHHecKoií KoppejiauneH b co6ctb6hhom CMbicjie cjiOBa, ho h íbmkh 
c KoppejiaiineH «rjiacHbie, npepBaHHbie b cepe^HHe hjih b KOHue ropTaHHoií cmwhkoh -
rjiacHbie 6e3 ropTaHHoií cmwhkh». 3Ta «npepwBHaa» KoppejiauHíí MoaceT paccMarpHBarbCíi 

KaK MOAHCuHKaHHíi MejiOAHHecKoií. npepwBHaa Koppejiaiina, npncymaa Taioice nacTH íbmkob 
THxooKeaHCKoro nojíHTOHHHecKoro C0K>3a, pacnpocTpaHeHa Ha K>ro-3anaAHOM h Ha loro-

BOCTOHHOM no6epe:»cbH BajiTHHCKoro Mopa. fl,aTCKHe roBopw BOCTOHHoro HIjie3BHra 

h coceAHHx ocTpoBOB xapaKTeproyiOTCii MejiOAHHecKOK) KoppejiaHHeií, npoHHe AarcKHe 

roBopw, 3a HeMHorHMH HCKjiiOHeHHíiMH, HaAejieHbi npepbiBHOK) KoppejiaiineH (cm. Kok 28 

h en.), a HeKOTopwe h3 hhx, noBHAHMOMy, coBMemaiOT o6e KoppejiauHH - MejiOAHHecKyio 

h npepbiBHyio (cm. 3k6jiom 16-17, 20-21). npepwBHaa KoppejiauHíí npncyma, Aajiee, ceBepo-

3anaAHbiM jihtobckhm roBopaM (cm. TepymiHC XLVI h cji.) h jiarbimcKOMy a3WKy, npn neM 

b OAHHx roBopax p̂ aom c Heií ôbiTyeT MejiOAHnecKaa KoppejiauHíí, b Apyrnx OHa OTcyTCTByeT 

(cm. 3HA3ejiHH a). HaKOHeii, oöna^aeT npepbiBHoií KoppejiaHHeií, npn OTcyTCTBHH 
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MejiOAHHecKoií, jihbckhh a3biK - HjieH (pHHCKoro ceMeiícTBa, BKpanjieHHbiií b jiaTbimcKyio 

cpe^y (cm. KeTTyHeH §§ 6-8)*. 

Ü3biKaM Eßpa3HH peiiiHTejibHO nyacAa iiojihtohhíi bo Bcex ee BHAax. Eßpa3H5i 

OKa3bIBaeTC5I C AByX CTOpOH CHMMeTpHHeCKH OKaHMJieHa nOJIHTOHHHeCKHMH 5I3bIKOBbIMH 

coK)3aMH: c ceBepo-3anaAa - ôajiTHHCKHM, c loro-BOCTOKa - TirxooKeaHCKHM. 3to hobmh 
n p H M e p CHMMeTpnHHoi í CTpyKTypbi 3 a n a A H o r o h BOCTOHHoro KpaeB K O H T H H e H r a , H a KOTopyío 

OÔpaTHJI BHHMaHHe C a B H I J K H H (a 47). 

CepÔO-XOpBaTCKHH 5I3bIK, 3a BblHeTOM K)rO-BOCTOHHOH OKpaHHbl (cm. B p o K a 48), 

h npHjieraioinHe k HeMy cjiobchckhc roBopw K p a i Í H b i (cm. TeHbep 90 h cji.) o6pa3yiOT 

nOJIHTOHHHeCKHH OCTpOB - peAKOCTHOe ÍIBJíeHHe B 5I3bIKOBOM MHpC Cjie^yeT yHeCTb, HTO 

cepôo-xopBaTCKaa (pOHOJionra - THnHHHO-pejíHKTOBaíi, ee na(poc - coxpaHemie 

npacjiaßaHCKoro crpofl. 3to - OTjioaceHHe HeKoma oöinnpHoro MaccHBa HHAoeBponeiicKHx 

nOJIHTOHHHeCKHX 5I3bIKOB. HCTOpHÍI yTpaTbl nOJIHTOHHH 3THMH 5I3bIKaMH B COnOCTaBJíeHHH 

c HCTopneii irx MHrpaiJHH cocTaBjíaeT OAHy h3 HHTepecHeiíiiiHx npoôJieM ncTopnHecKoií 

(pOHOJIOrHH. 

B HacToainee BpeMH E ß p o n a , iiomhmo öanTHHCKoro C0K)3a íbmkob h lorocjiaBíiHCKoro 

5I3bIKOBOrO OCTpOBKa, H A3H5I, 3 a BblHeTOM THXOOKeaHCKOrO COK)3a, He 3HaiOT nOJIHTOHHH. 

OTjiHHaiOTca jih íbmkh Eßpa3HH cocTaßOM CBOHx (poHOJiorHHecKHx KoppejiaiiHií TaKace 

o r MOHomoHimecKiix íbmkob E ß p o n w h Ä3hh? 
5. 

TEMEPOBBIE PA3JUWHÍI COrJIACHBIX B Ü3BIKAX EBPA3HH 

H COnPE,ZJEJIBHBIX OBJIACTEH. - OTjiHHHTejibHbiM npn3HaKOM íbmkob Eßpa3HH, 

no CpaBHeHHK) C MOHOTOHHHeCKHMH 5I3bIKaMH COCeAHHX MeCTOpa3BHTHH, aBjíaeTca 

(pOHOJiornnecKoe Hcnojib30BaHHe TeMÔpoBbix pa3JiHHHÍí corjiacHbix. 

IIpHMep: eenuKopyccKuii 513 mr. 3Aecb AßeHaAuaTH corjiacHbiM (pOHeMaM 

(pOHOJiorHHecKH npoTHBonocTaBjíeHO CTOJibKO ace cooTBeTCTByioinHx (pOHeM, OTjiHnaioniHxca 

or nepBbix TOJibKO no TeMÔpy T. h. meepdue corjiacHbie: p, n, H, M, Ô, m, 3, c, 6, n, e, (p. 

Kopp. npHM. K öajiTHHCKOMy nojíHTOHHHecKOMy coK)3y npHMMKaiOT Ha K)re h Ha ceBepe jömkh c ocoöoh 
KoppejiaiiHeň: 3Aeci> ajm AHcJicJiepeHHHaHHH cnoBecHbix 3HaneHHH Hcnojn>30Baffi>i pa3JiHHffi>ie cnoco6i>i HjieHeHira 
cjioroB. B CTarbe o (JiOHOJiorHHecKHx CHCTeiviax (nenaraeTca b IV Bbin. TpyjjOB Ilpa>KCKoro JlHHrBHCTHnecKoro 
Kpy>Ktca) TpyöeiiKOH OTMenaeT Hajinnne 3toh KoppenainiH b hcmchkom jiHreparypHOM jßMice, b nacra HeivieiiKHx 
roBopoB h b rojiJiaHJiCKOM. K xapaicrepHCTHKe cxojbioh KoppenauHH b jionapcKOM jßMice cm. JTarepicpaHii a, 6, e. 
CjKOKHOCTb jionapcKOH (JiOHOJiorHH b tom, HTO b HCKOTopbix jionapcKHx roBopax Ha3BaHHaa Koppenaiiira 
coneTaeTca c kojihhcctbchhoh KoppejianHeň rjiacHbix, a b nacra roBopoB, CBepx toto, c kouhhcctbchhoh 
KoppejiaiiHeň corjiacHbix. 
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K o p p e j i a T H B H b i e MMZKUe: pb, Jib, Hb, Mb, Ob, nib, 3b, Cb, 6b, üb, 6b, (pii . P a 3 H H i j a 

MeaCAy M H r K H M H H T B e p A W M H COrj iaCHblMH CJiyaCHT B BejIHKOpyCCKOM a3bIKe O A H H M 

H3 OCHOBHbIX CpeACTB AH(p(pepeHITHaiTHH CJIOBeCHblX 3HaHeHHÍÍ. ,H,OCTaTOHHO H e M H O r H X 

HjijiKDCTpaiiHH: ôbim - ôunib - ôum - ôunib, ma.M - Mnm - Mam b - Mnmb, MUJI - MUJib - MUJI -

MUJib, poe -pee, eec - eecb, nuny - mimo, eonna - eojibna, soprca - zopbKO, cmenua - CmenbKa. 

CymeCTByk ) t cthxh, o c H O B a H H b i e H a c o n o c T a B j í e H H H T B e p A b i x h M a r K H x c o r j i a c H b i x : 

Ü BHAej i 

B b i A e j i 

B e c e H 

B o c e H b . . . (XneÔHiiKoe) 

I I p o T H B o n o c T a B j í e H H e T B e p A b i x h M a r i c H x c o r j i a c H b i x n r p a e T c y m e c T B e H H y K ) p o j i b 

h b n p o H H x p y c c K H x a 3 b i K a x . B ôenopyccKOM ( p u r y p u p y í O T Te ace n a p w c o r j i a c H b i x , hto 

h b Bej íHKopyccKOM, TOJibKO MecTO n a p m - mb, d - db, 3aHHMaiOT n a p w u - ub, 03 - Ô3b, 

a b K>ro-3anaAHbix ô e j i o p y c c K H x r o B o p a x hct, K p o M e T o r o , n p o T H B o n o c r a B j i e H H i i p — pb. 

VKpauHCKUú HHBeHTapb n a p H b i x n o míhtcocth n TBepAOCTH c o r j i a c H b i x OTj innaeTca 

OT B e j í H K o p y c c K o r o O T c y T C T B n e M M a r i c H x (pOHeM 6b, m, 6b, <pb89 ; AHaj i e i cTHHecKH OTcyTCTByeT 

n MarKoepb . 

J\JIÍI p y c c K o r o Mar i cocTb c o r j i a c H b i x - n p n B b i H H a a n caMOoneBHAHaí i a3WKOBaa 

K a T e r o p n a , n , e c j i n oh He H C K y i n e H b 5i3biK03HaHHH, eivry T p y A H O c e ô e n p e A c r a B H T b , hto 

ÔOJIbUIHHCTBO HHOCTpaHHblX 5I3bIKOB He nOJIb3yeTC5I 3THM CpeACTBOM CJIOBOpa3JIHHeHH5I, H HTO 

bo M H o r H x 5i3biKax MarKOCTb , e c j i H h B C T p e n a e T c a , to j i H u i b b K a n e c T B e K O M Ô H H a r o p H o r o 

B a p n a H T a , He B b m e j i í i e M o r o 5i3biKOBbiM M b i u i j i e H H e M . fa j fce n p H n a c T H b i x k 5i3biK03HaHHio 

p y c c K H x HepeAKO H3yMjiaeT to o ö c r o i r r e j i b C T B O , hto pflAOBoií e B p o n e e n He c j i b i u i H T pa3HHHbi 

MeacAy p y c c K H M H M a r K H M H h T B e p A b i M H c o r j i a c H b i M H . Ä Hepa3 n p o A e j i b i B a j i stot o n w T 

HaA H e x a M H h HeMiraiviH, r o B o p n n íiBCTBeHHo: «otcapb - Jtcap, Pycb -pyc, upoeb - rcpoe» h t. n . , 

a c j i y m a T e j i H y T B e p a c A a j í n , hto a A B a a c A w n o B T o p a r o h to ace cjiobo. Yace TpeAbíiKOBCKHH 

b 1 7 5 2 r. n n c a j i , hto, CKOJibKO hh o ô b í i C H í r r b e B p o n e i i i T a M c y r b p y c c K o r o C M a r n e H H a 

c o r j i a c H b i x , «OAHaKO HÍKorAa i x b B H r o B o p a K b TOMy c o B e p m e H H O CKnoHÍTb He mojkho, T a K b hto 

8 8 BHe 3THX napHbix npoTHBonocTaBjíeHHH tojh>ko niHiunune, u h j {u). Pa3JiHHHe z - zb, K - Kb, x - xb b pyccKoň 
penn cymecTByeT, ho He nrpaeT (JtOHOJiornnecKOH pojni, HecnocoÖHO k cjiOBopa3JiHHeHHK). 
8 9 IlpHMepbi: poôim -paóom, poôimb - denaüme, nie - HOC, HMC - uec (b 03HanaeT tojh>ko MaricocTb corjiacHoro); 
ľtiiK - moK, mbite - mete, cimy - CUH! (seam, nadeotc), CÚHTO - cumoio; niica - nuca, xkcn - KopoBa c imthom Ha Ji6y; 
pad, pud. 06cT05rrejn>Hoe onncamie MancocTHoň KoppenaiiHH b jíHTeparypHOM yicpaHHCKOM a3biKe asho 
Chhjibckhm. 
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ohí n o n i T a n bcb T o r o n e p e H í r r b He Bb coctoíihíí, paaßt KOMy n o i i i H a c T Í T c a Í 3 b m x b oco6jiíbo» 
(30). 

IIojibCKHH jinreparypHbin a3biK h K)>KHO-nojibCKHe roBopw coAep:»caT BeCb 

(pOHOJiornnecKnn HHBeHTapb nap, cocTaBjiinomnx MareocTHyio Koppenannio b ioro-3anaAHOM 

öejiopyccKOM Hapennn, h, CBepx Toro, napw K Kb, z - zb. CeBepHO-nojibCKHe roBopw 

OTJIHHaKDTCa OTCyTCTBHeM (pOHCM ľlb, 6b, (pb, 6b, Mb (CM. HhH 270 H OJI.); ÖOJIbUIHHCTBy 3THX 

r o B o p o B nyacAb i h (pOHeMbi Kb, zb (Hhh 276 h oji.). 
BocTOHHO-cjiaBííHCKHH h nojibCKHH MaTepnaji no3BOJiaeT HaM noABeprHyTb aHajiH3y 

HecKOJibKO THnHHHbix pa3HOBHAHOCTen MíireocTHon Koppejiaunn. ConocTaBHM 

4 OAHonoAbeMHbix rjiacHbix - y, u, y, u (y 3 By k, nepeAaBaeMbin b hcmcukom nncbMe n epe3 ü 

- dünn, früh, bo (ppaHuy3CKOM n epe3 u - tu). KaacAWH rjiacHbiü oÖJiaAaeT coôcTBeHHbiM tohom. 
BbicoTa 3Toro TOHa oöycjiOBjiHBaeTca bcjihhhhoh h (popMoü pe30HaTopa (x e. icaHana 

or rojiocoBOH m e n u AO ryö). Ha3BaHHbie rjiacHbie pa3JiHnaiOTC5i, c oobeKTHBHO-aKycTHnecKon 

TOHKH 3peHHH, BbICOTOH COÖCTBCHHOrO TOHa. Ot y AO U BbICOTa COÖCTBCHHOrO TOHa r j i a c H o r o 

nocjieAOBaTejibHO B03pacTaeT Ecjih b (pOHOJiornnecKon CHCTeMe ecTb Bcero 3 
OAHonoAbeMHbix rjiacHbix, t. e. 1. y, 2 u hjih y 3. u, to 06a npoTHBonocraBjíeHHíi (1. - 2. 
h 2.-3.) OAHonjiaHHbi, AHfpcpepeHnnajibHoe cboüctbo - BbicoTa coôcTBeHHoro TOHa. Ecjih 
ace HajiHuo Bce 4 p^Aa, to pa3JiHnaiOTca Aßa njiaHa npoTHBonocraBjieHnn: rjiacHbie y, u 

npoTHBonocTaBjíaiOTca rjiacHbiM y, u KaK Marené TBepAWM, rjiacHbie y, y - rjiacHbiM u, u, 

KaK TeMHbie CBeTjibiM. 3to Aßa pa3AejibHbix h He3aBHCHMbix TeMÖpoBbix pa3JinHH5i: oaho -
no meepdocmu h MHZKOcmu, Apyroe - no meMHOcmu h ceemnocmu. Hh oaho h3 3thx pasjinnnn 

He MoaceT 6wTb cbcacho k ApyroMy. npHHnnnnajibHaíi pa3HHua MeacAy oôohmh 

AH(p(pepeHUHajIbHbIMH CBOHCTBaMH, C CyÔbeKTHBHO-aiCyCTHHeCKOH TOHKH 3peHH5I, 

HecoMHeHHa. C j i oacHee Bonpoc - KaK oxapaKrepH30Barb 06a 3th CBoňcxBa b TepMHHax 

OÔbeKTHBHOH aKyCTHKH. B n p O H C M , B AäHHblH MOMCHT 3TO RJIÍl HaC HeCymeCTBeHHO. 

C K a 3 a H H o e o r j i a c H b i x n p H M e H H M O b ochobhwx n e p T a x h k TeMÔpoBbiM pa3JinHH5iM 

c o r j i a c H b i x , t. e. pa3JinHH5iM b bwcotc c o ô c T B e H H o r o u r y M a c o r j i a c H b i x . 

B n p o T H B o n o c T a B j í e H H H T B e p A b i x h M a r e i i x c o r j i a c H b i x T B e p A w e p a c n e H H B a i O T c a 

KaK c o r j i a c H b i e H o p M a j i b H o r o T e M Ô p a , M a r e n é ace KaK K a r e r o p n í i , oc j i oacHeHHaa 

A o n o j i H H T e j i b H b i M npn3HaKOM. B n p o T H B o n o c T a B j í e H H H c o r j i a c H b i x tcmhwx h CBeTj iwx 

( n p u M e p H a crp. 36) CBeTjibie n o n n r a i O T C í i 3a HopMaj ibHb ie , a TeMHOCTb 3a A o n o j i H H r e j i b H b i n 

npn3HaK. Ecjih H a n n n o T p e x n j i e H H o e n p o T H B o n o c T a B j í e H n e c o r j i a c H b i x (TeMHOTBepAbie -

CBeTj ioTBepAbie - C B e T j i o M a r e n e ) , to oho p a c u e H H B a e T C í i KaK O A H o n j i a H H a a rpaAanna: 

H o p M a j i b H b i M c o r j i a c H b i M n p o T H B o n o c T a B j í e H b i c oahoh C T o p o H b i c o r j i a c H b i e n o B b i m e H H o r o 
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TeM6pa (Míincue), c Apyroi í cornacHbie noHHaceHHoro TeM6pa (TeMHbie) ( n p H M e p Ha c r p . 37). 
,H,BynjiaHHbie, x e. HexbipexHjieHHbie TeM6poBbie npoxHBonocTaBjíeHHíi corjiacHbix KpaiÍHe 

pe^KH, - B HeKOTopbix anoHCKHx roBopax IIojiHBaHOB OTMenaeT 4 (boHOJiorHnecKHx 

pa3HOBHAHOCTH KHZ'. TCMHOTBepAyK), CBeXJIOTBepAyK), TepMHOMarKyK) H CBeXJIOMÍiTKyiO 

{a 103). IIoBbiiiieHHe co6cxBeHHoro myMa corjiacHbix AOCTHraexcíi nyTeM yMeHbineHHíi 

o6beMa pe30HHpyioineH nonocTH. rjiaBHbíM cpeACTBOM K yMeHbineHHio pe30HaTopa cjiyacHT 

noAHíixHe cpeAHeií nacxn a3WKa K xBepAOMy He6y (palatum). 06paTHO - A J M noHHaceHHa 

TeM6pa HyacHO yBejinneHne o 6 b e M a pe30HnpyiomeH n o n o c x n , n O H O ocymecTBjraexcfl 

rnaBHbíM o6pa30M n p n n o M o m n OKpyrjieHiiíi n BbiABHaceHHa r y 6 BnepeA 

( x H . jia6ucuiu3aijUH)9Q 

CornacHbie (boHeMbi pyccKoro jinxepaTypHoro a3WKa n o MecTy apTHKyjiannn, 

x e. n o TOMy aKTHBHOMy opraHy KOTopbiií Bbinojmíiex rjiaBHyio p a 6 o T y B n p o n 3 B O A C X B e 

c o r n a c H o r o , A e j i a T c a H a n í i x b ocHOBHbix p^AOB: 

1. 3adneíi3bmHbie c o r n a c H b i e , o 6 p a 3 y e M b i e 3 a A H e i í n a c T b i o C H H H K H a3WKa. 

3aTBopHbie : K, 2; m e j i H H H b i n : x. (TIpoh3BOACTBO 3 a x B o p H b i x c o r n a c H b i x 

conpaaceHO co C M M H K O H o p r a H O B penn, n p e n í r r c T B y i o m e H B b i x o A y B 0 3 A y x a ; 

n p n npoH3BOACTBe mejiHHHbix ocraexcíi cyaceHHaa mejib RJIÍI BbixoAa B03Ayxa). 

2 . Cpedneíi3bmHbie c o r n a c H b i e , o 6 p a 3 y e M b i e c p e A H e i í n a c T b i o cnnHKn 513 M K a . 

I I o n a c c H B H O M y o p r a H y O H H Ha3biBaiOTca nanamajibHbíMU (xBepAOHe6HbiMH). 

E C J I H c p e A H a a n a c T b cnnHKn a3WKa n o A H H M a e x c í i B H a n p a B j í e H H H K 3 a A H e i í n a c T H 

T B e p A o r o H e 6 a , c o r n a c H b i e Ha3biBaiOTC5i 3aÓHenajiamajibHbiMU, e c j i n K n e p e A H e n , 

- nepeÓHenajiamajibHUMU. 3 a A H e n a j i a T a j i b H b i x (boHeM B p y c c K O M j i H T e p a T y p H O M 

a3WKe HeT ( p y c c K n e Kb, ?b, xb ne Í I B J I Í I I O T C Í I caMOCTOír re j ibHbíMn (boHeMaMn) . 

K n e p e A H e n a j i a T a j i b H b í M O T H O C Í I T C Í I j ( n ) H - B M O C K O B C K O M n p o H 3 H o m e H H i o -

(boHeMa, O T B e n a i o m a a 6 y K B e tu ( H a n p H M e p , uui, oótijuu) H c o o x B e x c T B y i o m a í i 

3BOHKaa (boHeMa ( n p n M e p b i : dojtcduK, dpowcwcu). 

3. IIepedHeK3biHHbie cornacHbie, o 6 p a 3 y e M b i e nepeAHen n a c x b i o , x e. HananoM 

cnHHKa a3WKa (cornacHO aHrnnncKon (boHeranecKOH TepMHHOJiorHH, blade). 

3aTBopHbie : if, H\ mejiHHHbie: c, 3, tu, otc. 

4. KoHHUKoeue (anHKajibHbie) c o r n a c H b i e , o 6 p a 3 y e M b i e K O H H H K O M 513 M K a . 

3aTBopHbie : m, d; mejiHHHbie: n, n, P- XapaicrepHbíM H RJIÍI n e p e A H e a 3 b i H H b i x , 

H RJIÍl KOHHHKOBbIX ÍIBJIÍieXCíI cGjIHSCeHHe aKTHBHOrO O p r a H a C 3y6HOK) o 6 j i a c T b i o 

I lpoiiecc jia6Hajni3aiiHH cornacHbix xoponio oiracaH iíKOBjíeBbiM (6 49 H CJI.) 
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CBOAa HaA nojiocTbK) pTa. K S T O H oöJiacTH O T H O C Í I T C Í I BepxHHe pe3Ubi c AecHoio 

H npHMbiKaroinHH Kpaii TBepAoro He6a. nosTOMy 06a Ha3BaHHbix papa 

corjiacHbix oôbeAHHíiiOTCíi B OAHy oömyio KaTeropHK) syonbix ( C M . BpoK ô §15.) 9 1 

5. ľyÔHue corjiacHbie, o6pa3yeMbie ABHacemieM ry6. 3aTBopHbie: n, 6; mejiHHHbie: 

e, (p, M. 

E C J I H c apTHKyjiaiiHeii nepeAHeíBbiHHoro H J I H KOHHHKOBoro H J I H ryÖHoro corjiacHO 

coneTaeTca B KanecTBe AonojiHHTejibHOH paöoTbi noAHirrae cpeAHeií nacrn a3WKa 

B HanpaBjieHHH K TBepAOMy He6y BbBbmaiomee aKycrnnecKoe BnenaTjieHHe M Í H T C O C T H , 3Ta 

AonojiHHTejibHaa paöoTa Ha3biBaeTca najiamajiusaifueü. IIajiaTajiH30BaHHbie corjiacHbie 

OTjiHHaKDTca OT HenajiaTajiH30BaHHbix corjiacHbix Toro ace p^Aa TOJibKO AonojiHHTejibHOio 

apTHKyjiaiJHOHHOH paÖOTOH ( H COOTBeTCTBeHHO - B aKyCTHHeCKOM aCneKTe - TOJibKO 

noBbimeHHeM TeMÖpoM). EcrecTBeHHO, npn HajiHHHH B A ^ H H O M 513 biKe cepHH 

npoTHBonocTaBjieHHii «najiaTajiH30BaHHbiH - HenajiarajiH30BaHHbiH corjiacHbiH», 

AH(p(pepeHL(HajibHoe C B O Í Í C T B O , T . e. AonojiHHTejibHaa paöoTa H ee OTcyrcrBHe 

( H COOTBeTCTBeHHO, B aKyCTHHeCKOM acneKTe, TeMÔpoBoe pa3JiHHHe) aôcTparnpyeTca 

OT OTAejibHbix nap, H B C B O K D onepeAb oömnii cyöcrpar OTAejibHoií napw aôcTparnpyeTca 

or AH(p(pepeHnHajibHoro CBoňcTBa (Hanp., c O T ero TBepAOCTH H MarKoera). H H M M H cjiOBaMH, 

HajiHijo MarKOCTHaa KoppenauHii corjiacHbix. 3Ta KoppejiauHíí OTneTjiHBa, ecjín TeMÔpoBbiMH 

npoTHBonocTaBjíeHHaMH xapaicrepH3yK)Tca corjiacHbie HecKOJibKHx apTHKyjiíiHHOHHbrx p^AOB. 

TaK, B BejíHKopyccKOM a3biKe ecTb najiaTajiH30BaHHbie corjiacHbie nepeAHea3biHHoro, 

KOHHHKOBoro H ryÔHoro p^Aa, a B oojibineii nacra yKpaHHCKHx roBopoB najiaTajiH30BaHHbie 

nepBbix AByx p^AOB. 

Ho B npoH3BOACTBe cpeAHea3biHHbix, H J I H najiaTajibHbix, corjiacHbix noAHirrae cpeAHeií 

nacTH 5i3biKa K TBepAOMy Heôy - He AonojiHHTejibHaa, a rjiaBHaa paöoTa. npaBAa, 3Ta paöoTa 

H B AäHHOM cjrynae Bbi3WBaeT aKycrnnecKoe BnenaTjieHHe BbicoKoro TeMÔpa, OAHaKO 

cpeAHea3biHHbie corjiacHbie H TBepAwe corjiacHbie, ToacAecTBeHHbie no cnocoôy o6pa30BaHH5i, 

H O npHHaAJieacamne K HHOMy p^Ay, B3aHMHO npoTHBonocTaBjíeHbi He TOJibKO no TeMÔpy, 

H O H no xapaicrepHOMy myMy ( H COOTBeTCTBeHHO, B apTHKyjiíiHHOHHOM acneKTe, no MecTy 

rjiaBHoií paöoTbi). KoTopoe H3 AByx MOTopHO-aKycTHnecKHx pa3JiHHHH aBjíaeTca 

(pOHOJiorHHecKHMH AHCJxpepeHHHajibHbiM C B O Í Í C T B O M TaKoro npoTHBonocTaBjíeHHa? 

E C J I H B AäHHOM a3biKe ecTb npoTHBonocTaBjíeHHa najiaTajiH30BaHHbix corjiacHbix 

HenajiaTajiH30BaHHbiM corjiacHbiM Toro ace p^Aa H , CBepx Toro, npoTHBonocraBjieHHii 

9 1 Ha Ba>KHOCTb pasmraeHíra nepejxaemhpmhix H K O H H H K O B M X corjiacHbix npn äHajiH3e MÍHTCOCTHOH Koppenainra 
corjiacHbix oöparnji Moe BHHMäHHe H. C. Tpyöeipcoii. 
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cpeHAea3biHHbix corjiacHbix HenajiaTajiH30BaHHbiM corjiacHbiM 6jiH3Koro p>ma, T O 

H nocjieAHHe nporaBonocTaBjieHHii paciiemiBaiOTCii KaK TeMÖpoBbie H B X O A ^ T B cocraB 

MHrKOCTHoií KoppejiaiiHH. IIpHMepbi: 1) Te nojibCKHe roBopw, r^e TBepAWM ryÖHbiM 

npoTHBonocTaBjieHbi najiaTajiH30BaHHbie ryÖHbie, a TBepAWM 3aAHea3biHHbiM, 

nepeAHea3biHHbiM H K O H H H K O B O M V H - cpeAHea3biHHbie corjiacHbie, H 2) Te yicpaiiHCKiie 

roBopw, r^e TBepAWM nepeAHea3biHHbiM corjiacHbiM cooTBeTCTByiOT nanaTajiii30BaHHbie 

nepeAHea3biHHbie, a TBepAbiM K O H H H K O B M M corjiacHbiM - nepeAHenajiaTajibHbie. K 3TOMy Tuny 

OTHOcaTca roBopw ryuyjiOB, ByKOBHHbi n B e c c a p a ö n n . Ho O C H O B H O H MaccHB yKpanHCKnx 

roBopoB npnMbiKaeT K BejinKopyccKOMy rany: Bee Marane corjiacHbie, cpOHOJioninecKH 

npoTHBonocTaBjieHHbie cooTBeTCTByiomHM TBepAWM, peajin3yiOTca B BH^e 

najiamajiu306a.HHbix, a oraiOAb He B BH^e nanamajibnux 3ByKOB. 

E C J I H B oblíce HeT najiaTajiH30BaHHbix corjiacHbix, H O HMeiOTca cpeAHea3biHHbie 

corjiacHbie, npoTHBonocTaBjieHHbie TBepAWM corjiacHbiM pamuHHux P H A O B , T O 3a CKOÖicy, 

ecTecTBeHHO, B W H O C H T C J I onara-TaKH TeMÖpoBoe pa3JiHHHe, a He pa3JiHHHe xapaicrepHbix 

uiyMOB ( H J I H cooTBeTCTBeHHO - apTHKyjianHOHHbix P ^ A O B ) . HanpHMep: 1) HacTb nojibCKHx 

roBopoB, jiHuieHHbix (boHOJiornnecKOH MarKOCTH ryÖHbix, npoTHBonocTaßjiaeT 

3aAHenajiaTajibHyio pa3HOBHAHOCTb cpeAHea3biHHbix TBepAWM 3aAHea3biHHbiM corjiacHbiM, 

a nepeAeHenajiaTajibHyio pa3HOBHAHOCTb cpeAHea3biHHbix - TBepAWM nepeAHea3biHHbiM 

corjiacHbiM H KOHHHKOBOMy H 9 2 . 2) B HeKOTopbix 3anaAHO-yKpaHHCKHx roBopax 

(Hanp. y jieMKOB, y ra j innKoi i HHTejiJiHreHnHH) Marlene KoppejiaTbi nepeAHea3biHHbix 

H KOHHHKOBbix peajin3yiOTC5i B BH^e cpeAHeii3biHHbix corjiacHbix93. B 5i3biKe AaHa nponopnira: 

m cpeAHea3biHHoe O T H O C H T C Í I K KOHHHKOBOMy m, KaK cpeAHea3biHHoe c (c menej i í iBoe) 

OTHOCHTC5I K nepeAHeíI3bIHHOMy C. B OÖOHX 3THX «OTHOUieHHaX» npOTHBOnOCTaBJieHbl 

OAHHaKOBbie TeMÖpw, Tor^a KaK xapaKrepHbie uiyMbi ( H cooTBeTCTBeHHO apraicyjiiinHOHHbie 

p^Abi) TBepAbix cum pa3JiHHHbi. HTaK, nepeA HaMH CHOBa MarKOcraaa Koppejianna. 

9 2 nojibCKHe roBopbi 6e3 (JiOHOJiorHHecKHx nap K-Kb, z- zh, 3aHHMäK)mHe BCK) nojn>CKyio TeppnTopino K ceBepy 
OT J I H H H H : H H 5 K H H H Benp - Bncjia - Ipyen - CoxaneB - Bncna - KCKHaa rpaHnna KpaňHbi (HHH 276 H CJI.), 

cjiejryeT paccMarpHBarb KaK norpaHHHHbiň ran Me>Kjry jßbncaMH c MarKOCTHoň Koppejiauneň H jßbncaMH 6e3 
TaKOBoň. ECJIH 6bi He OAHa ejJHHCTBeHHaa napa H - m>, TO 3Aecb He ÖMJIO 6 M «JiBypajiHOCTH» TBepAbix corjiacHbix, 
cooTBeTCTByioiuHx corjiacHbiM cpeAHea3braHbiM, H 3 T H roBopbi npHiiijiocb 6 M O T H C C T H K TOMy >Ke THny J Ö M K O B 

6e3 MJHTCOCTHOH KoppejiaHHH, K KOTopoiviy OTHOCHTCJI , HanpHMep, neiiiCKHH ( C M . CTp. 23). AcconHanira Me>Kjry 
COHOpHMMH COrjiaCHbIMH (p, Jl, H, M) H HiyMHMMH CJIHHIKOM CJiaÖa, HTOÖbl KOHHHKOBOe H CaMO nO Ce6e OTHeTJIHBO 
npoTHBonocTäBjTHjiocb nepeAHejßbPiHMM iiiyMHMM. ľfcoTOMy M B I C K J I O H H M TpaKTOBarb ceBepHO-nojibCKHe 
roBopbi KaK roBopbi, jnmieHHbie MarKOCTHoň Koppenannn. K TOMy >Ke (JtOHonormecKOMy rany npHHanne>KaT 
H cjiOBaHKHe roBopbi CnHHia, B KOTopbix ecTb cpeAHea3bniHbie, cooTBeTCTByiomHe TBepAHM n, H, 
H nepeAHejßbPiHbiM ( C M . IÜTHÖep 111H CJI., 122 H CJI.). 
93 

/],aHHi>iMH o pacnpocTpaHeHHH najiarajibHbix H najiarajiH30BaHHi>ix corjiacHbix B yKpaHHCKHx roBopax a o6a3aH 
B. H. CHMOBHHy, npeKpacHOMy 3HaroKy yKpaHHCKoň AHajieKTOJiorHH. 3 T H jjäHHbie cymecTBeHHO HcnpaBjunoT 
noKa3aHHe 3ejniHCKoro (350), noBTopaBHieeca 6e3 npoBepicH pasjiHHHbiMH jniHrBHCTaMH. 
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Ecjih ace b JX&HHOM 5i3biKe cpeAHea3biHHbiM corjiacHbiM cooTBeTCTByiOT TBepAwe 

corjiacHbie, npHHaAJieacamne Bee k odnoMy pa^y, to hot npeAnocwjiOK, KOTopwe no3BOJiajiH 

6bi BbiHecTH TeMÖp 3a CKOÔKy t. e. ouemrrb HMeHHO TeMÖpoBoe pa3JinHne 

KaK AH(b(bepeHLiHajibHoe cbohctbo npoTHBonocraBjieHHii. CpeAHea3biHHbie corjiacHbie npn 

TaKHx ycjiOBHax ouemiBaiOTCii npocTO KaK oahh h3 apTiiKyjiíiuHOHHbrx pâ OB, h corjiacHbie 

cpeAHea3biHHoro pa^a b OTHOineHnn k corjiacHbiM nponnx pimoB íibjiíiiotcíi, noAOÖHO bcíikhm 
ApyrilM pa3HOpaAHbIM COrjiaCHbIM, dll3bK>HKmHblMU, T. e. HeKOppejiaTHBHblMH, (pOHeMaMH. 

IIpHMepbi: cjiOBaiiKHH HHBetrrapb cpeAHea3biHHbix cboahtcíi k cboHeMaM ť, ď, ň, ľ ; b nemcKOM 

Te ace cpOHeMbi, KpoMe ľ . OTHOineHiie nexocjiOBauKoro «ť» k m hjih k K hjih k if TaKoe ace, 

KaK OTHomeHHe Meac^y m u K, Meac^y c h x, h t. n. Bce sto - AH3biOHKTHbie cpOHeMbi. 

MarKOCTHoií KoppenanHH corjiacHbix TaKHM o6pa30M hh b nemcKOM, hh b cjiOBaiiKOM HeT 

(cp. npiiMeH. 15). 

MeacAy HCKOHHO-cjiOBaiiKHMH h ôecnpiiMecHO y Kp aiiHCKHMu roBopaMH ecTb 

nepexoAHbie b cpOHOJioranecKOM OTHonieHHH nojiocw - BOcronHO-cjiOBanKHe roBopw, 

yTpaTHBiiiHe nyac^yio yKpaiiHCKOMy KOJiHnecTBeHiryío Koppenannio, h OKpaiiHHbie 

npHKapnaTCKHe yKpaiiHCKiie roBopw (t. h. pycHauKiie), yrparaBLUHe CHjiOByio Koppenannio, 

nyjKAyio cjiOBaiiKOMy. HacTb pycHanKHx roBopoB, cÔJiHacaacb co cjiOBanKoií cpOHOJioraeií, 

cy3Hjia paMKH npHMeHeHHíi míhtcocthoh Koppejiauiin: Manoie b Komie cjiOBa 3Aecb OTBepAejiH 

(flypHOBO 70). TeM He MeHee cpaKT HajiHHHíi hjih OTcyTCTBHíi cboHOJiorHHecKoií míhtcocth 
corjiacHbix pe3KO pa3rpaHHHHBaeT cjiOBaiiKHe h yKpaHHCKHe roBopw. «HMeHHO stot MOMenr, 

roBopHT Ojia(b BpoK, oôycjiOBjíHBaeT THnHHHbie KOHTpacTbi h b 3Bykobom CTpoe pa3Hbix 

cjiaBaHCKHx íbmkob; THnHHHbiií cjiynaií BCTpeHH TaKHx KOHTpacTOB HMeeTCíi Ha rpaHHiie 

yrpopyccKHx h BOCTOHHOCJiOBaiiKHx roBopoB; npnnoMHHM, hto Ha â hhom MecTe oneBHAHO 

HeT penn 06 STHorpacpHHecKOH, njieMeHHoií rpaHHije» (6 § 178; cp. e). 

MarKOCTHaa Koppenaiina ynpa3AHeHa b KamyôcKOM (cm. JIopeHn a 72-85) 

H Bb JiyaCHHKIIX 5I3bIKaX - BepXHeM H HHJKHeM (IJJepÖa 183). B BOCTOHHO-Jiy>KHnKOM HapeHHH 

CTapaa KaTeropna napHbix MarKHx, no HaÔJiKmeHHíiM JI. B. IJJepöbi, Hcne3aeT 

TojibKO coHopHbie 3yÔHbie Ha^eneHM 3#ecb mhochmh napraepaMH, ho h nocjieAHHe 

«AoacHBaiOT cboh BeK» (30). IJJepöa 3acpHKCHpoBaji HecKOJibKO xapaKTepHbix chmhtomob 
OTMHpaHHa MíirKOCTHOH KOppejianHH! BMeCTO MíirKOrO Jlb MOJIOAeaCb CKJIOHHa nOACTaBJíaTb 

eBponeiícKoe HeihpajibHoe 1 (29); H c ycnexoM 3aMeH5ieT Mancoe h6, «aHajiH3 coneTaHHíi 

CTaBHT Ty3eMneB b 3arpyziHHTejibHoe nonoaceHHe» (22); Hb «caMO no ceöe 

«MiirKHM»... He BOcnpHHHMaeTca, TaK hto, ecjiH 3Ta «MarKOCTb» He BbipaacaeTca npn nepexo^e 

k cjieAyiomeMy rnacHOMy, t. e. ecjin rjiacHbiii Aanbuie He cne^yeT, to nojiynaiOT öojibmoe 
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3HaneHHe npeAuiecTByioiiTHe BbicoKne nepexonHbie 3ByKn, KOTopbie n BOcnpnHHMaiOTca KaK 

j». IIpiioôpeTaiOT 3HaneHHe pasjinnna B rjiacHbix, Ha KOTopwe nepeHocaTca pasjinnna B TeMÖpe 

corjiacHbix (184). 
B KDJKHOCJiaBaHCKOH oÖJiacTH TOJibKO eocmoHHO-öonzapcKoe Hapenne 3Haer 

(pOHOJiorHHecKoe npoTHBonocraBjieHne Mancnx H TBepnbix corjiacHbix. Ho H 3necb apeHa ero 

npHMeHeHHa oneHb orpaHnneHa. OHa 3HaHnrejibHO y»ce, neM B J I K D Ö O M H3 pyccKnx nnajieicTOB. 

Jlnnib B HeMHorHx BOCTOHHO-öojirapcKHx roBopax BcrpenaiOTca napHbie Marlene corjiacHbie 

B KOHire cjiOBa. B nponnx roBopax napHOCTb corjiacHbix no MancocTH n TBepnocrn HMeeT 

MecTO TOJibKO nepen, TBepnbiMH rnacHbiMH (pOHeMaMH, B öojibuinHCTBe BOCTOHHO-öojirapcKnx 

roBopoB HCKjiiOHHTejibHO nepen, ct.94 M O J K H O CKa3aTb, H T O npoTHBonocTaBjieHHe Mancirx 

n TBepAbix HaxoflHTca B 3THX roBopax Ha caMOM nopore (pOHeMopasjinneHna. XapaKrepHbiii 

CHMnTOM - CTpeMjieHHe 3aMeHHTb (pOHOJiornnecKoe npoTHBonocTaBjieHHe MarKirx n TBepnbix 

corjiacHbix (pOHOJiornnecKOio AncjxpepeHnnanneH nocjienyioiiTHx rjiacHbix: B O C T O H H O -

ôojirapcKoe a nočné MarKoern C K J I O H H O K npeo6pa30BaHnio B nncjrroHr (oAHOCJioacHoe 

coneTaHne AByx rjiacHbix) - ea. 

«06 ajibTepHannn TBepnbix corjiacHbix O T T C H K O B C MancHMH, Bpone cncreMbi, 

C B O H C T B C H H O H pyccKOH penn, B cepöcKO-xopßarcKOM a3biKe n penn H C T » , nnuieT BpoK {ô 68). 
To ace M O J K H O noBTopnTb n o 3 a n a n H O - 6 o j i r a p c K O M c O A H O Í Í CTopoHbi n o C J I O B C H C K O M C Apyroií. 

TaKHM o 6 p a 3 0 M MUZKOcmnan Koppenaijun coznacmix oxeamueaem eecb eocmoHHOCJiaeHHCKuii 

R3biK06uü Mup u eocmonnue pationu 3anadHOCJiaeHHCKOü u lOJtCHOCJiaeHHCKOü oônacmeu. 

3anadnoü OKpaum cnaenHcmzo Mupa ona nywcda. 

OneHb ÖJIH30K K pyccKoií (pOHOJiornn a3biK pyccKUX ijuzan. E C J I H a3biK yKpanHCKnx 

nwraH BOcnpoH3BOAHT 3ByK0B0Íí crpofi yKpanHCKoro a3WKa (BapaHHHKOB 59), T O a3biK 

BejíHKopyccKHx nwraH HeKOTopwMH (pOHOJiornnecKHMH oeoöcHHoeraMH HanoMHHaeT 

BejiHKopyccKHH a3biK 9 5. Hanöojiee xapaKTepHbie cxoncTBa - Hannnne MarKoeraon 

Koppejiannn, HHBenrapb corjiacHbix, ocyniecTBjiaiomHx TaKOByio, n ee cooTHomeHne 

c cncTeMOH rjiacHbix. 3Ta cncTeMa, nonoÖHO pyccKoii, C O C T O H T H3 (pOHeM: u, y, e, o, a. OoHeMa 

u, KaK n B BejiHKopyccKOM, peajiH3yeTca nočné Mancnx B Bnne w, nocjie TBepnwx B Bnne u. 

H3 BejíHKopyccKHx TBepAbix corjiacHbix TOJibKO OAHHOKne TBepnwe (T. e. Te TBepnwe, K 

CreneHb MarKoern KOJieÖJieTca B BOCTOHHO-öojirapcKOM OT «nojrynajiaTajiH3aiiHH» j\o BejnucopyccKoro ypoBiw. 
Penepiyap napHbix corjiacHbix 3HaHHTe jie H : Beci> BejiHKopyccKHH HHBeHTapi> H eine u - üb. O BOCTOHHO-

öojirapcKOH MarKOCTH corjiacHbix B conocTäBjieHHH c 3ananHO-6ojirapcKHMH (JtaKTaiviH C M . MmieTHH 39-40; 
MjiaAeHOB; BpoK 6 72 H CJI., 152; Ü K O Ö C O H 6 55 H CJI., 76 H CJI. 

9 5 B ocHOBy (JiOHOJioriPiecKOH xapaicrepHCTHKH jßMica BejíHKopyccKHx ni>iraH MHOK> nojic»KeHO rjiaBHbiM o6pa30M 
onncäHHe M . B . CeprneBCKoro (a), - ony^a >Ke B3JITI>I Bce npHMepu. 

89 



KOTopwM B 5i3biKe HCT MíiricHx napTHepoß) coneTaiOTca c (pOHeMoií e, KOTopaa B S T H X c j i y n a a x 

peajiH3yeTca B B i i ^ e 3ByKa ôojiee 3aAHeií apTHicyjiiiHHH (yjtce, if en). B HbiraHCKOM (pOHeMa e 

( p H r y p H p y e T H nocne n a p H b i x T B e p A b i x , a peajiH3yeTC5i OHa nocne MíirKHx B BH,zie 3ByKa 

n e p e A H e r o p?ma, nocne T B e p A b i x 3yÔHbix, KpoMe JI, - B B H^e 3Byica n e p e A H e - c p e A H e r o , 

nocne npoHHx T B e p A w x B B i i ^ e c p e A H e r o . Pa3JinHne Meac^y 3aAHeíi3biHHbiMH c o r j i a c H b i M H 

H c o o T B e T C T B y i o i n H M H M a r K H M H B H e i i i H e 0 6 y cjiOBjíeHO: Jtc, tu, u H ôs B c e r ^ a T B e p A b i , H H áotc 

B c e r ^ a M Í I O C H . I l p o n n e 3yÖHbie H ryÖHbie npeACTaBjíeHbi AßyMH (pOHOJioriinecKiiMii 

pa3HOBHAHOCTaMH - MíirKOIO H TBepAOIO. IIpOTHBOnOCTaBJieHHe «M^rKOCTb - TBepAOCTb» 

HMeeT MecTO nepeA (pOHeMaMH u, e, a, o, H O H B S T H X npeAejiax ycnoBira, B KOTopbix S T O 

npoTHBonocTaBjíeHHe ocyniecTBjraeTCíi, RJIÍI KaacAoií KaTeropHH cornacHbix HHAHBHAyajibHw. 

IIpHMep: (pepjiômu - mbiKuo, ifbimeubme - Ji3cni3, pamn - yucmä, mámena - mamö; 

muKHÜHbKO - nanu, poMuěn - mn^ nenn - nunäea; nypü - pun; cacn; naceeäea - CÔHO; 

Kupueü - naeuna, öenbeenb - esui; zpyöeeäea - öüöo. I],biraHCKHe cjiOBa OKaHHHBaiOTca 

B öojibiiiHHCTBe cjiynaeB Ha rjiacHbiii H J I H >Ke njiaBHbiH J I H Ö O H O C O B O H corjiacHbiH 

(CeprneBCKHH a 98), - H 3 Maranx cornacHbix B KOHue cjiOBa BcrpenaiOTCii TOJibKO nb H Hb. 

öenbeenb - öaneän, nepzsub poMuěn. XapaicrepHO, H T O ÄimKOcmnan Koppenaijun coenacnux 

öbimyem e duaneKmax mex ifbieau, Komopue wcueym cpedu eocmoHHux cnaeau u nonnme ( C M . 

KonepHHHKHH I I I H en.), HO omcymcmeyem e nponux ifbieaucKUX duaneKmax (npudynaücKUX 

u dp.), apaeno u e ocmanbuux H3bixax uuduücKOü eemeu. 

B c e M 6e3 H3b5iTH5i p o M a H C K H M 5i3biKaM 3 a n a A a rj iyöoico nyacAO pa3JiHHHe c o r n a c H b i x 

no MarKOCTH H TBepAOCTH. ^ocraroHHO BcnoMHHTb, KaK TpyAHO, HanpHMep, ( p p a H H y 3 y H J I H 

H T a j i b a H i i y ycBaHBaiomeMy p y c c K H H a3WK, BOcnpoH3BOAHTb Marlene c o r j i a c H b i e . 

H . A. B o A y 3 H - A e - K y p T e H 3 {ô 584) n p o H 3 B O A H T x a p a K T e p H b i i i npHMep: (ppaHnyaceHica, 

n o n a ß n i a a B P O C C H I O , C03Haßajia (paier pa3JiHHHH Meac^y pyccKHMH M A O C H M H H T B C P A W M H 

COrjiaCHbIMH, H O He MOrjia yjIOBHTb, B neM H M C H H O S T O pa3JIHHHe C O C T O H T , H npOH3HOC5I 

pyccKHe cjiOBa, noACTaBjiiuia B M C C T O Maranx rjiyxnx cornacHbix TBepAwe 3 B O H K H C (Hanp., b e i 

- BMecTO nen, de B M . me, rugi B M . pyKu), T . e. 3aMeH5uia npH3HaK O A H O H KoppejianHH cornacHbix 

- MarKOCTb - npH3HaKOM Apyroii, npHcymeii (ppaHiry3CKOMy a3WKy KoppejianHH - 3BOHKOCTbio. 

TonbKO pyMMHCKan zpynna - Kpaünuü eocmoHHuü R3biK06uü ocmpoe poMancKOZo Mupa 

- 3uaem MmKOcmnyio mppenaijuw coznacnux. BocTOHHyio nacTb 3Toro «ocTpoßa» 3aHHMaeT 

MondaecKUü R3UK. KapnaTbi cocTaßjiaiOT 3anaAHyio rpaHHuy MOJi^aBCKoro a3WKa, 

MojiAaBCKaa coßeTCKaa pecnyöJiHKa - ero BocTOHHyio oicpaHHy (cp. BeiiraHA 6 10 H icapTa 

N 65). ToBopaM MojiAaBCKoii pecrryöJiHKH nocßameHa coAepacaTejibHaa paöoTa 

M. B . CeprneBCKoro (ö). J\JIH MOJmaBCKoro a3WKa xapaKTepHO coBMemeHHe cjie^yiouinx 
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rrpH3HaK0B: 1. Marlene cb, 3b B pa3HOo6pa3Hbix nojioaceHiia H 2. 3aTBopHbie cpeAHea3biHHbie 

corjiacHbie, BoexoAamne K coneTaHnaM - n, ô + u HecjioroBoe (BeiíraHA 6 12). B OAHHX 

roBopax, onncaHHbix CeprneBCKHM (PWOHHIIKHH pairoH H A P ) , c STHMH 3arBopHbiMn 

corjiacHbiMH, noBHAHMOMy, coBnajiH noABeprmneca CMarneHnio m, d. ABTOP roBopnT, HTO OHH 

«noHTH coBna^aroT aKycraHecKH» H «B HHAHBHAyajibHOM npon3HOiiieHnn MoryT, 

AeiícTBHTejibHO, coßnacTb» (87). XapaKTepHO, HTO KpecrbaHe He OTjiHHaiOT B nncbMe STHX 

corjiacHbix OT nib, db, Bonpeioi npnHaTon opfporpaebnn, H nniiiyT, Hanp., juaü dunu ap apdu ... 

Tor^a KaK nojiaraeTca STHMOJiornnecKn nncarb ...ôune ap apde ... H B TO BpeMa KaK 

CeprneBCKHH ycjiOBHO TpaHCKpnônpyeT . . . g ' i n ' i ar ard' i . . . (96). B STHX ace roBopax cb, 3b 

peajiH3yK)Tca B BHAe najiaTajiH30BaHHbix nepeAHea3biHHbix. CyAa no npnMepaM 

CeprneBCKoro, B KOHne cjiOBa cbnrypnpyíOT: cb, nib, Hb, pb (aucb = pyM. aici, 3epub = pyM. 

viermi, opb = pyM. ori); KaK STH corjiacHbie, TaK n 3b, db, Jib Moryr coneTarbca c (pOHeMaMH a, 

o, e, u, a Marane ryÔHbie TOJibKO c e, u96. 

.Hpyron Tnn MOJiAaBCKnx roBopoB, oxapaKTepn30BaHHbin CeprneBCKHM (ÄHaHbeBCKnn 

paiíoH n Ap) , OTjinnaeTca OT nepBoro TeM, HTO pe<pjieKCbi coneTaHnií «n, ô + u HecjioroBoe» 

3Aecb apTHKyjiannoHHO n aKycrnnecKn «HecKOJibKO Aajiee OT Marenx nib, db», T. e., 

noBHAHMOMy npoTHBonocTaBjíaKDTca 3aAHea3biHHbiM KaK Mancne TBepAWM (npnMepw: OKb, 

KenmuH). ,flpyraa ocoôeHHOCTb: (pOHeMbi cb, 3b peajiH3yiOTca B BHAe cpeAHea3biHHbix 

mejiHHHbix (96). 

MarKOCTHaa Koppenanna, npncymaa MOJmaBCKHM roBopaM n MOJiAaBCKOMy 

jíHTeparypHOMy a3WKy, Hen3BecTHa pyMbiHCKOMy jinTepaTypHOMy a3WKy. B KaKOM TOHHO 

paiíoHe pyMbiHCKoií rpynnw npojieraeT rpaHnna MarKOCTHoir Koppejiannn, Ha STO AOJiaceH 

OTBeTHTb TOT CnennajIHCT-pyMblHOBeA, KOTOpblií B COCTOaHHH H3 necTpoTbi pa3po3HeHHbix 

AnajieKTOJiornnecKHx noKa3aHnn Bbinnrarb (pOHOJiornnecKyio cncTeMarnKy pyMbmcKnx 

roBopoB. Ho yace cennac w>i MoaceM CKa3aTb, HTO B OTHomeHnn MarKOCTHoir Koppejiannn 

pyMbiHCKaa rpynna cocTaBjíaeT napajuiejib nepeAe ôojirapcKnx Hapennn: e nanpaejienuu 

c eocmoKa Ha 3onad srna mppejiauim cnepea yôueaem, a danee eoece omcymcmeyem. 

9 6 M o j m a B C K a a cncTeivia r n a c H b i x oneffi> noxc»Ka Ha CHCTeiviy p y c c K o r o j í H T e p a T y p H o r o JObiica. B MOímäBCKOM 

TaioKe 5 y a a p H b i x (JioHeivi H 3 6e3yAapffi>ix. CBeTjibie raacHbie M H T K H ( H cooTBeTCTBeHHO x a p a K T e p r o y i O T c a 

n e p e A H e ň apTHKyjumHen) n o c n e M H T K H X c o r n a c H b i x (u, e, M) H T B e p A M (cooTBeTCTBeHHO x a p a K T e p r o y i O T c a 6onee 

3 a n H e ň apTHKyjiHHHeH) n o c n e T B e p A H x {u, 3, a) (cp. C e p r n e B C K H H 6, K y p n n o 2 1 8 ) . P a 3 H H n a B T O M , HTO C 3 

B p y c c K O M coneTaiOTca TOJTÍKO OAHHOKne TBepAt i e co raacHbie , a B MOímäBCKOM H napHbie TBepAt i e , H HTO 

ocHOBHbiMH BapnaHTaMH (})OHeM B p y c c K O M aBjunoTca M, e, a B MOímäBCKOM hi, 3. H a n p . B p y c c K O M B Hanane c n o B a 

B03M05KHO TOJTbKO H , a He H , T O r ^ a KätC B MOímäBCKOM HaOÖOpOT! blHmpeZ, ÜUH, ŮllÓoeHUK. CooTBeTCTBeHHO 

B p y c c K O M n o c n e K ( JmrypnpyeT M , a B paccMaTpHBaeMOM r o B o p e u: Kununa. E m e OTjiHHHe: p y c c K o ň 6 e 3 y A a p H o ň 

(JiOHeMe a cooTBeTCTByeT MOímäBCKoe 3 (oTOABHHyToe Ha3an e). 
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PŘÍLOHA Č. 2 - GLOSÁŘ 
A 

aíHaTCKHH asijský 

apTHKyjiflUHH artikulace 

E 

6e3yaapHOCTb nepřízvučnost 

B 

BCTBb 
- HHAHHCKaa B. 
- MaHbHacypoTyHryccKaa b. 
- MOHrOJIbCKaa B. 
- caMoeACKaa b. 
- TKDpKOHyBaniCKaa b. 
- (pHHHoyropcKaa b. 

větev 
- indická v. 
- tunguzská v. 
- mongolská v. 
- samojedská v. 
- turkicko-čuvašská v. 
- ugrofinská v. 

r 

reorpa^HMecKan KapTa geografická mapa 

r.iacHbiií 
- r. 6e3 ropTaHHoií cmhhkh 
- OAHonoAbeMHbiií r. 

samohláska, vokál 
- vokál bez rázu 
-jednoduchý v. 

roBopw 
- AaTCKHe r. 
- HeMeuKne npn6ajiTniícKne r. 
- pycHaiiKHe r. 

dialekt, nářečí 
- dánské n. 
- německá baltská n. 
- rusínske (rusnácké) n. 

A 

anajieKT dialekt 

AHajieKTOJiorHíi dialektologie 

JII 5bH)HK*UIIH disjunkce 

flH(|)TOHr diftong, dvojhláska 

E 

eeponeflcKHií evropský 

3 

3aHMCTBOBaHHe přejímka, převzaté slovo 

3ByK 
- najiaTajibHbiií 3. 

hláska 
- palatální h. 
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- najiaTajiH30BaHHbiií 3. 

- menejiíiBbiH 3. 

- p a l a t a l i z o v a n á h. 

- š e p t a n á h. 

H 

H3orjiocca izoglosa 

H30(J)0HbI izofóny 

HHTOHamm 
- BoexoAamaa 

- HHCXOAamaa 

intonace 
- s t o u p a v á 

- k l e s a v á 

K 

KapTorpaíbiipoBaHiie mapování 

KOMÓHHaTOpHblH B;l|)llilHT kombinatorní varianta 

KOHBepreHUHH konvergence 

Koppe.iamm 
- K . rjiacHbix 

- AHHaMHHecKaa K . r. 

- KOJiHHecTBeHHaa K . r. 

- CHjiOBaa K . r. 

- npepwBHaa K . 

- K . corjiacHbix 

- 3BOHKOCTHaa K . C. 

- TeMÔpoBaa K . c. 

korelace 
- k. v o k á l ů 

- d y n a m i c k á k. v. 

- kvan t i t a t i vn í k .v. 

- silová k. r. 
- přerušená k. 
- k. k o n s o n a n t ů 

- témbrová k. k. 
- zně los tn í k. k. 

JI 

jia6iiajiii3auHíi labializace 

M 

MeCTOpa3BHTHe místo vývoje 

MeTiicamm 
- M . a3bIKOB 

míšení 
- míšení jazyků 

MOHOTOHim monotonie 

MOp̂ )OJIOrHÍI mofologie 

H 

Hapenne 
- UITOKaBCKOe 

nářečí 
- štokavské 

0 

OKpyrjieHne ry6 zaokrouhlení rtů 
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n 

najiaTajiH3auHíi palatalizace 

njiaH rovina 
- 5I3WKOBOH n. -jazyková r. 

no.iiiTOHim polytonie 

npeflOK-npaH3biK prajazyk 

P 

pafloHiipoBamie rozdělení na kraje 

pe30HaTop rezonátor 

C 

CHHTaKCHC syntax 

CHCTeivia systém 
- 3aMKHyra5i - uzavřený 
- (pOHOJiorHHecKaa - fonologický 

cjior slabika 

cjioroyaapeHHe prozódie 

ciOBecHoe 3HaneHHe význam slova 

CJIOBOpa3JIHHeHHe rozlišení slovního významu 

cor.iacHbiií souhláska, konsonant 
- aniiKajibHbie (KOHHHKOBwe) c-bie - apikální k. 
- ryÔHbie c-we - retné k. 
- 3aAHenajiaTajibHbie c-we - zadopatrové k. 
- 3aAHeíi3biHHbie c-bie - velární k. 
- 3aTBopHbie c-bie - závěrové k. 
- 3yÔHbie c-bie - zubné k. 
- MHrKHH c. - měkké k. 
- nanarajibHbie c-we - palatální k. 
- nepeAHenanarajibHwe c-we - předopatální k. 
- nepeAHea3WHHwe c-we - předojazyčné k. 
- CBeTJIblií c. - světlé k. 
- cpeAHea3WHHwe c-we - středojazyčné k. 
- TBepAOHeÔHwe c-we - tvrdopatrové k. 
- TBepAbľfi c. - předopatrové k. 
- TeMHblií c. - temné k. 
- mejiHHHwe c-we - úžinové k. 
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C0I03 
- BOeHHbffl c. 
- rocyAapcTBeHHbiií c. 
- nOJIHTHHeCKHH C. 
- 3KOHOMHHeCKHH C. 
- a3bIKOBOÍÍ C. 

- ÔajIKaHCKHH a. C. 
- eBpa3HHCKHÍÍ a. C. 

svaz 
- vojenský s. 
- státní s. 
- politický s. 
- ekonomický s. 
-jazykový s. 

- balkánský j . s. 
- euroasij ský j . s. 

CpaBHHTejIbHblH MeTOfl srovnávací metoda 

CTpOH 
- 3ByKOBOÍÍ C. 
- CHHTaKCHHeCKHH C. 

stavba 
- hlásková s. 
- větná s. 

T 

TOH 
- rojiocoBoií 

tón 
-1. hlasu, hlasový t. 

TeMÔp 
- noBbimeHHbiH 
- nOHHJKeHHblH 

témbr 
- zvýšený 
- snížený 

TBépaoe He6o tvrdé patro 

y 

yBH3Ka metoda spojování 

yaapeHHe přízvuk 

(boHeivia 
- HeKoppenaTHBHaa (p. 

foném 
-nekorelativní f. 

)̂OHOJIOrHÍI fonologie 

4>pa3eojiorHíi frazeológie 

m . m 

ujíinniuiie sykavky 

IIIVM šum 

mejib štěrbina 

íl 

H3bIK 
- aiiHCKHH a. 
- aji6aHCKHÍí a. 

Jazyk 
- ajnština 
- albánský j . , albánština 
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- ajibTaiícKHe a - n - altajské jazyky 
- a(ppnKaHCKne a - H - africké jazyky 
- ôejiopyccKHH a. - běloruský j . , běloruština 
- ÔlipMaHCKIlŕí íl. - barmský j . 
- ôojirapcKHŕí a . - bulharský j . , bulharština 
- rojiJiaHflCKHŕí a . - holandský j . , holandština 
- roTCKHŕí a . - gótský j . , gótština 
- flpeBHe-rpeHecKHH a. - stará řečtina 
- e f lHHopof lHb ie a - H - h o m o g e n n í jazyky 
- eAHHoycTpeMjieHHbie a - H - j ednosměrné j azyk 
- HTajIbaHCKHH íl. - italský j . , italština 
- KaôapAHHCKHH a. - kabardinský j . 
- KaBKa3CKHe a - H - kavkazské j azyky 
- KamyôcKHH a. - kašubský j . , kašubština 
- KHTaHCKHH a. - čínský j . , čínština 
- KOMnjieicc a-OB -jazykový komplex 

- THXOOKeaHCKHH K . a . - t i c h o m o r s k ý j . k . 

- J iaTHHCKHH a. - latinský j . , latina 
- j i a T b i m c K H H a. - l o t y š s k ý j . , l o t y š t i n a 

- JIHBCKHH a. - livonština 
- JIHTOBCKHH íl. - litevský j . , litevština 
- j i o n a p c K H H a. - sámskýj. 
- M a n b a p c K H H a. - maďarský j . , maďarština 
- H O p B O K C K H H íl. - norština 
- OÔOCOÔHBIIIHH a. - izolovaný j . 
- n o j i b C K H H a. - polský j . , polština 
- npHÔajiTHHCKHe a - H - pobaltské jazyky 
- n p y c c K H H a. - pruština 
- p o n c T B e H H b i H a. - príbuzné j a z y k y 

- p y M b l H C K H H a. - rumunský j . , rumunština 
- p y c c K H H a. - ruský j . , ruština 
- c e p ô o - x o p B a T C K H H a. - s r b o c h o r v a t š t i n a 

- cepôcKHH a. - srbský j . , s r b š t i n a 

- CHaMCKHH a. -thajský j . 
- CMemeHHe a-OB - míšení jazyků 
- CMeacHbie a - H - sousední jazyky 
- cnHHKa a-a - h ř b e t jazyku 
- CTapo-cjiaBaHCKHH a. - staroslověnština 
- THÔeTCKHH a. - tibetský j . 
-TypaHCKHe a - H - turanské jazyky 
- yicpaHHCKHH a. - ukrajinský j . , ukrajinština 
- ypajibCKHe a - H - uralské jazyky 
- ypajioajiTaiícKHe a - H - uralsko-altaj ské j azyky 
- (ppaHuy3CKHH a. - francouzský j . , francouzština 
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- HemcKHŕí a. - český j . , čeština 
- niBencKnn a. - švédský j . , švédština 
- 3CT0HKCHH íl. - estonský j . , estonština 
- anOHCKHH a. - japonský j . , japonština 

H3bIKOBOH jazykový 
- a-aa rpynna - j . skupina 

- aHHaMCKaa a. r. - vietnamská j . s. 
- Majiancicaa a. r. - malajská j . s. 
- THÔeTO-KHTaiícKaa - sinotibetskáj. s. 

- a-oe ceMeiícTBO - j . rodina 
- ypajibCKoe a. c. - uralská j . r. 

- a-aa Taôjiima - tabulka jazyků 
H3biKOBea lingvista, jazykovědec 

- MeacflyHapoAHbiŕí cbe3A a3biKOBenoB - mezinárodní lingvistický kongres 
lingvistika, jazykověda 

- HHfloeBponeiícKoe - indoevropská 1. 
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ANOTACE 
Název práce: Komentovaný překlad oborného textu z okruhu Pražského lingvistického 

kroužku 

Autor práce: Bc. Martina Portužáková 

Vedoucí práce: doc. PhDr. Zdeňka Vychodilová, CSc. 

Počet stran a znaků: 68 (147 034) 

Počet příloh: 2 

Anotace: Tato magisterská práce má za cíl vytvořit adekvátní překlad odborného textu z ruštiny 

do češtiny. Výchozím textem je publikace Romana Jakobsona z roku 1931. Práce je rozdělena 

na teoretickou a praktickou část, přičemž teoretická část je věnovaná charakteristice Kroužku, 

Romanu Jakobsonovi, odbornému stylu a jeho překladu. Praktická část je vymezena pro rozbor 

originálního textu z hlediska lexikální, stylistické, morfologické, grafické a textové roviny. 

Jádrem práce je samotný překlad a vybraná překladatelská řešení. Práce zahrnuje dvě přílohy 

První představuje glosář důležitých pojmů, které se objevují ve výchozím textu, druhou 

přílohou je daný originální text. 

Klíčová slova: Pražský lingvistický kroužek, Roman Jakobson, odborný text, komentovaný 

překlad, jazykový svaz, eurasijský jazykový svaz 
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Title: An Annotated Translation of Professional Text from Prague Linguistic Circle 

Author: Be. Martina Portuzakova 

Supervisor: doc. PhDr. Zderika Vychodilova, CSc. 

Number of pages and characters: 68 (147 034) 

Number of supplements: 2 

Abstract: This master's thesis aims to create an-appropriate translation of professional text 

from Russian into Czech language. The initial text is a publication by Roman Jakobson from 

1931. The thesis is divided into theoretical and stylistics parts, with the theoretical part devoted 

to the characteristics of the Circle, Roman Jakobson, academic style and translation of this style. 

The practical part is defined for the analysis of the original text in terms of lexical, stylistic, 

morphology, graphic and textual analysis. The thesis includes two appendices. The first is a 

glossary of important terms that appear in the source text, the second is the original text. 

Key words: Prague Linguistic Circle, Roman Jakobson, academic text, annotated translation, 

linguistic area, Euro-Asian linguistic area 
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